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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza
delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per
[aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

*  E importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterii consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di frasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* leggere attentamente le istruzioni: ci sono important
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o
sulle condotte di scarico.

*  \Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con [installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori

opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non fomiti, da

acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
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altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nele  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare
solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di
questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri
e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare lapparecchio alla rete
elettrica  finché  linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.



* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di
lampade correttamente montate  per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano
di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

¢ Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per linstallazione
0, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

¢ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti
che sono identificati nella  Guida
allinstallazione.

* [n caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza  autorizzato o  personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un

programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

Attenzione! Non fissare in modo prolungato le lampade accese. Pud
essere dannoso per gli occhi.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allintemo della cappa. Se
prowista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
nome vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione |ll,
conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il cometto funzionamento,
controllare  sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa € prowvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 65 cm in caso di cucine elettriche e di 65 cmin
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna teneme conto.
L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere eseguita da
personale specializzato.
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Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotio
sia smaltito in modo corretto, lutente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute.

II' simbolo mmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le nomative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
nome sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un comretto utilizzo
al fine di ridurre Impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilf
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filiro del grasso, pulifio
in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Nel caso in cui I'estetica del prodotto sia realizzata con
materiale speciale e non standard per il tipo di applicazione
cappa, come Legno, Gres porcellanato e Krion, ogni segno
distintivo, differenza di colore e deformazione superficiale non &
da considerarsi come difetto ma come caratteristica propria del
materiale.

Nel caso specifico del legno, trattasi di materiale nobile,
naturale e vivo che tende a modificarsi nel tempo. Questo rende
ogni prodotto unico e non ripetibile.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa ¢ realizzata per essere utiizzata in versione aspirante ad
evacuazione estema o filrante a ricircolo intemo.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'estemo tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.



/N\ ATTENZIONE!

I tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dellanello di connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere imossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diamefro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utiizzo di tubi e fori di scarico a parete con diamefro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo
massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di
carboni attivi.

Montaggio

Gli accessori per il fissaggio al soffitto non sono fomiti in quanto soffitti
di materiali diversi richiedono tipi diversi di accessori per il fissaggio.
Utilizzare sistemi di fissaggio idonei per i soffitti del locale e il peso
dellapparecchiatura.

Per ulteriori dettagli ed in caso di dubbi, ai fini di una cometta
installazione del prodotto, si raccomanda di contattare un rivenditore
ed un tecnico specializzato.

Il camino € prodotto in CRISTALPLANT ®va tagliato a misura (vedi
anche disegni illustrativi).

L'installazione della cappa ed il taglio del camino va eseguito da
personale tecnico abilitato utilizzando sistemi di taglio idonei.

Per il taglio si consiglia [utlizzo di utensii al Widia, ed
apparecchiature (es.sega a nastro o similari) capaci di tagliare
marmo,legno e materiali minerali.

Se possibile, si consiglia di eseguire un pretaglio nella parte
eccedente del camino per verificare lidoneita dellutensile.

Visitare il sito www.cristalplant.it per maggiori dettagli sul materiale e
sul produttore.

La garanzia sul prodotto non sara efficace in caso di difetti estetici o
danni imputabili efo derivanti da una inosservanza di quanto sopra
disposto, essendo il montaggio ed il taglio del camino un‘attivita di
competenza e sotto la piena responsabilita di soggetto terzo diverso
dal Produttore.
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Funzionamento
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=~

X
N\ \
)

Questo prodotto € predisposto per funzionare con radiocomando
Elica,

a corredo con il prodotto 0 acquistabile separatamente come
optional.

Per poter controllare la cappa tramite radiocomando € necessario
eseguire la procedura di affiliazione.

ATTENZIONE!

Per iniziare & necessario scollegare e ricollegare la cappa alla rete
elettrica ed eseguire la procedura di affiiazione entro il pimo minuto
dialimentazione.

Leggere le istruzioni a corredo del radiocomando dove sono riportate
tutte le informazioni per la sua I'affiliazione e per il corretto utilizzo.

Nota: se la cappa non dovesse funzionare, verificare che il pulsante
ONJOFF della cappa sia in posizione ON.

Il pulsante si trova allintemo della cappa ed & accessibile togliendo il
filtro grassi.Fig. 19

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza
con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia intemamente
che estemamente.

Il camino ed il corpo della cappa sono prodotti in CRISTALPLANT®
Nota: per ulteriori dettagli sul materiale CRISTALPLANT® e sul
produttore visitare il sito www.cristalplant.it

Manutenzione del CRISTALPLANT®

Manutenzione quotidiana

Prendersi cura di CRISTALPLANT® & semplice e veloce. E
suffciente pulire CRISTALPLANT® con acqua saponata o
comuni detergenti per rimuovere la maggior parte delle macchie
e dello sporco che si possono depositare sulla superficie. Sono
in particolare consigliati detergenti in gel, o abrasivi, avendo
cura di risciacquare bene la superfcie, utilizzati con una spugna
abrasiva tipo "Scotch Brite® come campione allegato; in questo



modo vera mantenuta la finitura opaca originale, caratteristica
distintiva del CRISTALPLANT®

Come prevenire danneggiamenti

La superficie ha una buona resistenza alle macchie in genere;
cid nonostante si sconsiglia [utiizzo di prodotti chimici
aggressivi quali acetone, trielina, acidi o basi forti. Alcune
sostanze come inchiostro, cosmetici e tinte, a contatto
prolungato con il materiale possono rilasciare coloranti sulla
superficie di CRISTALPLANT®), stessa cosa per le sigarette
accese; ma il tutto pud venire rimosso seguendo i consigli sotto
riportati.

Rimuovere macchie ostinate, graffi e bruciature
CRISTALPLANT® & pero un materiale omogeneo in tutto il suo
spessore pud quindi essere riparato dalle aggressioni
superficiali, quali graffi, bruciature di sigaretta e macchie ostinate
riportando la superficie alla bellezza originale, semplicemente
seguendo queste indicazioni: per piccoli danneggiamenti &
possibile ripristinare la superficie adoperando una spugnetta
abrasiva Scotch Brite® (marchio registrato 3M) e un comune
pulitore  abrasivo. Levigare superficiaimente la parte
danneggiata. Se il difetto € ancora visibile ripassare levigando
con carta abrasiva molto fine.

Utilizzare:

Detergenti in crema o polvere (come CIF®, VIM® o simili) che
contengano micro-granuli che abradono la superficie. L'alcool
efilico denaturato pud essere utilizzato avendo laccortezza di
risciacquare bene la superficie.

Non utilizzare:

Solventi come acefone o trielina e altre sostanze chimiche
aggressive come acidi forti (acido muriatico...) e basi forti (soda
caustica...). Detergenti industriali o altri di cui non si conosce
[aggressivita, in questo caso & bene fare la prova in una zona
non a vista prima di applicarlo su una vasta zona. Sostanze
molto aggressive per sgorgare i lavelli. Solventi utilizzati nel
settore della vemiciatura.

Manutenzione delle parti in vetro, acciaio, plastica e tufti i
materiali diversi dal CRISTALPLANT®
Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
Evitare [uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Aftenzione: L'inosservanza delle nomme di  pulizia
dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 20-22

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito almeno una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non aggressivi, in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. (Tmax: 70°C)
Con il lavaggio in lavastoviglie le parti metalliche potrebbero scolorirsi.
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Il fitro deve essere asciugato in fomo ad una temperatura di max
100°C per un'ora; nel caso in cui il filtro risulti ancora umido ripetere
loperazione.

Sostituire il iltro almeno ogni 2 anni.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 19

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

IIfiltro al carbone pud essere lavato ogni due mesi in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allintemo).

Togliere 'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché riporlo
nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugario definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Sostituzione Lampade

Fig. 21

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10
volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di rispammiare
i190% di energia elettrica.

Il sistema di iluminazione non & sostituibile dallutente, in caso di
malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.

Attenzione! Non fissare in modo prolungato le lampade accese. Pud
essere dannoso per gli occhi.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - fam houses; - by clients in hotels,
motels and other residential type environments; - bed and breakfast
type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in

this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

& Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.

+ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction conceming use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.
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* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to
the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

* The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance buming gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
* Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively



mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support surface unless specifically indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not supplied,

purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which

are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar qualified

person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that

switches on automatically.
Caution! Do not stare at operating lamp. May be hamful to the eyes.

/\ Electrical connection

The mains power supply must corespond to the rating indicated on
the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the
hood to a socket in compliance with cument regulations and
positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a
plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an
accessible area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-current
category lll, in accordance with installation instructions.

A\ WARNING! Before re-connecting the hood circut to the mains
supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is
damaged, request a new one from Technical Service.

Installation

+ The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood
must be not less than 65cm from electric cookers and 65cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.

Specialised personnel must carry out both the electrical and the
mechanical installation.

+ This appliance is marked according to the European directive
201219[EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of comrectly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.
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+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be caried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and
recycling of this product, please contact the appropriate department
of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order
to reduce the envionmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease fiter(s)
when necessary to maintain a good grease fiter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

If the product exterior is made using a special material, which is
non-standard for the type of hood application, such as Wood,
Porcelain stone and Krion, any distinctive marks, differences in
colour and surface deformations shall not be considered as
defects but rather a characteristic of the material itself.

In the specific case of wood, this is a noble, natural and living
material that tends to change over time. This makes each
product unique and unrepeatable.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam
and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or fitter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means
of a special pipe connected with the connection ring located on top of
the hood.

/N CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.



/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter
equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use aduct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

‘ F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed
back into the room.

In order o use the hood in this version, you have to install a system of
additional fittering based on activated charcoal.

Mounting

The accessories for ceiling mounting are not provided as ceilings of
different materials require different types of fixing accessories.

Use mounting systems suitable for the ceilings of the premises and
the weight of the equipment.

For more details and in case of doubt, in order to ensure proper
installation of the product, we recommend that you contact a dealer
and a specialized technician.

The chimney is a CRISTALPLANT ® product, it should be cut o size
(see also illustrative drawings).

The installation of the hood and the cut of the chimney must be
performed by a qualified technician using suitable cutting systems.
For cutting, we recommend the use of the Widia tools, and
equipment (€.g., band saw or similar) capable of cutting marble,
wood and mineral materials.

If possible, we recommend that you perform a cut in the excess part
of the chimney to check the suitability of the tool.

Visit www.cristalplantit for more details on the material and
manufacturer.

The warranty will not be effective in the case of cosmetic defects or
damages caused and/or arising from failure to comply with the above
provisions, as the assembly and the cutting of the chimney are
activities pertaining to and under the full responsibility of a third party
other than the Manufacturer.
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Operatlon

=

X
N \
N

This product is designed to work with an Elica remote control, either
supplied with the product or purchased separately as an optional.

To control the hood via remote control, the affiliation procedure must
be carried out.

CAUTION!

To begin, the hood must be disconnected and then reconnected to
the power supply and the affiliation procedure must be carried out
within the first minute of connection to the power.

Read the instructions supplied with the remote control, which provide
detailed instructions on affiliation and correct use.

Note: if the hood does not work, make sure that it is ON by using the
ONJ/OFF button.

The button is inside the hood and can be reached by removing the
grease filter.

Fig. 19

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

The hood should be cleaned regularly (at least with the same
frequency with which you perform the maintenance of the grease
filters) intemally and extemally.

The chimney and the body of the hood are produced in
CRISTALPLANT®.

Note: For more details on the material CRISTALPLANT® and the
Manufacturer, visit www.cristalplant.it

Maintenance of CRISTALPLANT®

DAILY CARE

CRISTALPLANT® requires an easy and quick daily care. It is
enough to clea CRISTALPLANT® using soap and water or
common detergents to remove most of the dirt and stains that
may be deposited on the surface. It is particularly
recommended to rinse the surface well and to use gel or
abrasive detergents with abrasive sponges like “Scotch Brite©”
as in attached sample; doing that way, the original matt finish,



distinguishing feature of CRISTALPLANT®, wil keep
untouched.

HOW TO PREVENT FROM DAMAGES

The surface is generally strongly resistant against stains and
spots; nonetheless aggressive chemical products, such as
acetone, trichloroethylene, strong acids or bases are not
recommended. After long contact periods, several substances
like ink, cosmetics and dyes, may leave colouring agents on
CRISTALPLANT®, surface; the same may occur as for it
cigarettes; but all of that can be removed following the
recommendations reported below.

HOW TO REMOVE PERSISTENT STAINS, SCRATCHES
AND BURNING RINGS

CRISTALPLANT® is an homogeneous material in all its
thickness and depth, thus it can restore its surface original
beauty from aggressive agents, such as scratches, buming
rings from cigarettes and persistent stains, simply by following
these instructions: as for small damages, use an abrasive
Scotch Brite© (3M trademark) sponge and a common abrasive
detergent to restore the surface. Rub superficially the damaged
part down. If the defect is still visible, rub again using very fine
glass-paper.

TO USE:

Powder or cream detergents (ke CIF®©, VIMO or similar),
containing micro-granules with abrasive action on the surface.
Methylated spirits may be used only being wary of rinsing well
the surface.

NON TO USE:

Solvent agents like acetone or trichloroethylene, as well as
other aggressive chemical substances like strong acids
(muriatic acid...) or bases (caustic soda...). Detergents for
industrial use or others of unknown aggressive action: in this
case a test on a spot not in view should be done before
application. Very aggressive substance generally used to clear
sink pipes. Solvents used in the painting industry.

Maintenance of the parts in glass, steel, plastic and all materials
other than CRISTALPLANT®
For cleaning, use a cloth moistened with neutral liquid detergent.
Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Warming: Failure to follow the rules of cleaning the unit and replacing
the filters may cause fire. It is therefore recommended to follow these
instructions.

We accept no responsibility for any damage to the motor or fire
damage linked to inappropriate maintenance or failure to comply with
the above mentioned wamings.

Grease filter

Fig. 20-22

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned at least once a month (or when the filter
saturation indication system - envisaged on the model in possession -
indicates this necessity), using non-aggressive detergents, in a
dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle (Tmax: 70°C).

When washed in a dishwasher, metal parts may discolour slightly.
The filter must be dried in an oven for one hour at a max temperature

of 100°C; if the filter is still moist, repeat the operation.
Replace the filter at least every 2 years.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 19

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if the
dishwasher is used, select the full cycle function and leave dishes
out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it in the
oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. Replace the
mattress every 3 years and when the cloth is damaged.

Replacing lamps

Fig. 21

Disconnect the appliance from the electricity.

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
longer than the traditional lamps and allow to save 90% electrical

energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.

Caution! Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mégliche Méngel, Schdden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufoewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf, Abtretung
oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim
Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden,
da sie wichtige Informationen (iber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthalt. )

»  Esdirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen
am Gerét oder an den Abluftieitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine
Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert werden,

oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden miissen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und  Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofemn sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen
wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerét
nicht spielen. Kinder drfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie
dabei beaufsichtigt werden.
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+ Der Raum muss ausreichend belUftet sein,
wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten
verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aullerdem soliten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht befolgen
der Normen zur Reinigung  der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch
von Filtern flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flir den Lampenersatz verwenden Sie nur
den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Fitern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiinrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heifd werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschliefien, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeiigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet
werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.



A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente,  die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, koénnen zur elektrischen Gefahrdung
flhren.

* Fur das Ableiten der Kiichengeriiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt

montierte Lampen, um Stromschlaggefahr

zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als

Auflageflache verwendet werden, sofem es

nicht ausdrticklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir

die Installation mitgelieferten Schrauben,

oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fur die Schrauben verwenden,

die im Installationshandbuch angegeben

wird.

¢ Im Zweifelsfall, fragen

autorisierten  Kundendienst

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem extemen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch

aktiviert, verwenden.
Achtung! Schauen Sie nicht zu lange in die brennenden Lampen.
Dies konnte schadlich fiir ihre Augen sein.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschliieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
nomgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen,

Sie
oder

lhren
ein
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der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie ll entsprechend
den Installationsregeln ein volistindiges Trennen vom Netz
garantiert.

HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) —ordnungsgeméaR
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet.
Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstelifiache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 65 cm im Fall von
elekirischen Kochfeldem und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

Die Instalieung und der Stromanschluss dirfen nur von
Fachpersonal ausgefiinrt werden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtiinie 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 ber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerdt einer
gesonderten  Abfallsammiung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmill kdnnte ein solches Gerdt durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét erworben haben, um
weitere  Informationen  (iber  Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 18O 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem: Schalten Sie
die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und
lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groien
Mengen von Kochdunst und Dampf und benuizen Sie die
Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die
Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu



gewahrleisten. Saubem Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in
der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die
Gerauschentwicklung zu minimieren.

Alle aus speziellen und nicht standardméaRigen Materialen wie
Holz, Feinsteinzeug oder Krion gefertigten
Dunstabzugshauben, die auBergewdhnliche Merkmale,
Farbunterschiede oder Oberflaichendeformationen aufweisen,
sind nicht als mangelhaft zu betrachten, da es sich dabei um
natiirliche Materialeigenschaften handelt.

Dies betrifft vor allem Holz, ein edles, natiirliches und
lebendiges Material, das in der Regel zeitbedingten
Veranderungen ausgesetzt ist.

Fiir ein einzigartiges und nicht nachmachbares Produkt.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen
entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den
Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfemt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftsfinungen in der

Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschiussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftieistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen ibemimmt der Hersteller keine

Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.
Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen Sie
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ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Montage

Das Zubehdr fiir die Deckenmontage wird nicht mitgeliefert, da die
Art der Befestigung an der Decke von Material und Struktur der
Decke abhangig ist.

Es miissen Befestigungssysteme verwendet werden, die fir den
Zustand der Decke und das Gewicht der Abzugshaube geeignet
sind.

Fiir mehr Informationen oder zur Klarung offener Fragen im
Zusammenhang mit einer komekten Installation des Gerats wenden
Sie sich bitte an einen Fachh&ndler oder Fachmann.

Der Abzug besteht aus CRISTALPLANT ® und muss zugeschnitien
werden (siehe Abbildungen).

Die Installation der Abzugshaube und das Zuschneiden vom Abzug
miissen von Fachpersonal durchgefiinrt werden, das in der Lage ist,
geeignete Schneidewerkzeuge zu verwenden.

Zum Schneiden, empfehlen wir die Verwendung von TCT
Werkzeuge (Metall) und Gerate (z.B. Bandsé&ge oder &hnliches)
welche in der Lage sind, von Marmor, Holz und Mineralien zu
schneiden.

Falls méglich, sollte ein Probeschnitt im tiberschiissigen Teil vom
Abzug durchgefiihrt werden, um zu priifen, ob das Schneidwerkzeug
fir diesen Zweck geeignet ist.

Néhere Informationen Uber das Material und den Hersteller sind auf
der Webseite www.cristalplant.it verfligbar.

Bei Mangeln oder Schaden, die durch eine Nichtbeachtung der oben
stehenden Anweisungen entstanden oder auf diese zurlickzufiihren
sind, kann kein Garantieanspruch geltend gemacht werden. Firr die
Montage und das Zuschneiden vom Abzug ist allein die ausfihrende
Person und nicht der Hersteller verantwortlich.

Betrieb
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Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit Fembedienung Elica
vorgesehen, die sich entweder in der Ausstattung befindet oder
getrennt als Optional erworben werden kann.

Um die Abzugshaube tiber Fembedienung zu kontrollieren, ist es
notwendig, das Anschlussverfahren auszufiihren.

ACHTUNG!
Zu Beginn ist es notwendig, die Abzugshaube vom Stromnetz



abzutrennen und emeut anzuschlieBen und das Anschlussverfahren
innerhalb der ersten Minute der Speisung auszufiihren.

Lesen Sie die Anleitungen in der Ausstattung der Fembedienung, in
der alle Informationen Uber ihren Anschluss und korrekten Gebrauch
aufgefiihrt sind.

Wichtig: sollte die Haube nicht funktionieren, sicherstellen, dass die
EIN/AUS-Schalter der Haube auf EIN gestellt worden ist.

Der Taste befindet sich im inneren Teil der Haube und kann nach
Entfemen des Fetffilters erreicht werden.

Bild 19

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fllissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuemittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Pflege von CRISTALPLANT®
TAGLICHE WARTUNG
Die Pflege von CRISTALPLANT® ist einfach und schnell. Es
geniigt bereits, CRISTALPLANT® mit Seifenwasser oder
herkémmlichen Reinigungsmitteln zu behandeln, um den
Grofteil der Flecken und des Schmutzes von der Oberflache
zu entfemen. Besonders empfehlenswert sind Gelreiniger oder
Scheuemmittel, die mit einem Scheuerschwamm  aufgebracht
werden, wie etwa mit einem ,Scotch Brite®", der als
Warenprobe beiliegt. Anschlieend muss die Flache gut
abgesplilt werden. Auf diese Weise bleibt die matte Original-
Feinbearbeitung der Oberfldche erhalten, die das exklusive
Merkmal von CRISTALPLANT® st.
SCHUTZ VOR BESCHADIGUNGEN
Die Oberflache ist gegen Flecken im Allgemeinen sehr
widerstandsfahig. Dennoch wird vom Gebrauch von
aggressiven chemischen Produkten wie Aceton, Trichlorethen,
Séuren oder starken Laugen abgeraten. Einige Substanzen wie
Tinte, Kosmetika und Férbemittel kdnnen bei langerem Kontakt
mit dem Material auf der Oberflsche von CRISTALPLANT®
Verfarbungen hinterlassen, ebenso brennende Zigaretten. Dies
alles kann jedoch unter Beachtung der folgenden Ratschidge

entfernt werden. }
ENTFERNEN VON  HARTNACKIGEN  FLECKEN,
KRATZERN UND BRANDFLECKEN

CRISTALPLANT® ist ein in seiner gesamten Stirke
homogenes Material und folglich konnen oberfidchliche
Schéden, wie Kratzer, Verbrennungen durch Zigaretten und
harindckige Flecken behoben werden. Die Oberfidche erhalt
ganz einfach unter Befolgung der nachgenannten Hinweise ihre
urspriingliche Schénheit zurlick: Kleinere Schaden konnen
entfemt werden, indem die Oberfidche mit einem Schleifviies
von Scotch Brite® (eingetragenes Markenzeichen 3M) und
einem herkémmlichen Scheuermittel behandelt wird. Den
beschadigten Bereich oberfidchlich abschleifen. Sollte der
Schaden immer noch sichtbar sein, die Behandlung mit sehr
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feinem Schleifpapier wiederholen.

ZU VERWENDEN:

Creme- oder Pulver-Reiniger (wie CIF®, VIM® oder ahnliche),
die Mikrogranulate zum Abschleifen der Oberflache enthalten.
Denaturierter Ethylalkohol kann verwendet werden, wenn die
Oberflache anschlieRend ausreichend abgewaschen wird.
NICHT ZU VERWENDEN:

Lésungsmittel wie Aceton oder Trichlorethen sowie andere
aggressive chemische Substanzen wie starke Séuren (z. B.
Chlorwasserstoffsaure) und ~ starke Laugen (z. B.
Natriumhydroxid), ~ Industriereiniger oder Mittel, ~deren
chemische Aggressivitét nicht bekannt ist. In diesem Fall ist es
besser, an einer unauffalligen Stelle einen Test durchzufiihren,
bevor das Mitte! breitfidchig angewendet wird. Sehr aggressive
Ausgussreiniger.  Losungsmittel, die im Lackierbereich
eingesetzt werden.

Pflege der Teile aus Glas, Stahl, Kunststoff und anderen

Materialien als CRISTALPLANT®
Mit einem feuchten Lappen und etwas fiiissigem Neutralreiniger
sauber machen,
Keine Scheuemittel
VERWENDEN!

verwenden. KEINEN ALKOHOL

Achtung! Die Nichtbeachtung der Hinweise fir die Pflege der
Abzugshaube und das Auswechseln der Filter fiihrt zu Brandgefahr!
Die Anweisungen mssen deshalb strikt beachtet werden.

Bei Motorschaden und Branden, die durch eine unzureichende
Wartung und Pflege oder die Nichtbeachtung der oben stehenden
Anweisungen entstehen, ibemimmt der Hersteller keine Haftung.



Fettfilter

Bild 20-22

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Muss mindestens einmal monatlich gereinigt werden (bzw. wenn das
System zur Anzeige der Filterséttigung, falls beim jeweiligen Modell
vorhanden, diese Notwendigkeit anzeigt). Dazu ohne aggressive
Reinigungsmittel bei niedrigen Temperaturen (max. 70°C) mit dem
Kurzprogramm in der Spiilmaschine spilen.

Bei der Reinigung in der Spllmaschine kdnnen sich die Metallteile
verfarben.

Der Filter muss im Backofen eine Stunde lang bei einer Temperatur
von max. 100°C getrocknet werden. Falls der Filter dann noch feucht
ist, den Vorgang wiederholen.

Den Filter nach spétestens zwei Jahren austauschen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 19

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser und
geeigneten Spiilmitteln oder in der Spiilmaschine bei  65°C
gewaschen (in diesem Fall den vollstandigen Spiilzyklus ohne
zusétzliches Geschirr in der Geschirrspiilmaschine einschalten).

Das (berschiissige Wasser entfemen, ohne dabei den Filter zu
beschadigen; danach das Vlies bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es volisténdig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3 Jahre
ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann, wenn es
beschadigt ist.

Ersetzen der Lampen

Bild 21

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs emdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfléche.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender ausgetauscht
werden, wenden Sie sich bitte bei Betriebsstorungen an den
Kundendienst.

Achtung! Schauen Sie nicht zu lange in die brennenden Lampen.
Dies kdnnte schadlich fiir ihre Augen sein.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,
dommages ou incendies provoqués a l'appareil et diis & la non
observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est
destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues
telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des
fermes ; - Iutiisation par les clients des hétels, motels et autres
environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du
type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour [lutilisation, Pentretien et
linstallation restent identiques.

*  llestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a
tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dlutilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

*  Avant dinstaller l'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas linstallation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole «(*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modéles, ou

des piéces non foumies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utiisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.
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* Le nettoyage et 'entretien par 'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a
la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire
en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions
expressément  fournies  concemant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut
provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez
uniquement le type de lampe spécifié dans

la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.
L'utilisation dune flamme nue est

dommageable pour les filtres et peut causer
un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés
chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
completement terminée.

* En ce qui conceme les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
[évacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des réglements
locales.

* Lair ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.



A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les disposiifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour [installation,
ou, si non foumies, acheter le type correct
de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de
service agréé ou du personnel qualifi.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche
au moyen d'un programmateur, dune
minuterie, ou d'un systéme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui
met Iappareil Sous tension

automatiquement.
Attention! Ne pas regarder trop longtemps les lampes allumées. |l
peut étre nocif pour vos yeux

/\\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
nomes en vigueur et placée dans une zone accessible également
apres linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une
zone accessble également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur nomalisé pour assurer de débrancher complétement la
hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Il,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
[alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct,
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contrlez toujours que le cable dalimentation soit monté
correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un neuf au service d'assistance
technique.

Installation

+ La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 65 cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.
Si les instructions dlinstallation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit étre effectuée
par du personnel qualifié.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK S1 2013 No.3113 concemant
les Déchets dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous
confribuerez @ empécher tfoute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre
traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un
cenfre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les nomes relatives a I'élimination
des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux nommes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; IS0 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation
correcte afin de réduire limpact environnemental : Allumer la hotte a
la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner
pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas
extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs.
Netoyer le(s) filres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de
maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de
tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
doptimiser le rendement et de minimiser le bruit.

Si I'esthétique du produit est réalisée avec un matériau spécial
et non standard pour le type d’application de hotte, comme le



bois, le grés porcelainé et le Krion, tout signe distinctif, variation
de couleur ou déformation superficielle ne doit pas étre
considéré comme un défaut mais comme une caractéristique
du matériau.

Dans le cas spécifique du bois, il s’agit d’un matériau noble,
naturel et vivant ayant tendance a changer au fil du temps. Ceci
rend chaque produit unique et non répétitif.

Utilisation

Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version
aspirante & évacuation extérieure, ou filtrante & recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers lextérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se frouve au-dessus de la
hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas foumi et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal & celui de la bride de
raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un fifre & charbon, ce demier doit étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et frous d'évacuation de la paroi dun

diametre équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utlisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent éfre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

I Eviterles variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant détre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Montage

Les accessoires de fixation au plafond ne sont pas foumis car des
plafonds de différents matériaux nécessiter différents types
d'accessoires de fixation.

Utilisez les systémes de fixation appropriés pour les plafonds du local
etle poids de 'équipement.

Pour plus de détails et en cas de doute, afin d'assurer une bonne
installation du produit, nous vous recommandons de contacter un
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revendeur et un technique spécialisé.

La cheminée est produite en CRISTALPLANT ® et elle doit étre
coupée sur mesure (voir aussi les dessins illustratifs).

Linstallaion de la hotte et la coupe de la cheminée doivent étre
effectués par un technicien qualifié en utlisant des systemes de
coupe appropries.

Pour la coupe, nous recommandons [utilisation des outils en Widia,
et de I'équipement (par exemple, scie & ruban ou similaire) capable
de couper le marbre, le bois et les matériaux minéraux.

Si possible, nous vous recommandons d'effectuer une coupe dans la
partie en excés de la cheminée pour vérifier ladéquation de 'outil.
Visitez www.cristalplantit pour plus de détails sur le matériel et le
fabriquant.

La garantie ne sera pas effective dans le cas de défauts esthétiques
ou dommages causés effou résultant du non respect aux
dispositions ci-dessus, car l'assemblage et la coupe de la cheminée
sont des taches de la compétence de et sous la responsabilité d'un
tiers autre que le producteur.

Fonctionnement
- JL
=~

\._
A N
\

Cet appareil est prévu pour fonctionner avec la radiocommande
Elica, foumie avec le produit ou disponible séparément comme
accessoire.

Pour pouvoir contrler la hotte avec la radiocommande il faut d'abord
effectuer la procédure d'affiliation.

ATTENTION!

Pour commencer, il faut débrancher et rebrancher la hotte au réseau
électrique et effectuer la procédure d'affiliation dans la premiere
minute qui suit lalimentation.

Lire les instructions foumies avec la radiocommande ou figurent
toutes les informations pour I'affiliation et lutilisation correcte.

Note: si la hotte ne devait pas fonctionner, vérifier que le bouton
ONJOFF de la hotte soit en position ON.

Le bouton se trouve a lintérieur de la hotte et est accessible en
enlevant le filtre anti-graisses.

Fig. 19

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un  chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS



UTILISER D'OL{TILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

La hotte doit éfre réguliérement nettoyée (au moins avec la méme
fréquence avec laquelle vous effectuez la maintenance des filtres a
graisse) a lintérieur et a l'extérieur.

La cheminée et le comps de la hotte sont produits en
CRISTALPLANT®

Remarque: Pour plus de détails sur le matériel CRISTALPLANT® et
le fabricant, visitez www.cristalplant.it

Entretien CRISTALPLANT®

ENTRETIEN QUOTIDIEN

Entretenir CRISTALPLANT® est simple et rapide. Il sufft de
nettoyer CRISTALPLANT® avec de leau savonneuse ou avec
un simple détergent pour enlever le majeure partie des taches
et de la saleté qui peuvent se déposer sur la surface. Nous
conseilons plus particuliérement les détergents en gel, ou
abrasifs, en ayant toujours soin de bien rincer les surfaces, a
utiiser avec une éponge abrasive du type “Scotch Brite©”
comme I'échantillon joint; de cette fagon, on gardera la finition

opaque dorigine, qui caractérise et distingue e
CRISTALPLANT®
COMMENT EVITER DE L’ABIMER

La surface résiste bien aux taches en général; nous
déconseillons  cependant d'utiliser des produits chimiques
agressifs comme l'acétone, le trichloréthylene, des acides ou
des bases forts. Certaines substances comme [encre, les
cosmétiques et les teinfures, mises en contact de fagon
prolongée avec le matériau peuvent laisser des traces de
colorant sur la surface de CRISTALPLANT®, méme chose
pour les cigarettes allumées; mais toutes ces taches peuvent
étre enlevées en suivant les conseils indiqués ci dessous.
ENLEVER LES TACHES DIFFICILES, LES GRIFFES ET
LES BRULURES

CRISTALPLANTO est un matériau homogéne sur toute son
épaisseur et peut étre protégé des agressions superficielles
comme les griffes, les brillures de cigarette et les taches
tenaces en maintenant la beauté originale de la surface,
simplement en suivant ces indications: pour les petits accrocs
on peut utiliser une éponge abrasive Scotch Brite© (marque
enregistrée  3M) et un détergent abrasif nomal. Polir
superficiellement la zone endommagée. Si le défaut est encore
visible, repasser en polissant avec du papier abrasif trés fin.
UTILISER:

Détergents en créme ou en poudre (du type CIFO, VIMO® ou
aufres) qui contiennent des micro-granules qui grattent la
surface. L'alcool éthylique dénaturé peut étre utiisé en ayant
soin de bien rincer la surface.

NE PAS UTILISER:

Solvants comme acétone ou trichloréthyléne et autres
substances chimiques agressives comme acides forts (acide
chlorhydrique...) et des bases fortes (soude caustique...).
Détergents industriels ou autres dont on ne connait pas
[agressivité, dans ce cas, il est préférable de faire un essai sur
une zone qui n'est pas vue avant de I'appliquer sur une zone
plus vaste. Substances trés agressives pour déboucher les
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éviers. Solvants utilisés dans le secteur du vemissage.

Entretien des piéces en verre, acier, plastique et tous les
matériaux autres que CRISTALPLANT®

Pour le netioyage, utilisez un chiffon humidifié avec un détergent
liquide neutre.

Eviter [utilisation de produits abrasifs. N'utilisez pas d'alcool!
Avertissement: Le non-respect des régles de nettoyage de
[appareil et de remplacement des filtres peut causer un incendie. |l
est donc recommandé de suivre ces insfructions.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages au
moteur, dommages causés par incendie liés & un entretien incorrect
ou au non respect des avertissements de sécurité ci-dessus.

Filtre anti-gras

Fig. 20-22

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

II doit étre nettoyé au moins une fois par mois (ou lorsque le systéme
diindication de saturation des filtres -si prévu sur le modéle acheté-
signale cette nécessité), avec des détergents non agressifs, dans un
lave-vaisselle a basse température et en cycle court (Tmax : 70 ° C)
Avec le lavage dans un lave-vaisselle les éléments métalliques
peuvent se décolorer.

Le filtre doit étre séché au four a une température de maximum 100
° C pendant une heure. Sile filtre est encore humide, il faut
recommencer lopération.

Remplacer le filtre au moins tous les 2 ans.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 19

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec de I'eau
chaude et au moyen de détergents appropriés ou dans le lave-
vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le lave-vaisselle suivre
un cycle de lavage complet sans vaisselle a lintérieur).

Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas abimer le
filre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 minutes a 100°C pour
le sécher définiivement. Remplacer le coussinet tous les 3 ans et
chaque fois que le filtre sera abimé.

Remplacement des lampes

Fig. 21

Débrancher l'appareil du réseau électrique

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la technologie
LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par I'utilisateur ; en
cas de dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.

Attention! Ne pas regarder trop longtemps les lampes allumées. |l
peut étre nocif pour vos yeux



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand die
voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies
in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelik gebruik en
vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen; - boerderien; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblifsomgevingen zoals bed
and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en installatie
blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht moeten
worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt
of onderhoudt eerst dat hij geen stroom
heeft door de stekker uit het stopcontact te
halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten
of de betreffende elektriciteitsgroep geheel
uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd
werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij
eerst worden begeleid en geinstrueerd over
veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de
bijbehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelike onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor
apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbj moeten de  verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder ale omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrik dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.



A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in
deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elekirische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

e Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten,  tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of  koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelikbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening of  ander
apparaat waardoor het product automatisch

wordt ingeschakeld.
Let op! Kijk niette lang in de werkende lampen. Het kan schadelijk
voor de ogen zijn.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtinet moet overeenkomen met de waarde op
het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap
een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan de nieuwste
regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar blift. Als het
product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik
worden gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie Ilf)
geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is
gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten
om de juiste werking te controleren.
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De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer
beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de
technische dienst.

Het installeren

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 65 cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere
afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.
De elektrische en mechanische installatie dient door bevoegd
personeel uitgevoerd te worden.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtiijn
2012119/EC - UK S1 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram == op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven
bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet
worden uitgevoerd volgens plaatselike milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen
van dit product contact op met de betreffende afdeling van de lokale
overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelikheid
draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor comect gebruik om
impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de
laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveeheden damp of rook en gebruk de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tiidig de koolfilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo
effectief mogelikk te houden. Vervang tijdig vetfiiter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen
van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

In geval de afwerking van het product vervaardigd is met
speciaal materiaal, en niet met het standaardmateriaal voor het
type toepassing van de afzuigkap, zoals Hout, Porselein grés en
Krion, moeten onderscheidende tekens zoals kleurverschillen
en opperviakkige vervormingen niet gezien worden als een
defect, maar als een kenmerkende eigenschap van het
materiaal.



Vooral hout, een edel, natuurlijk en levend materiaal, is in de
loop van de tijd onderhevig aan wijzigingen. Dit maakt elk
product uniek en bijzonder.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchties en
stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie
of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden
aangeschatt. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de
aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor
eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wijj aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelikheid.

*Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelik elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

*\ermid grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Montage

De uitrusting voor de montage aan de wand wordt niet meegeleverd
daar de plafonds uit verschillende materialen kunnen bestaan en dus
verschillende uitrustingen voor de bevestiging vergen.

Gebruk bevestigingssystemen die geschikt zjn voor de plafonds
waaraan ze gehecht worden en voor het gewicht van de toestellen.
Voor verdere details of in geval van twiffels om het product op de
juiste wijze te monteren raden we aan contact op te nemen met een
bevoegde dealer en met deskundig personeel.
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De schouw is vervaardigd uit CRISTALPLANT ® en gient op maat
gesneden te worden (zie ook de afbeeldingen).

De montage van de kap en het op maat sniden van de schouw dient
door deskundig en bevoegd personeel en met geschikt
snijdgereedschap uitgevoerd te worden.

Voor de snijdbewerking is het gebruik van Widia gereedschappen en
van shijwerkfuigen voor marmer, hout en mineraal materiaal (bijv.
lintzaag of geliksoortig) aanbevolen.

Indien mogelijk raden we aan vooraf een snij proef uit te voeren op
overtolig materiaal om vast te stellen of het snijdgereedschap
geschikt is.

Voor meer informatie over het materiaal en de fabrikant raadpleeg de
website www.cristalplant.it .

In het geval van esthetische defecten of schade te wijten aan / of
veroorzaakt door het niet in acht te nemen van hetgeen hierboven is
geschreven komt de garantie op het product te vervallen daar de
montage en het snijden van de schouw door derden en onder hun
verantwoordelikheid, en niet van de Fabrikant, geschiedt.
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Dit product is ingesteld om te werken met de afstandsbediening Elica
die bij het product geleverd wordt of afzonderlijk als optie aangekocht
kan worden.

Om de afzuigkap door middel van de afstandsbediening te kunnen
bedienen, moet de koppelprocedure worden uitgevoerd.

LET OP!

Om te starten, moet de afzuigkap worden ontkoppeld en weer
worden aangesloten op het elektriciteitsnet en moet de
koppelprocedure vervolgens binnen de eerste minuut van voeding
worden uitgevoerd.

Lees de bij de afstandsbediening geleverde gebruiksaanwijzing die
alle informatie bevat voor de koppeling en het correcte gebruik.
Opmerking: als de kap niet aangaat, controleer of de ON/OFF knop
op ON staat.

De knop bevindt zich binnen de kap en is bereikbaar door het veffiiter
te verwijderen.

afb. 19



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen als
buiten,(tenminste met dezelfde regelmaat waamee de veffilters
gereinigd worden). De schouw en het lichaam van de kap zin
vervaardigd uit CRISTALPLANT®

Nota: voor meer informaties over het materiaal CRISTALPLANT® en
over de fabrikant raadpleeg de website www.cristalplant.it

Onderhoud van CRISTALPLANT®
Dagelijks onderhoud
Het onderhoud van CRISTALPLANT® is eenvoudig en snel.
Maak CRISTALPLANT® schoon met zeepwater of met een
regulier schoonmaakmiddel om eventuele viekken en vuil van
het opperviak te verwijderen. Biizonder geschikt en aanbevolen
zin  schoonmaakmiddelen in gel of poeder en een
schuursponsje met schuurmiddel zoals "Scotch Brite®, zie
bijgesloten product, hiermee behoudt u de oorspronkelike
matte afiwerking, kenmerkend voor CRISTALPLANT®
Hoe schade te voorkomen
Het opperviak biedt over het algemeen een goede weerstand
tegen viekken; toch is het gebruik van agressieve chemische
producten, zoals  aceton, wasbenzine, zuurhoudende
middelen, enz., sterk afgeraden. Enkele stoffen, zoals inkt,
cosmetica en kleurstoffen kunnen, in geval van een langdurig
contact, het opperviak in CRISTALPLANT® verkleuren,
hetzelfde geldt voor brandende sigaretten; maar het probleem
kan opgelost worden door de volgende aanwijzingen op te
volgen.
Hardnekkige vlekken,
verwijderen
CRISTALPLANT® is een volkomen homogeen materiaal en
kan dus, in geval van krassen, brandsporen en hardnekkige
viekken, moeiteloos hersteld worden door simpelweg de
volgende aanwijzingen op te volgen zodat het opperviak zijn
oorspronkelijke  schoonheid  terugkrijgt:  voor  kleine
beschadigingen kan het opperviak met een schuursponsie,
zoals een Scotch Brite® sponsie (geregistreerd merk 3M),
hersteld worden. U kunt het beschadigde deel lichties met het
schuurdeel behandelen. Als het probleem zichtbaar blijft schuur
opnieuw het opperviak met schuurpapier met een zeer fine
korrel.
Gebruik voor de schoonmaak:
Maak het opperviak schoon met vioeibare of poeder
schuurmiddelen (zoals CIF®, VIM® of gelijksoortige middelen),
deze producten bevatten fijne korrels die zeer geschikt zijn om
het opperviak te behandelen. U kunt gedenatureerde alcohol
gebruiken, maar het opperviak dient daama grondig

krassen en sigarettensporen

schoongespoeld worden.
Gebruik nooit:
Oplosmiddelen, zoals acefon, wasbenzine of andere

agressieve chemische middelen, zoals zuurhoudende
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reinigingsmiddelen (zoutzuur...) of sterke comosieve basen
(bitende soda...). Industriéle reinigingsmiddelen of andere
middelen waarvan de agressiviteit onbekend is. Alvorens het
product op het gehele opperviak te gebruiken is het aanbevolen
een test op een niet zichtbare plaats it te voeren. Gebruik ook
geen zeer agressieve ontstoppingsmiddelen of verf oplossende
producten.

Onderhoud van glas, staal, plastic en alle onderdelen die niet
van CRISTALPLANT®zijn

Gebruk hiervoor een vochtig doek met een neutraal vioeibaar
schoonmaakproduct.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN
ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van
het apparaat en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brand veroorzaken. Het is sterk aanbevolen deze instructies
op te volgen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan
de motor, of brand die het gevolg is van ondeskundig
onderhoud of het niet opvolgen van de bovengenoemde
voorschriften.

Veffilter

afb. 20-22

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

De filter moet minstens een keer per maand worden gereinigd (of
wanneer het systeem aangeeft dat de filters verzadigd zijn - indien dit
voorzien is bij het model dat u bezit) met niet-agressieve detergenten,
in de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een korte
cyclus. (Max.t>: 70°C)

Wanneer de filter in de vaatwasmachine wordt gereinigd, kunnen de
metalen delen verkleuren.

De fitter moet gedurende een uur in een oven worden gedroogd op
een temperatuur van max. 100°C; indien de filter daama nog vochtig
blijkt, moet u de handeling herhalen.

Vervang de filter minstens iedere 2 jaar.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb.19

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan om de
twee maanden gewassen worden in warm water met een hiervoor
geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het geval van
het reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en
geen andere vaatin de machine).

Verwijder het overtolige water zonder de fiter te beschadigen,
daama en om deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10
minuten op 100°C.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het beschadigd is.



Vervanging lampjes
afb. 21

Sluit de stroom af.

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.
Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.

Let op! Kijk niette lang in de werkende lampen. Het kan schadelijk
voor de ogen zijn.

42



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase esfrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabiidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados
por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y
vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de

este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

* Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

o Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o
en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales  suministrados  Unicamente con  algunos

modelos o0 elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

< Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion
de limpieza 0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica
desenchufando la clavija o desconectando
el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
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supervision.

* La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos
a combustion de gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto intemamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccién de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Las frituras deben realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por
los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.



A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces
correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse como
una superficie de apoyo a menos que asi se
indique especificamente.

+ Utilizar solo los tomillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la
longitud correcta para los tomillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A JATENCION! No utiizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

Atencion! No mirar prolongadamente de manera directa las
lamparas encendidas. Puede ser perjudicial para los ojos.

A\ Conexion eléctrica

La tension de red debe comesponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con
un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las
nomas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de
la instalacion. Sino es suministrada con enchufe (conexion directa a
la red) o clavijla y no es posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo
con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IIl, conforme con las
reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el

cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.
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Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 65cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas 0 mixtas.
Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar
con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

Lainstalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada por personas
especializadas.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La corecta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregario en un punto de recogida para
reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con ameglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més defallada sobre el fratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en contacto con
su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos
ola tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto
con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana ala
velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha
durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de
humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del filfro de grasa. Utilice el didmetro
maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Cuando la estética del producto esta realizada con material
especial y no estandar para el tipo de aplicacién campana,
como la Madera, el Gres porcelanico y el Krion, toda marca
distintiva, diferencia de color y deformacion en superficie no
debe considerarse como un desperfecto sino como una
caracteristica propia del material.

En el caso especifico de la madera, se frata de un material
noble, natural y vivo que tiende a modificarse a lo largo del
tiempo, lo que hace que cada producto sea unico e irrepetible



Utilizacién

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos'y
vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utiizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado de
interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape
inroducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba de la
campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de
sujecion.

/N ATENCION!

Si la campana esta provista de filiro de carbén, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de

pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de

empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior,

determinara una reduccion de los rendimientos de la aspiracion y un

dréstico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(dngulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendré desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

Montaje

Los accesorios para el montaje al techo no son proporcionados,dado
que,cada techo necesita un accesorio adecuado,para fijarse. Utilizar
sistemas de montaje adecuado al techo y al peso del equipo.

Para mayor detalles( en caso de dudas),y una instalacion correcta,se
recomienda consultar a un revendedor y a un tecnico especializado.
La chimenea esta hecha en CRISTALPLANT y se cortara a medida
(ver dibujos ilustrativos). La instalacion de la campana y el corte de la
chimenea,debe realizarse por personl tecnico especializado.

Para el corte, se recomienda el uso de herramientas en Widia
(carburo di tungsteno) y equipos (ej. Cerruchoo similar) capaces de
cortar mammol, madera y materiales minerales.

Se aconseja,si es posible realizar un precorte en la parte excedente
del camino para comprobar la idoneidad de la herramienta.

Visite la pagina www.cristalplant.it para mayor informacion.
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La garantia no sera reconocida,en caso de defectos estéticos o
dafios que no hayan sido advertidos.

El montaje y el corte de la chimeneasera una actividad,que
responsabiliza al técnico y no al productor.

Funcionamiento
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Este producto esta predispuesto para funcionar con radiocomando
Elica, suministrado con el producto o adquirible separadamente
come opcional.

Para poder controlar la campana a través del radiocomando es
necesario realizar el procedimiento de afiliacion.

JATENCION!

Para iniciar es necesario desconectar y conectar de nuevo la
campana a la red eléctrica y realizar el procedimiento de afiliacion
durante el primer minuto de alimentacion.

Lea las instrucciones suministradas con el radiocomando donde
estan sefialadas todas las informaciones para su afiliacion y para el
correcto uso.

Nota: si la campana no debiera funcionar, verificar que el pulsante
ONJ/OFF de la campana esté en posicion ON.

El pulsante se encuentra en el interior de la campana y es accesible
quitando el filtro grasas.

Fig. 19

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto extemamente
como intemamente ( con la misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa).

La chimenea y el cuerpo de la campana esta fabricado en
CRISTALPLANT®.

Nota: Para mayor informacion sobre material CRISTALPLANT® y
sobre el Productor visite la pagina www.cristalplant.it



MANUTENCION DEL CRISTALPLANT®
MANTENIMIENTO DIARIO
Cuidar el CRISTALPLANT® es una operacion sencila y rapida.
Es suficiente limpiar el CRISTALPLANT® con agua jabonosa o
detergentes comunes para eliminar la mayoria de las manchas
y la suciedad que pueden depositarse sobre la superficie. Se
recomiendan sobre todo defergentes en gel, o abrasivos,
enjuagando comectamente la superficie, utilizados con un
estropajo abrasivo del tipo “Scotch Brite® como el que se
adjunta en la muestra; de esta forma, se conservara el acabado
mate original, que es una caracteristica distintiva del
CRISTALPLANT®.
COMO PREVENIR LOS DANOS
En general, la superficie presenta una buena resistencia contra
las manchas; no obstante, se desaconseja el uso de productos
quimicos agresivos como acetona, tricloroefileno, &cidos o
bases fuertes. Algunas sustancias como tintas, cosméticos y
pinturas, a contacto prolongado con el material, pueden liberar
sustancias  colorantes  sobre las  superficies  del
CRISTALPLANT®y o mismo vale también para los cigarillos
encendidos; aunque todas estas manchas pueden eliminarse
siguiendo los siguientes consejos.
ELIMINAR MANCHAS PERSISTENTES, ARANAZOS Y
QUEMADURAS
CRISTALPLANT® es un material de espesor homogéneo y se
pueden reparar las agresiones superficiales, como arafiazos,
quemaduras de cigarillo y manchas persistentes, haciendo
recuperar a la superficie la belleza original, siguiendo
simplemente estas indicaciones: para dafios pequefios es
posible restablecer la superficie utilizando un estropajo abrasivo
Scotch Brite© (marca registrada 3M) y un limpiador abrasivo
comun. Pulir la parte dafiada superficiaimente. Si el defecto
sigue siendo visible, volver a repasar puliendo con papel de lija
muy fino.
UTILIZAR:
Detergentes cremosos o en polvo (del tipo CIFO, VIM® o
similares) que contienen microgranulos que corroen la
superficie. El alcohol etilico desnaturalizado puede utilizarse si
se enjuaga la superficie con mucho cuidado.
NO UTILIZAR:
Disolventes como acetona o tricloroetileno u ofras sustancias
quimicas agresivas como acidos fuertes (acido muriatico) y
bases fuertes (sosa caustica). Para los detergentes industriales
u otros de los que no se conoce la agresividad, en este caso,
es mejor hacer una prueba en una zona oculta antes de
aplicarlo difusamente. Evitar el uso de sustancias muy
agresivas para destapar lavabos y disolventes utiizados en el
&mbito de las pinturas.

MANUTENCIoN DE LAS PARTES EN
VIDRIO,ACERO,PLASTICA Y TODOS OTROS MATERIALES
DISTINTO DE CRISTALPLANT®,

Para la limpieza,utilice un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. NO UTILICE
ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar
el aparato y sustituir el fitro,puede producirse un incendio. El
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fabricante recomienda leerlas y respetarias atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los
incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de
mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de
seguridad proporcionadas

Filtro antigrasa

Fig. 20-22

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
Se debe limpiar al menos una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros — si se contempla en el modelo
que se tiene —lo indica), con detergentes no agresivos, en
lavavajillas con temperaturas bajas y ciclo breve (Tmax.: 70 °C)
Con el lavado en lavavajillas las partes metélicas podrian
descolorarse.

Elfiltro se debe secar en el homo a una temperatura max. de 100 °C
durante una hora; repita la operacion si el filfro aun esta humedo.
Sustituya el filtro al menos cada 2 afios.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig.19

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de
alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua caliente y
detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso de lavado
con lavavajillas, realice el ciclo de lavado completo sin platos en el
interior.). Quite el agua que haya quedado en el filfro sin estropearlo,
después pongalo en el homo a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y
cada vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara

Fig. 21

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en
la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién hasta 10
veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso de
mal funcionamiento pdngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

Atencion! No mirar prolongadamente de manera directa las
lamparas encendidas. Puede ser perjudicial para los ojos.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,

danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da

inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi

concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e é

destinado exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencéo e instalagdo sao as mesmas.

*  E importante conservar este manual para eventuais consultas
futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugBes: apresentam importantes
informagdes sobre a instalagéo, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique se
todos os componentes ndo estdo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a instalagao.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou pegas ndo

fomecidas, que devem ser compradas.

< Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o0 exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentag&o da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operagdes de instalagdo e manutengéo.

» Este aparelho pode ser usado por criangas
a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em
seguranca do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencéo ndo devem ser
feitas por criangas sem superviséo.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado, quando

a7

0 exaustor for utilizado em conjunto com
outros dispositivos de combustdo de gas ou
outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigao e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de ldmpada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicio de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utiizado com a

placa de fog&o.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos forecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo
pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagio de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em



conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

* Nao utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo
fomecidos com o aparelho, para a
instalacéo, ou, se n&o for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

« Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que sao identificados no Guia de
Instalago.

* Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO! Nazo utiizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Atencdo! Ndo fixe as ldmpadas acesas por tanto tempo. Elas
podem ser prejudiciais para os seus olhos.

A\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as nomas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexdo
direta a rede) ou a tomada néo se encontrar numa zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa
da rede nas condicdes da categoria de sobretensdo Ill, de acordo
com as regras de instalag&o.

A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentagdo elétrica, verificar o seu funcionamento, e
verificar se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no
caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido ao servigo de
assisténcia técnica.
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Instalagao

+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre 0 fogéo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior
a 65 cm no caso de fogdes elétricos e 65 cm no caso de fogdes a
gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo a gas especificarem uma
distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

Ainstalagéo, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser efectuada
por pessoal especializado.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a
evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a
salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de
disperséo inadequada deste produto.

O simbolo =mmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber
um tratamento semelhante ao de uma disperséo doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagéo devera ser efefuada em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagao e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, 0 seu servico de eliminagdo de desperdicios
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Sugestdes para uma utiizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor
na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-o em
fungdo por mais alguns minutos apos ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s)
filtro(s) a carvao quando necessério, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) firo(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didametro maximo
do sistema de condutas indicado neste manual para ofimizar a
eficiéncia e minimizar o ruido.

No caso em que a estética do produto seja feita com material
especial, ndo padronizado para o tipo de aplicagéo de exaustor,
como a madeira, o grés porcelénico ou o Krion, cada sinal
distintivo, diferencga de cor e deformagao da superficie ndo deve
ser considerado como um defeito, mas sim como uma
caracteristica propria do material.

No caso especifico da madeira, sendo um material nobre,
natural e vivo, tende a mudar ao longo do tempo. Isto toma
cada produto tnico e irrepetivel.



Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de
cozedura e destina-se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor ¢ fabricado para ser uilizado na versdo aspirante, com
exaustdo extema do ar, ou filtrante, com recirculagéo intema.

Versao evacuagao para o exterior
Os vapores sa0 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado & falange de conexdo que se enconfra sobre o
exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro
do anel de conexéo.

/\ ATENGAO!

Se 0 exaustor for dotado de filtros de carvéo afivo, estes deverdo ser
refirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede
com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro
inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragdo e
um dréstico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento ndo inferior ao
indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de
curvas (angulo méximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da se¢do do tubo (didmetro).

. Versao recirculagéo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta vers&o € necessario instalar um sistema
de fitragem adicional & base de carvao ativado.

Montagem

Os acessorios para a fixagdo no teto ndo séo fomecidos porque
tetos que feitos com materiais diferentes requerem diferentes tipos
de acessorios para a fixagao.

Utilizar o sistema apropriado de fixagao para o teto do ambiente e
para o peso do equipamento.

Para mais detalhes e em caso de dlvida, aos fins de garantir a
instalagdo adequada do produto, recomendamos que vocé entre em
contato com um revendedor e um técnico especializado.

A chaminé do exaustor & produzida em CRISTALPLANT ®¢ deve
ser cortada ao tamanho (ver também desenhos ilustrativos).

A instalac&o do exaustor e do corte da chaminé deve ser realizada
por um técnico qualificado, utilizando sistemas de cortes adequados.
Para o corte, recomendamos o uso de femamentas em Widia, e
equipamentos (tipo: sega em correias ou similar) capazes de cortar
marmore, madeira € minerais.
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Se possivel, recomendamos fazer um pré-corte na parte excedente
da chaminé para verificar a adequacao da ferramenta.

Visite www.cristalplant.it para obter mais detalhes sobre o material e
fabricante.

A garantia do produto ndo tera validade em caso de defeitos
estéticos ou danos causados efou derivantes de uma inobservéncia
em cumprir com as disposigdes acima, sendo a montagem e o corte
da chaminé uma tarefa de competéncia e sob a responsabilidade do
terceiro que ndo seja o Fabricante.

Funcionamento
p
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Este produto esta preparado para funcionar com radiocomando
Elica, é fomecido com o produto ou pode ser adquirido em separado
como opcional.

Para poder controlar o exaustor através do radiocomando é
necessario executar o procedimento de associagao.

ATENGAO!

Para iniciar & necessério desligar e voltar a ligar o exaustor a rede
elétrica e executar o procedimento de associacéo no primeiro minuto
de alimentac&o.

Ler as instrugdes fomecidas com o radiocomando onde s&o
fomecidas todas as informagdes para a sua associagéo e utilizagdo
coreta.

Nota: Se o exaustor ndo funcionasse, verificar que o botdo ON /
OFF do exaustor esteja na posicao ON.

O botéo esta localizado no interior do exaustor e é acessivel afravés
da remog@o do filtro de gordura.

Fig.19

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

0O exaustor deve ser limpo regulammente (pelo menos com a mesma
frequéncia com a qual se executa a manutengdo dos fitros de
gordura), intema e extemamente.

A chaminé e o copo do exaustor sdo produzidos em

CRISTALPLANT®
Nota: Para mais detalhes sobre o material e fabricante

CRISTALPLANT® visitar o site www.cristalplant.it



Manutencgéo do CRISTALPLANT®
A manutengao diaria

Cuidar do CRISTALPLANT® & simples e veloz. E suficiente

limpar o CRISTALPLANT® com 4gua e sabo ou detergentes
comuns para remover a maioria das manchas e sujeiras que
podem ser depositadas sobre a superficie. Sdo recomendados
especialmente detergentes em gel ou abrasivos, tendo o
cuidado de enxaguar bem a superficie, utiizando uma esponja

abrasiva de ftipo "Scotch Brite™" em amostra grafis inclusa;
desta forma, se mantera o acabamento opaco original, uma

caracteristica distintiva do CRISTALPLANT®

Como evitar danos
A superficie tem uma boa resisténcia &s manchas em geral; No
entanto, ndo recomendamos o uso de produtos quimicos, tais
como acetona, tricloroetileno, 4cidos e bases fortes. Algumas
substancias como tintas, cosméticos e corantes, em contato
prolongado com o material, podem deixar manchas na
superficie do Cristalplant ®, a mesma coisa para manchas de
cigarros acesos; mas esta pode ser removida, seguindo os
conselhos abaixo.

Remover manchas persistentes, arranhdes e
queimaduras

CRISTALPLANT® &, no entanto, um material homogéneo em
toda a sua espessura e pode ser reparado das agressdes
superficiais, como arranhdes, queimaduras de cigamos e
manchas persistentes, retomando a superficie & sua beleza
original, simplesmente seguindo estas indicagdes: para os
pequenos danos, é possivel recuperar a superficie utilizando

uma esponja abrasiva Scotch Biite® (marca registada da 3M) e
um limpador abrasivo comum. Levigar a superficie da parte
danificada. Se a falha ainda é visivel, esfregar novamente com
uma lixa muito fina.
Utilizar:
Detergentes em creme ou em pd (como o CIF®, oVIM® ou
similar) que contenham microgranulos que abrasem a
superficie. O alcool etilico desnaturado pode ser utilizado, tendo
0 cuidado de enxaguar bem a superficie.
Néo Utilizar:
Solventes tais como a acetona ou o tricloroetileno e outras
substancias quimicas, tais como &cidos fortes (ex.. écido
muridtico) e bases fortes (ex.: soda cdustica). Detergentes
industriais ou outros tipos que ndo se conhece a agressividade,
neste caso, & bom fazer o teste em uma érea néo visivel antes
de aplica-lo em uma érea ampla. Substancias quimicas muito
agressivas para desentupir pias. Solventes utilizados no setor
da pintura.
Manutengdo das pecas em vidro, aco, plastico e todos os
materiais diferentes do CRISTALPLANT®
Para a limpeza, usar um pano umedecido com detergente
liquido neutro. ]
Evitar o uso de produtos abrasivos. NAO UTILIZAR ALCOOL!

Atengdo: O ndo cumprimento das regras de limpeza do
aparelho e da substituicdo dos filtros, comporta risco de
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incéndio. Portanto, é recomendavel seguir estas instrugoes
apenas sugeridas.

Nao aceitamos nenhuma responsabilidade por qualquer dano
ao motor, incéndios provocados por uma manutengio
inadequada ou pela ndo observancia aos avisos acima
indicados.

Filtro antigordura

Fig. 20-22

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
Deve ser limpo pelo menos uma vez por més (ou quando o sistema
de indicagéo de saturacdo dos filtros - se previsto no modelo
adquirido — indicar esta necessidade) com detergentes ndo
agressivos, em maquinas de lavar lougas com temperaturas baixas
e com ciclo breve. (Temp. méx: 70°C).

Em caso de lavagem na maquina de lavar lougas, as partes
metalicas podem descolorir-se.

Ofittro deve ser secado no fomo em uma temperatura maxima de
100°C por uma hora e se o filtro ainda estiver himido, repetir a
operagao.

Substituir o filtro a cada 2 anos, pelo menos.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 19

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em agua
quente e detergentes adequados ou em maquina de lavar louga a
65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o ciclo completo sem
colocar outra louga na maquina).

Tire a dgua em excesso tomando cuidado para néo estragar o filtro.
Em seguida deixe-0 secar completamente no fomo durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais de
danos no tecido.

Substituicéo das lampadas

Fig. 21

Desligar o aparelho da rede elétrica;

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagdo baseado na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma durago de até 10
vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de
energia elétrica.

O sistema de iluminag&o néo pode ser substituido pelo utilizador, em
caso de mau funcionamento, enfre em contacto com o servigo de
assisténcia.

Atencdo! Ndo fixe as lampadas acesas por tanto tempo. Elas
podem ser prejudiciais para os seus olhos.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AxolouBnaTe auaTnpd Tig 0dnyieg TTOU avapEPOVTaI € AUTO TO
eyxelpidio. Aev avahapBdvoupe kapia euBivn yia TuxGv SUCXEPEIES,
{nuigG A TTUpKaYIEG TTOU TIPOKOUVTaI Kl TTPOEPXOVTAI OTTO TNV 1N

TPNON Twv oBnyIwv TToU avVaEPOVTIal OE auTd To Eyxelpidio. O

QaTopPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUADTE Yia TNV CTTOPPO@NOT) KOTVAV

Kal OTHWV pOYEIpEUOToG Kal éxel OXEDIOOTEl OTTOKAEIOTIKA yia

oIKiaki xpAon

O amroppoPnTHPAg PTTOPEI VO TTAPOUCIAOE! BIOPOPES OE OXEO

pe Ta oXédia Tou TrapOvTog Eyxeipidiou. Mopdha aurd, ol

odnyieg XpAONG, GUVTAPNONG Kal EYKOTAOTOOTG TIOPAHEVOUV

ol iieg.

+  Eivar onuavtiké va diamproTe 1o TTapdv eyxeipidio yia va 1o
oupPouleleate  omoiadrore  OTIyUR  To  XpeldeaTe!  Ze
Tepitwon TwAnong, daveiopol ) petakdpiong, Befaiwdeite
o1 BpiokeTal cuokeuaopévo padi e To TIpoidv!

o NiaBdote TIPOOEKTIKG TIG  OdNyiEG: TIEPIEXOUV  XPNOIMEG
TIANPOYOPIES IO TV EYKATAOTOON Kl Xprion Tou TTpoidviog
Kal yia v ao@aAeio oog!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEG 1) pnXaVIKEG aMayég aTo TTpoioV A
0ToUG CWArVES EGaépwang!

o [lpiv TpoywphotTe O TV EYKOTAOTAON TG OGUOKEUAG
BeBaiwbrire 61 6Aa Ta e&apmuata Sev Exouv uTooTei {nuId. Xe
avtifem mepitwon va £pBeTe e eTTaQr e Tov TIWANT 0ag
KQll VOl NV GUVEXIOETE g TNV EyKaTAaTao).

Inueiwon: Ta efapmuara Tou gépouv 1o alpBoro "(*)" eiva

TIPOCIPETIKG eGapmiuaa kai diamiBevial Hvov Ot opiopéva HovTEA

n eivar TipéoBera efapmuoTa Tou  TIapEKOVTAl HGVO  KOTOTTIV

ayopag.

Mpondotroinoeig

* Mpiv ekteAéoeTe ommoladnTmoTe dIOdIKATIa
kaBapiopou 1 ouvTAPNONG, ATTOOUVOEDTE
TN GUOKEUR atmé 1o peupa, Byalovrag 1o ¢Ig
amd v mpida i KAEivovTag TNV NAEKTPIKN
TIapoxH.

* o OAeg TIC epyaaie eyKaTAOTAONG KOl

OUVTAPNONG  XPNOIWOTIOIEITE  yavTIa
£pyaoiag.
« H ouokeuy aumy pmopei  va

xpnotpotoinBei ammd Taidid nAikiag 8 etwv
Kal Gvw Kal OO OTOPA ME  WEIWEVES
OWUATIKEG, QIOBNTNPIOKEG 1/ TIVEUMATIKEG
duvatdmnreg i EMeiyn  eumelpiag  Kal
yvwong, v emBAETovTal A éxouv AGREl
0dnyieg OXETIKA HE TN XPAON TG CUOKEUNG
HE aoQOA) TPOTTIO KAl KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv a@rvete pikpd Taidid va TTaidouv e
Tr GUOKEUN).
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* O koBapioudc kai n ouviipnon oev
TIPETTEI VA TTpAyHATOTTOIOUVTal aTTO TTaIdIA
XWpIG ETTiRAEWN.

« Orav omov ywpo ToOU Acmoupyei o
QTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl GUOKEUES
Kauong agpiou 1) GAMWV Kauaipwy, TTPETTEl
va 0o @aileTal TTavTa ETOPKNAG OEPIOUOG.
+ O amoppo@nTpag TPETE! va kaBapiletal
OUCTNUOTIKA, TOOO EOWTEPIKA 000 Kal €-
&urepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON
MHNA), o€ ka6 TrepiTTWoT dWOTE HEYAAN
TPOOOX) OTIC 0dnyieg ouvipnong Tou
TTOPOVTOC EYXEIPIDIOU.

* H un mpNnon Twv Kavoviouwv OXETIKA e
TOV KaBapIoUO Tou aTToPEOPNTAPA KAl TNV
QVTIKATAOTAON KOl KABapIoUO Twv QIATPwY
MTTOPET VO TIPOKANEDEI TTUPKAYIEG.

* AmtayopeUETal AuoTNPEA TO UaYEIpEPA OF
QNoya  (pAouté)  kGTw  amd  TOV
QTTOPEOPNTAPAL.

* AVTIKQTOOTACTE TOV AQUTITAPA OVO LE
idlou TUTTOU Aautmmipa (BAETE  kepdAaio
ouvIfpnong/avTikaTaoTaons  AauTmpwy
TOU TIAPGVTOG €YXEIpIBiou).

H xprjon eAelBepng QAGYOS KOTOOTPEQE! T

QiAo Kal - pTTOpEl VO TIPOKOAEDE!
TupKayld, yio autd Ba  TipEmel  va
QTTOPEVYETA.

To yaviopa TTPETTE va YiveTal UTTo EAeyx0
€101 WOTe va  omogeuxBei  ewnid oo
uttepBEpavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Ortav n povada eoTiwv
Bpioketal o Acmoupyia, 10 TPOCRACIHA
MEPN TOU QTTOPEOPNTAPA UTTOPEI Var €ival
CeoTa.

* Mn OuvdéeTe TN OUCKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo edv dev  €xel  OhokAnpwoeEi
£yKaTaoTaon.

* [pémer va mpolviar mOoTad OAol o
IOXUOVTEG TOTTIKOi KOVOVIOLOI YIa Tal TEXVIKA
HETPA kal TO pETPA AOQOAEiag NG
EKKEVWONG TWV KOTTVWDV.



+ O aépag Trou ammopaMeTal dev TTpETTel va
KareuBuveTal (o] aywyo TT0U
XPNOILOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWON KATTVWV
ToU TIApAyovVTal ATTO OUCKEUEG KaUaNG
aepiou i GMou €idoug kauan.

A ATENGAO! Edv n eykardoTaon Bidwv
kar ompiyudtwy  otepéwong  dev  yivel
oUJQwva  Pe  TIC 0dnyieg, pTTopEl  va
TIPOKANBOUV KIVBUVOI NAEKTPIKAS QUOEWC.

* Mn xpnoiJotolite i pnv O@rvere Tov
amoppo@nTpa  Xwpi¢  AQUTEG  owoTa

TomoBeTnUéveg,  ecaimiac  evoEXOMEVOU
KIVOUVOU NAEKTPOTTANSiaG.

* Mn xpnowotoite  TOTE  TOV
amoppopnmpa  av  dev  gival  owaTd
TOTTOBETNEVO TO WETANNIKS TTAEy Al

* Mn ypnoworoite MOTE  Tov

amoppoenTpa  oav  EMiTedo  OTAPIENG,
EKTOC av aVaQEPETAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

* XpnoipotroiaTe Povo TIg BideS oTepéwang
TOU  TIapEXOVTOl e TO  TIPOIGV
gykatadotaong 1, av  Qev  TapExovTal,
TIPOWUNBEUTEITE TOV OWOTO TUTTO PIBWV.

* XpnaoiyotoinaTe 10 owaTo PEyeBog BIdwy,
omwe opidetar oTic Odnyieg eykaraoTaong.

. 2 TIEPITITWON auIBoAiag,
OUUBoUAcuTeiTeE  avTipéowto 1
£¢oua10doTNéVO KEVTPO
GUTINPETNONG.

A TPOXOXH! Na pnv xpnoiuomolgital pe
TIPOYPAWMATIOTY),  XPOVOUETPO, EEXWPITTO
mAexeIpIoTpIo 3 otmoiodrmote  GAn
OUOKEUX| TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATUIG.

Mpogoxi! Mnv koréetar my Aduma avappévn yia oAU xpévo.
Eivan duvardv va mpokaréael BAGBN ota pémia

AN HAekTpIKN oUVOEON

H Ta0M TWwV KEVIPIKWY QyWwyWV TTPETTEI Va VTIOTOIXET O QUTAV TTOU
QVOYPAQETQl 0TV XOPOKMNPEIOTIK  €TIKETQ, TOTIOBETNWEVN OTO
E0WTEPIKG Tou amoppognpa. Edv mrapéxeral n mipia, ouvdéoTe
TOV QTToPPOPNTAPA ME TIapoX!) PEUUOTOS TTOU, CUHQWVA HE TOUG
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TipoPAeTTOpevoug kavoviopols, TTpETel va Bpiokeral o€ TipooTm)
Quovn, akéun Kai eta my eykardoTaon. Eav dev opéyeral n Tipida
(mpoPAettopevn ouvdeon omeuBeiag pe To pedua) A n Tipida dev
eival oe TpooPaaiun Juvn, akOUn Kol PETA MV eykaTaoTaon,
€QapuOaTE Evav DIMOAIKG SIaKATITN WOTE VA TTANPET ToUG KavOVeg
aogaAeiag Tou e§aapalidouv v oAokAnpwpévn aTmoauvdean Tou
OUCTAATOG OF TrEPITTWOT UTEpTacN (kamyopiag ), oUuguva e
TIG 0BNYi€eG KAl TOUG KOVOVEG EYKATAOTACEWS.

MPOEIAOMOIHZH! Tpiv ouvbéoere 10 oUOMUA  Tou
QTTOPPOPNTAPA e TV NAEKTPIK gykardiaTaon kai BePaiwbeite yia
TV GWOTH Tou AEmoupyia, va eAéyyete TIAVTOTE €AV TO KaAWDIO
oUvdeang eival 0pBd HOVIaPIOLEVO.

O amoppopnmpag €xel éva eidikd NAEKTPIKG kahwdio Tpopodoaia,.
e TepiTmwon @Bopdg Tou kahwdiou, {NMOTE To IO T UTMPESial
TEXVIKNG BonBeiag.

EykaraoToon

+ H ehdyiom améoTaon etagd Tg Emedveiag mg BAoNG ECTIV Kal
TOU KOTWTEPOU WEPOUS TOU aToppo@nmpal koudivag Sev TIpETTEN val
elval PIKPOTEPN Twv B5EK. TNV TTEPITITWOT) NAEKTPIKWV KOUGIVIV Kall
TwV 65K OV TIEPITITLWON KOUZIVWV UYPOEPIOU 1} UIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon oTiwv e aépio kabopiouv
pia PeyahUTepn ammooTaoT), TIPETTEN val v AGRETE uTTown.

H nAeKTPOVIKA Kl InxavIkr) eykardaTaon TeéTEl va iveTal
amokhelaTIkG oo geIdIKEUPEVa Cmopa.

Aum n ouokeur| @épel anuavan oupgwva e v Eupuwraikr
odnyia 201219EC - UK SI 2013 No.3113 oxerkd pe Ta
AmoppiTOpeva NAEKTPIKA kal nAekTpovIka egaptpara (WEEE).
E¢aopahifoviag 61 1o Tipoidv autd amoppiteral owotd, Ba
BonBrioere amv TPOANWN TBAVA apVNTIKWY ETTITWOEWY YIa TO
TrepIBAMovV kai v avBpwrTivn uyeia, o1 oToieg Ba pmmopoloav va
dnpioupynBouv amd Tov akaT@MnAo XEIPIOUS auTol To TTPOTGVTOG
WG CTOPPIHAL

)5

To oUpfolo = Tévw OTO TIPOIGY, N OTA Eyypaga ToU
OUVOdEUOUV TO TTPOIGV, UTTOBEIKVUEI GTI QUTA 1) CUOKEUN OeV UTTOPEi
va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avii yia autd Ba Tpémel va
mapadoBei 010 kamGMnAo  onueio  TrEpICUMOYAG  yio TV
avaKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY egopmucmuwy.  H
amoppIYn Tou TIPETTEl VO TIPAYHOTOTIOIETAI  TNPWVTAG TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia My S1GBEaT Twv ATTOPPILKATWY.

Ma Tmo Aetmopepeig TIANpopopiEG OXETIKG e TV ETEGEPYaaial, TV
TEPIOUMOYA kal v avakOkAwon outol Tou  TTpoidviog,
TIAPAKOAOULE ETTIKOIVWVAGTE HE TO OPHOdIO YPOPEID TV TOTTIKAG
QuTodIoikNONG, TV TOTTIKA OGG UTMPEETIO CTTOKOMIBNG OIKIOKWV
amoppIPETwWY A To KATaTNHA GTTOU AYOPACATE AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeun £xel oxediooTel, SOKILAOTE] Kal KATAOKEUAOTEI CULQUVA
pEMV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENJIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMpoTaoES yia pia GwaTr XpAon



oliTwg wote va peiwBolv  of  TEPIBMOVTIKEG  ETTITITWIOEIG:
EvepyoromraTe Tov amoppognTipa omy Ao Taximra étav
QpYioeTe To Payeipepa Kal aprOTE ToV AVOWMEVO Yia Aiyal AETTTG LETd
10 TAog Tou payelpéparog. Augjote myv TaxUmra povo Oe
Tepiwon  peyGAng  ouykévipwong kamvol Kai ampol  Kal
XPNOIHOTIONGTE TNV ETTTaXUVOEVN Tax(mTa POvVO OF aKpPaieg
KOTaOTAOEIG. AVTIKATOOTHOTE To PiATPO evepyol GvBpaka otav Ba
TIpETEE! va SiompenBei piar koA ommoBoon MG peiwong NG 0ong.
KabBapiaTe 1o giktpo Aitroug rav Ba TrpéTer va diamnpnBei pia Kakr
amédoan Tou giTpou AiTroug. XpnaipoTiomnaTe ) péyiom SideTpo
TOU OUOTAUOTOG TwV OWANVWOEWV TTIOU  UTTOBEIKVUETAI  OTO
EYXEIPidIo auTé, 0UTWG WOTE va BeATioToTroinBei n ammodoon Kai val
ehayiaTooinBei o 66pufoc.

Ze TEPITITWOT TTOU 1) AITONTIK) TOU TrPOiovTog Baoileral o€
KOTOOKEUN OTTO €I8IKO Kail OX1 TUTTIKO UAIKO Yo TOV TUTTO Tou
ammoppo@nTpa, 6w ZUAo, Mkpe TTopaeAaving kai Krion,
010103 TTOTE SIOKPITIKG ONASI, XpwHATIKA Silagopd Kai
em@aveiakn aANoiwan dev TTpémel va Bewpeital EAGTTWHO
0AAG XOPOKTNPIOTIKG TOU iBiou Tou UAIKOD.

Tuykekpipéva To EUAo, amroTeAei éva EUYEVEG, QUOIKO Kai
Jwvtavo UAIKO, TO OTT0i0 TEivEl val PETORAANETaN PE TO TIEPAGA
TOoU Xpovou. Autd kaBioTd To kdBe TIpoidV povadikod Xwpig va
pmopei va eravaAapBaveral akpiBwg To idio.

Xphon

O amoppoPnTPaG €XEl KATOOKEUOOTEI yia TV CTTOPPOPnan
KOGV KOl OOV MOYEIPEATOG Kall EXEl OXEDIOOTET amOKAEIOTIKG
yia oikiokn xprion

O amoppoPnTPag EXEl KATAOKEUODTE] KaTd TET0I0 TPOTIO WOTE Val
TTOpET Va XpnaTUoTIoNBEi £ie wg TUTIOG aMTopPOPNANG EGWTEPIKAG
EKKEVWONG (LE 0EPayWYO) iTe WG TUTIOS GIATPOPICOTOG ETWTEPIKIG
QVaKUKAWONG.

‘EkBoon egaepiapol
Ye qumv mv TEpITTWON ol aTpoi amoRaMovial aTo EfwTEPIKG
TepIBAMOV péTw evog €IBIKOU aywyoU EE0EPIOUOU TTIoU GUVSEETal
e o dakTONo oUvGeong Tou Ppioketal gTo TAvw LEPOG Tou
QTopPOPNMPa.

/\ NPOEIAOMOiHEH!

O owhvag eaepiopod dev TIAEXETAN KAl TIPETTEI VO QYOPAOTEI.
H S16eTpog Tou aywyoU e&aepiopol TIPETTEI Val eival QVTIOTOIXN HE
v SIdETPo Tou SaKTUAioU oUVOEDNS.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

Edv o amoppogpnmpag £xel QiATpo evepyol GvBpaka, 1ot aUTO

TIPETIEN v apapeBe.

TUVOEDTE TOV CTTOPPOPNTPA LE TOUG CWAVES EKKEVWONG KOV

TGV GTOV TOIXO HE DIGLETPO aVTIaTOIXN TG £5000U CEPQL.

H xpron owhvwy pIkpoTEPNG SIALETPOU £XEI OV ATTOTEAEGHA TV

Jeiwon TG amopponTIKAg IkavomTag Kai T SpaoTikr aughon Tou

BopUpou.

Aev avahapBavouyle kaplia euBivn yia To GUYKEKPIUEVO BEpal.

I XpnowworooTe évav aywyé 600 T0 duvamdv pIkpdTEPOU
MAKOUG.
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I XpnoworofoTe évav aywyd pe 600 To Suvatdv AiyoTepeg
Ywvieg (H€yion ywvia : 90°).
I Amogelyete 5pooTIkéG aMayég TG diamoprg Tou aywyoU.

‘Exdoan @iATpapiopiaTog

To @iktpo agaipei Ta AT Kai TIG MUpWBIEG OTTO TOV EGAYWIEVO OEPQL
TIpIV SIOXETEUTEI OTO EOWTEPIKO Tou dwpaTiou péow TG EMavw
oXapag.

[TPOKEIWEVOU VO XPNCILOTIOIRCETE TOV ATIOPEOPNTHPA OE AUTO TOV
1mo, TPEMEl VO EyKOTaOTAOETE éva  oUOTUa  TIpdaBETOU
QIATpapiopaTog, BACIOEVO aToV EveEPYO VBPaKa.

EykaraoTaon

Ta egapmpara yia My aTepéwon atmv opodr} dev TrapéxovTal dioTI
OpogéG e OIOPOpETIKG UAIKO amaimolv SIaPOpETIKOUG  TUTTOUG
Eapmpdmuwy yia My aTEpEWaN.

Xpno1UoTIoIRaTE UOTUATA OTEPEWONG KATAMNAQ yia TV 0pogn
TOU XWPOU Kall 0T0 BAp0g TG GUOKEUNG.

la TepIoodTepeg ATITopEPEIES KaI O TIEPITITIWGN pPIBoAILLY, Yia
pia owoT eykoTGOTAON TOU TIPOIGVIOG GO GUVIOTOUUE VOl
EMKOIVWVACTE PE €vav OQVTITTPOOWTTO Kai PE €vav ECEIDIKEUEVO
TEXVIT.

H kamvodoyog eival karookeuaopévo o CRISTALPLANT kai
k6Retar kard péyeBog (Beite kal Ta megnynuaTika axédia).

H eykatdoTaon Tou amoppo@nTAPa KAl 1) KOTIF) TG KAmvodOXoU
TIPETTEI va Yivel amTd £60UTI0D0TNEVO TIPOCWTTIKG XPNCIHOTIOIGVTAG
KaTGANAC CUGTAOTA KOTTTG.

[0 v KOTTr) GUVIOTOULE TV XProT epyoAEiwv ammd okAnpd Kpdua
(BoAgppapio,koBaATIOVIKENID) (TT.X TTpIoVOKOpSEAG ) TIapGpoIa)
IKOVA YIOL TNV KOTTF) apApoU,EUA0U f 0pUKTEG UAEG

Edv eivai duvarév guviaTérar va Tipayuatotroneei éva Tpo-kowipo
070 TUAUA TIoU TIEPITEUEl TG KAmVOOBXoU Yia va §akpIBuwbei n
karaMnAGTTa Tou epyakeiou.

EmokeuBeite mv 1oT00eAida www.cristalplantit yia mrepiogdTepeg
AETITOPEPIES Y10 TO UAIKG Kal YIo TOV TIOpaywyo.

H eyyinon Tou mpoidviog Gev Ba 1ox0el oy TEPITTTLWON
aioBnTikwv - eAammwpdmwy /| gnuiy oy TipokAABnKav  kail
TIPOEPXOVTCI OTTO TV U THENGN Twv 60wV avapépBnkav o Tévw
koBwg 1O HovIGpIoUa Kal N KOTI G Kamvodoyou eival pia
dpacmnpIdTTa apOdIGMTAG Kail UTTO T TTArPN £uBlvN Tou TpiTou
TIPOGWTTOU OICPOPETIKG OO TOV TIapAyWYO.
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To Tpoi6v auTd eival kardMnAa oxeSIOOLEVO Yia va AEIToupyei He
TAexeipiompio Elica 1o omoio Tapéxetal amd koivoU e
ouakeur. Mopei, emiang, va amokmBei gexwpioTd.

MNa T1ov éheyxo Tou ouomuarog egaepiogol Ba TpETEl va
TIPAYMaTOTIOIRCETE T SIadIKaaia GUVTOVIOHOU.

MPOZOXH!

MNa mv évapdn Mg ev Ayw Giadikagiog eival amapaimro va
QTTOCUVOEDETE KI £V OUVEXEID VOl GUVDETETE TOV EG0EQITTNPA, OTO NA.
diktuo. H diadikaaia ouvtoviapol Ba TipéTel va oAokAnpweei eviog
€vog Aetrrou am6 ) aTiyu Tou Ba ammokaraoTabei n Tpogodoaia
NG OUCKEUN.

Mehemote TIg 0dnyieg xprong Tou TAExeEIpIOTNPiou, oI OTToiEG
TEPIEXOUV OAEG TIG OMTaIpaiTNTEG TTANPOPOpIEG TUVTOVIOUOU Kal
opbrig Acrmoupyiag g ev Adyw auokeuri.

Inueiwon:oe TEPITTIWON Tou 0  amoppognmpeag Sev  Ba
Aemoupyrioel, va efakpifwlei av 1o TAfkTpo  ON/OFF  Tou
amoppognmpa eival amm Béan ON.

To TAKTPO BpioKeTal OTO ECWTEPIKO TOU OTTOPPOPNTPA KAl Eival
TIPOGTTO APAIPOVTAG TO GIATPO yia Ta AiTTol

Eik. 19

Zuvtnpnon

KaBapiopog

la Tov kaBapiopd xpnotpororote AMOKAEIZTIKA éva uypd Travi
e oudétepa uypd amopputiavtikd.  MHN XPHEIMOMOIEITE
EPTAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmogUyete m xpron Aciavtikav péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

O amoppopnmipag Tpémel va kaBapieral ugvd (TouAdyIoTov e
TV idla ougvomTa e MV OTIoia YiveTal N ouVTAENON Twv GIATPWY
yia 1o NiTm), EowTEPIKG Kall EGWTEPIKA.

H «kamvodoxog kai 10 OWpa Tou  ammoppo@nmpea  Eival
karaokeuoopéva omo CRISTALPLANT®

Inueiwon: yia TEPIOOOTEPEG  AeTTTOUépElES yio 10 UAIKO
CRISTALPLANT® kai yia Tov Tiopaywyd EmOKEUBEmE TV
IoTooeAida www.cristalplant.it

ZYNTHPHEH TOY CRISTALPLANT®
Zuvtipnon kabnuepiviy
H gpovrida yia o CRISTALPLANT® eivar amf ka ypriyopn. Apkei
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va kaBapiceral 1o CRISTALPLANT® e vepd kai aamolvi 1 kové
CTOPPUTTIAVTIKG Yia va agaipeBei To peyaAdTepo PEPOG Twv AekEdWY
kai ol PBpwyiég Tou evarotiBevial oty empaveiaKal edIkG
ouvioTodvTal TEA amroppuUTTOVTIKA , 1} AciavTikG GEmAUVOVTag KA
MV EMQAVEID, XPNOIHOTIOIOVTAG £val AEIOVTIKO T@ouyyapl  TUTIoU
“Scotch Brite” wg ouvnuuévo Seiypa; Me autév Tov TpdTo Ba
diompnBei 10 TEAIKO YWAaI0 e, OIOKPITIKG XOPOKTNPIOTIKO Tou
CRISTALPLANT®

Mwg €ivon Suvarév va onroTpatrolv npiég

H em@dveia éxel pia Kok avBekTikGmTa OTIG KnAideg YevIKG;
Moap'dAa autd guviaTdral n Xpron dPACTIKWY XNUIKWY OUCIWV
omwg TpixAwpoaiBulévio ofa 1} IoXupéS Paoelg. Mepikég ouaieg
OTIWG EAGVN, OIKIOKEG KA XPUWHATO, OF TIOPCTETOWEV ETTAQH LE TO
UAIKG UTTopoUV va aprigouv XpwOoTIKEG 0uaTieg 0TV ETTIPAVEID TOU
CRISTALPLANT® 10 i810 Tipdiypa Kail Tal avauéva To1yapa ; ala
0 TGVTA PTopolv va agaipeBolv akoAouBOVTaS TIG KOTWTEPW
OUUBOUAEG.

Agaipeon emipovwv KnAiSwy, ypavIGouvIEG Kal Kayipara
CRISTALPLANT® givan dpwg évar opioyevc UNKO KaB'GAo To TTaxog
kai pmmopei €101 va emdiopBwlei amd TIG em@aveokég SPATEIS,
OTIWG YPOVTOOUVIEG, KAWIHO OTTO TOIYApa Kal ETTiHOVEG KnAideg
ETOVOQEPOVTOG TV ETMIQAVEIN 0TV apXIKA  Opop@Id, amAd
akohouBévTag auTég Tig uTodEiceiGyia ikpEG BAGBES eivan Suvardv
VO ETTAVOPEPETE TV EMIGAVEI XPNOIMOTIOIOVTAG €va ASIOVTIKO
oouyyapdx Scotch Brite (orjua karameBév) kai éva kovd AeiavTikd
kaBapIoTIKG. AEIAVETE ETIPAVEIOKA TO KATETTPOWWEVO TUAKA. Edv n
arédeia eival akdpa opomy Eavamepdote pe éva TIoAU AeTTto
YUaAdKapTO.

XpnoipotroinoTe:

Amoppuravtiké o€ kpépa fi okévn (émwg CIF | VIM A époia) Tiou
TIEPIEXOUV HIKPOKOKKOUG Kail ekTpiouv Ty emigaveia.To aiBulikd
OIVOTIVEUMO JETOUTTIWEVO UTTOpET VOl XpnaipoTToinBei gppovridovag
val §EMAUVETE KOAG T EMQAVEIQ.

Mnv xpnoipotroinoTe:

AiohuTika 6mmwg aketévn 1 TpixAwpoaiBulévio kar GMeG SpaoTikég
XNHIKEG ouaieg OTIwG 1o)upa oga (udpoxAwpikd 0f0) Kai IoXUPES
Baoeig (kauoTikry a6da). Biounxavikd amopputtavika fi GAa Tiou
dev eival yvwoT n SpaoTIKGMTA, OE QUTH TNV TIEPITTTWOT KAAG eival
VOl KAVETE BOKIPNA OE Evav ) opad XWPo TTPAV Yivel n Epappoyh oe
pia  peyahn emeaveil. Ouoieg  TOAU  OpooTIKEG  TTOU
XPNOILOTIOI00VTI Yia VEPOXUTEG. AIGAUTIKG TIOU XpnaipoTiolodvTal
aTov Topéa Bagrc.

ZuvTNPNoT) TWV THNPATWV aTrd yuaAi, atadihi, TTAAOTIKG Kot OAa
To UAIKG Slo@opeTikd o6 To CRISTALPLANT®

la Tov KoBapiopd xpnaoluoTIoIRoTe éva Bpeypévo e ditpopa uypd
OUBETEPQ ATTOPPUTTAVTIKA.

ATTOQEUYETE TV XPAON TTPOIOVTWV TIOU TIEPIEXOUV AEIOVTIKG UAIKAL.
MHN XPHZIMOMOIHTE OINOMNNEYMA

Mpoooxn:H uA mMpnon Twv kavévwy KaBapiopol TG GUTKEUNG Kal
NG QVTIKOTACTOONG TwV QGIATPWY EVEXEI KIVOUVOUG TTUPKAYIG.
YuvioTémal Aoimiév va pnBolv ol TTPOTEVGEVEG 0dNYiES.

Aev avahapBavoupe kapia euBivn yia Tuxv {npigg atov Kivnpa,
kal yia Tiupkayiég Tou Ba TipokAnBolv amd pia akamGAAnAn
owmpnon f omd TV pj TENon Twv TIPOaVOPEPBEVILWV
TIPOEIDOTIOINOEWV.



®iAtpo yia Ta Aol

Eix. 20-22

Tuykparei Ta owpaTioio AflToug Tou TTPOEPYOVTal OO TO
poyeipepoL.

Oa mpéel va kabapiletal TouldyioTov pia gopd To Ava (1) 6Tav 10
oUaTna EvOEIgNG Kopeapou Twv @iATpwv — av TTpoBAETTETaI aTO
HOVTEAO TTOU EXETE — UTTOBEIKVUEI QUTAV TV QVAYKN), LE ATTIa
kaBapiaTIkG, oTo TTAUVTFPIO TTIATWY O€ XOUNAEG BEPLOKPOOTES Kall
o€ oUvTopo KUko. (Méyiom Gepy. 70°C)

‘Orav mAévetal aTo TTAUVTHPIO TIATWY Ta PETAMIKG EPN UTTopE va
&EBwpitoouv.

To pikrpo B TPETTEN VOl GTEYVWVETAI GTO POUPVO OTN JEYIO)
Beppokpaaia 100°C yia pia wpa. Ze TEPITTWOT TTOU TO QIATPO Eival
oKopa uypd TTavaAdBete T Siadikaaial.

AvTikaTagoTeiTe 10 QiATPO TOUAGXIOTOV KGBE 2 XPdVia.

®iATpo avBpaKka (Hovo yia ToV TUTTO PIATPAPIGHATOG)
Eik. 19

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOMEG TTOU TIPOEPXOVTAI OTTO TO
MoyeipepaL.

To giktpo cvBpaka pmopei va TAUBET avd 6Uo pAveg ae (EaTd vepd
kal 0udETepO ammopEUTIAVTIKG 1) O€ TIAUVTAPIO TTATwyY ot 65°C (o€
TIEQITITWOT TIAUGTHATOG O TIAUVTAPIO TTIGTWY, XPNOIUOTIOIRCTE évav
AN KUKAO TTAUGILATOG XWwpig TV TIapGMnAn Trapouaia Tridmwy).
AgaipéoTe To emITAEOV VEPS XWPIG VOl KATAOTPEWETE TO GIATPO Kal
karomv BAATe To aTov golpvo yia 10 Aerrd ot Beppokpaaia 100°C
Y1010 TEAIKO TOU OTEYWVWHAL.

AMGGTE To oTpwaTaKi KGBe 3 xpovia A ke popd Tou To Travi eival
KOTEQTPOUPEVO.

AvTiKaTOOTAON AGMTIEG

Eik. 21

ATTOgUVSEDTE TOV QTTOPPOPNTPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUAL.

O amoppoenmpag diabEétel aUOTNUA GWTIGHOU TTOU XPNCIHOTIOIE!
v TEvohoyia LED.

H tevohoyia LED eyyudrai dpiato gwriopo, didipkeia éwg 10 popég
MEYOAUTERN TV KOIVWV ACUTITIPWY VW TIAPAMNAQ ETTITpETIOUV TV
egoikovopnan éwg kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG.

To oUoTUO GWTIOKOU eV UTTOPET VOl QVTIKATACTABET aTTd Tov
XProm, o€ TIEPITTWOT SUCAEITOUPYIG ETTIKOIVWVACTE JE TV
UTMpETia UTIoaTAPIENG.

Mpoooyn! Mnv komdetal mv Adumra avappévn yia oAU xpdvo.
Eivar duvardv va ipokaréael BAGBN oTa pama
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionema i denna manual. Tillverkaren fransager

sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller bréander som

Uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema i denna manual

inte har respekterats. Flakten har tillverkats for utsugning av matos

och &nga som bildas vid matlagning och ar endast amnad for privat
bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningama i

denna handbok men alla anvisningar for anvéndning, underhall

och installation forblir desamma.

+  Detérviktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar
tilganglig for framtida konsultationer. | handelse av forsélining,
overiatelse eller flytt skall manualen alltid félja med produkten.

*  Lésinstruktionema noga: dessa tilhandahaller viktig information
betraffande installation, anvéndning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller avledningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar
skadade. Kontakta i sadant fall aterforséljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r sarskilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra ilbehér

som ska inforskaffas separat.

< Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengoring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

* Bam far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte
utfras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med andra
apparater vilkka drivs med gas och andra
typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengéras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG |
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MANADEN), anvisningama i instruktionema
for skotsel maste emellertid foljas.

* Om reglema for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

* Vad betréffar de tekniska foreskrifter och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som  utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.
A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elekiriska risker
uppsta.

* Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret
ar korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen
angivet.

* Anvind endast de medlevererade



fixeringsskruvama eller inforskaffa skruvar
av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifferna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behorig personal.

A VARNING! Anvénd inte med en separat
programmeringsenhet, timer, fjdrrkontroll
eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Vaming! Undvik att rikta blicken mot den tdnda lampan under langre
tidsperioder. Kan medfora risker for dgonen.

/\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
mérkplaten som sitter inne i fldkten. Om fidkten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r Iattilgangligt
aven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det
fall fldkten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétef), eller om
uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strdmbrytare installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling
fran natet i samband med 6verspanningsklass |ll, i enlighet med
installationsbestammelsema.

VARNING! Kontrollera innan fldktens krets ansluts med
nétspanningen att den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart
tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Installation

+ Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant ar 65cm om det ar fragan om en elektrisk spis
och 65cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta
respekteras.

Savél den elekiriska som den mekaniska installationen skall utféras
av kvalificerad personal

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 befréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar
du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljé och
var hélsa, som annars kan bli foliden om produkten inte hanteras pa
rétt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoljande dokumentation,
indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfal.  Den skall i stillet lamnas in pa en ldmplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten maste  kasseras  enligt  lokala
miljébestammelser for avfallshantering.
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Fér mer information om hantering, atervinning och &teranvandning av
denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetema, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och fillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Réd for en korrekt anvéndning for att
minska miljSpaverkan: Sétt PA flakten pa minsta farten nér du borjar
att laga mat och I&t den vara pa i négra minuter efter att du &r fardig.
Oka farten bara om det skulle uppstd mycket rok och anga och
anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut koffitret(en) vid behov for
att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for
att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametem pa
ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra
effekfiviteten och minimera oljudet.

Om produktens yta &r utford i sarskilt material och inte standard
for tillampning pa flaktkapa, sasom tra, porslins stengods och
Krion, ska inte ndgot utmérkande tecken, skillnad i férg eller
ytdeformering anses vara en defekt utan en egenskap hos
sjélva materialet.

| synnerhet da det galler tra, da detta ar ett ddelt material,
naturligt och levande som tenderar att forindras med tiden.
Detta gor varje produkt unik och orepeterbar.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas
vid matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

Flakten har fillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjdlp av ett avledningsrér som &r
fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Aviedningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med koffitter skall dessa tas ur.

Rdren och utioppsdppningama i vaggen med vika fidkten skall

anslutas  bér ha samma diameter som luftutsldppet

(anslutningsfiansen).

| det fall man anvénder ror och utioppsdppningar i vaggen med

mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en

drastisk forhGjning av bullemivan.

Viavséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort ror som mjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (h6gsta tilatna vinkel pa
bdjama 90°).



I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds ut
i lokalen igen. Nér flakten anvands med denna version &r det
nédvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Montering

Tilbehdr och material for fixeringen i taket medeleveras inte da tak av
olika material kréver olika typer av fixeringsmaterial.

Anvand fixeringsmaterial som lampar sig for lokalens tak och
utrustningens vikt.

For ytterligare detalier eller vid tvivel rekommenderar vi att kontakta
aterforsaljaren och en auktoriserad tekniker.

Skorstenen ar filverkad av CRISTALPLANT ® som skall kapas
enligt nskat matt (se dven beskrivningen i figuren).

Installationen av flakten och kapningen av skorstenen skall utforas av
en aukforiserad tekniker som anvinder sig av ett lampligt
kapningsverktyg.

Verktyg fran Widia och utrustningar (tex. Bandsag eller liknande)
med kapacitet att skdra marmor, r& och mineralhaltiga material
rekommenderas i samband med skamingen.

Om det &r mdjligt rekommenderar vi att utfora en provkapning pa den
del av skorstenen som skall elimineras for att kontrollera att
kapningsverktyget ar adekvat.

Se sidan www.cristalplantit for ytterigare detalier betréffande
materialet och tillverkaren.

Produktens garanti tacker inte eventuella estetiska defekter eller
skador beroende pa att ovanstaende foreskrifter inte respekterats
da Tillverkaren franséger sig ansvaret for installationen av fidkten
och kapningen av skorstenen for vika en tredje person bér hela
ansvaret.

Funktion
e ™
—
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Denna produkt &r konstruerad for att fungera med fidrkontrollen Elica
som folier med produkten eller kan kdpas separat som tillval.

For att kunna kontrollera koksflakten med hjélp av fiamkontrollen
maste en anslutningsprocedur utforas.

OBSERVERA!
For att kunna borja maste koksflakten kopplas ur och sedan anslutas
pa nytt tll elndtet. Darefter maste anslutningsproceduren utforas inom
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en minut efter att koksflakten anslutits till elnatet.

Las fiamkontrollens medftljande bruksanvisning dér all information
angéende anslutning och komekt anvandning kan hittas.

OBS: om fidkten inte fungerar, forsékra dig om att knappen ON/OFF
starpa ON.

Tryckknappen &r placerad pa fidktens insida, ta ur fettfilret for att
komma &t tryckknappen.

Fig.19

Underhall

Rengoring

Anvéand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fldkten skall rengoras ofta, s&val invandigt som utvandigt
(&tminstone med samma underhallsintervall som for fettfittren).

Skorstenen och fidktens stomme &r filverkade av CRISTALPLANT®
OBS: se sidan www.cristalplantit for ytteriigare detaljer befréffande

materialet CRISTALPLANT® och tillverkaren.

Underhall av CRISTALPLANT®
Dagligt underhall

Underhallet av CRISTALPLANT® ar enkelt och snabbt.

Rengoér CRISTALPLANT® med en tvallésning eller ett vanligt
rengbringsmedel for att avidgsna fidckar och smuts som
samlats pa ytan. Gel och rengdringsmedel med slipmedel
rekommenderas, skélj och torka av ytan noga med hjélp av en

tvattsvamp av den medlevererade typen "Scotch Brite™", pa
defta sétt bevaras den sérskida matta originalytan som

karakteriserar CRISTALPLANT®

Hur man undviker skador

Ytan &r slitstarkoch tal alla typer av smuts men vi avrader fran
att anvanda rengdringsmedel som innehaller aggressiva
kemiska amnen sasom aceton, triklorytelen,syror eller fratande
baser. Vissa &mnen, ftil exempel black, smink och
fargnningmedel kan om de far agera under en langre tid ldmna
fargdmnen pa CRISTALPLANT® yta, samma sak galler
brinnande cigaretter; sadana fldckar tas dock enkelt bort enligt
anvisningama nedan.

Borttagning av svéra fldckar, repor och brénnskador

CRISTALPLANT® zrett enhetligt, homgent material och ytiiga
skador som repor, brannskador fran cigaretter och svara fldckar
kan enkelt repareras och aterstallas fill ursprungligt skick. Foj
nedanstaende anvisningar: mindre skador atgérdas med hjalp

av en rengdringssvamp Scotch Brite® (registrerat varumarke
3M) och ett vanligt rengéringsmedel med slipmedel. Polera latt
med svampen 6ver den skadade delen av ytan. Slipa med ett
mycket fint sandpapper om defekten kvarstar.

Anvénd:

Rengédringsmedel i fiytande eller pulverform (t.ex. CIF®, vim®



eller liknande) som innehéller mikropartiklar som slipar ytan.
Denaturiserad sprit kan &ven anvandas men ytan skall skdljas
av noga efterat.

Anvénd inte:

Losningsmedel sasom aceton, triklorytelen eller andra
aggressiva kemiska produkter sasom starka syror (saltsyra...)
fratande baser (kaustksoda...). Vid anvandning av industriella
rengdringsmede! eller andra medel for vilka det inte gar att
sakerstalla koncentration och aggressivitet rekommenderar vi
att prova produkten pa en mindre, dold yta innan den anvands
pa stde ytor. Undvik &ven aggressiva amnen som anvands for
att rensa aviopp och Iosningsmedel som anvands inom
malarfargsbranchen.

Underhall av komponenter i glas, stal, plast och alla andra

material som skiljer sig fran CRISTALPLANT®

Anvand en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel.

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Observera att en bristande rengéring av apparaten och icke utforda
fiterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstdende
instruktioner noga.

Tilverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella motorskador,
eldsvador beroende pa ett bristande underhall eller att dessa
instruktioner inte respekterats.

Fettfilter

Fig. 20-22

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Det bor rengdras minst en gang i manaden (eller nar systemet for
indikation om méttnad av filtren - om ett sddant &r forutsett pa den
innehavda modellen - anger detta behov) med icke-aggressiva
rengdringsmedel i diskmaskin pa Iag tempergatur och med kort
cykel. (Tmax: 70°)

Med rengéring i diskmaskin kan metalldelama missférgas.

Filtret maste torkas i ugn vid en temperatur pa max 100°C ien
timme. Repetera operationen om filfret fortfarande &r fuktigt.

Byt ut filtret minst vartannat ar.

Koffilter (galler endast filterversionen)

Fig. 19

Koffiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i samband
med matlagningen.

Koffiltret kan rengéras varannan manad i varmt vatten med lampligt
rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om filret diskas i
diskmaskin skall et fullstindigt program kéras utan annan disk i
maskinen).

Avidgsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka det
darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
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Byte av Lampor

Fig. 21

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdiodema garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger ldngre
livslangd jamfdrt med konventionella lampor och méjliggdr en
energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvandaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.

Vaming! Undvik att rikta blicken mot den tanda lampan under langre
tidsperioder. Kan medfora risker for égonen.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkondoltadn erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarke&a séilyttad ohjekirja tulevaa tarvetta varten.

Mikali laite myydéén tai siimetddn uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttaja muuttaa, on varmistettava eftd kayttdohje jaa
uuden kayttéjan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Ald tee muutoksia laitteen sahkdliitantoihin, mekaanisiin osiin tai
poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jélleenmyyjéén ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia lisavarusteita,

jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, tai osia, jotka eivat

kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille on
annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.
* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita iiman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava _ saannollisesti
sisé- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin tdméan

60

kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
*  Tuulettimen alla
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-
ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut oliy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat
voivat kuumentua keittotason kayton aikana.
« Ald yhdistda laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

liekittdminen  on

* Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteita koskevia

maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla  polttoaineilla  toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla sahkoisku.

« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

« Kéytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen farkoitettuja kiinnitysruuveja,
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.



« Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.
+ Epaselvissa tapauksissa ofa yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Al kayta
ohjelmointilaitteen,  ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Huomio! Al katso lamppuja pitkda akaa kemallaan, se voi
vahingoittaa silmia.

A\ sahkoliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuuletimen sisdpuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jénnite. Jos laitteessa on pistoke,
liit tuuletin voimassaolevien nomien mukaiseen pistorasiaan, joka
sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen padsee kasiksi myds
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora litos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta sihen paasee
kasksi myds asennuksen jélkeen, k&ytd nomien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla vammistetaan eftéd laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos yljannite kategoria on I,
asennusséantéjen mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja
tarkistat efta se toimii oikein.

Tuuletimessa on erityinen sahkgjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi
johto tekniselté tuelta.

Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintaén 65cm s&hkdliesien osalta
ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se
otettava huomioon.

Séhkd- ja mekaanisen asennuksen saa tehdd ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Tama laite on valmistettu EU-direktivin 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista
mahdoliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyva merkki mmmmm  iimoittaa, etta
tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierrtyspisteeseen. Laite on
hévitettdva paikallisten jatteenkasittelysa@nndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisatietoja  laitteen  kasittelystd, palautuksesta  ja
kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuottoon
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tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttda varten
ympéristovaikutusten  vahentdmiseksi:  Kytke liesikupu péélle
miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sitd p&élla
muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos
flassa on runsaasti savua tai hoyrya, ja kéytd tehostettua/ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda akfiiviniilisuodatin/-
suodattimet, kun haluat silyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden.
Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. K&ytd tassd oppaassa annetun
kanavointijérjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Tuotteen ulkopuoli saatetaan joissakin tapauksissa valmistaa
muista kuin liesituulettimen kanssa tavanomaisesti
kéytettavistd materiaaleista, kuten puusta,
posliinikivikeramiikasta tai Krionista. Talloin kaikki nakyvat
merkit, varimuutokset ja pinnan epatasaisuudet eivét ole vikoja
vaan materiaalin ominaisuuksia.

Erityisesti puu on jaloa ja eldvaé luonnollista ainetta, jota aika
muokkaa. Néin jokaisesta tuotteesta tulee ainutkertainen ja -
laatuinen.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona ulkoisella
poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

Imurimalli
HGyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan  samankokoinen  kuin
litosrengas.

/N HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irotettava.

Lita liesituuletin poistoputkiin sek& seinén poistoaukkoihin, joiden

halkaisija on yhta suuri kuin iilman ulostuloaukossa (liitintalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen

kdyttd aheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden

huomattavan lisayksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)



! Alatee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan tassé
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Kattokiinnikkeet eivat kuulu laitteen varustukseen, koska kukin
kattomateriaali vaatii erilaiset kinnikkeet.

Kaytd huoneiston kattoihin  ja laitteiston  painoon  sopivia
kiinnitysjarjestelmia.

Jos farvitset lisétietoa tai olet epivarma laitteen oikeasta
asennuksesta, suositielemme ottamaan yhteyttd jélleenmyyjéén ja
tekniseen asiantuntijaan.

Hormi on CRISTALPLANT ©

tuote ja se leikataan mittojen mukaan (katso myds aiheeseen liittyvét
kuvat).

Liesituuletimen  asennuksen ja homin leikkauksen tekee
asiantunteva teknikko asianmukaisia leikkausmenetelmia kayttaen.
Leikkaamiseen on suositeltava kéytta4 karbidikarkisia tyokaluja seka
[aitteita (esim. nauhasaha tai vastaava), joilla pystyy leikkaamaan
marmoria, puuta tai mineraaliaineita.

Jos mahdolista, on suositeltavaa leikata hormin ylim&araisesta
osasta koepala ja tarkistaa onko tydkalu sopiva.

Tarkista materiaalin ja valmistajan lisatiedot Intemet- osoitteesta
www.cristalplantit.

Laitteen takuu ei ole voimassa, jos edelld mainitiuja ohjeita ei
noudateta ja siitd aiheutuu ja/tai johtuu kosmesettisia haittoja tai vikoja,
sild homin asennus ja leikkaus ovat kokonaan kolmannen
osapuolen vastuulla, ei laitteen Valmistajan.

Toiminta
s ™
=

W\
A N
»

Tuote on suunniteliu toimimaan Elica-kaukosé&étimen kanssa, joka
toimitetaan tuotteen ohella tai joka voidaan hankkia erkseen
lisdvarusteena.

Liesituuletimen ~ ohjaamiseksi ~ kaukosaatmelld,  laiteparin
muodostamista vaaditaan.
VAROITUS!

Kytke liesituuletin ensin irti sahkéverkosta ja sitten siihen takaisin ja
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suorita laiteparin muodostamiseen kuuluva menettely minuutin sisalla
viran kytkemisesta.

Lue kaukosaatimen ohella toimitetut ohjeet jotka siséltavat kaikki
tiedot laiteparin muodostamista ja sen olkeaa kéyttoa varten.
Huomio: jos tuuletin ei toimi, tarkista eftd tuuletimen ON/OFF
painike on ON -asennossa.

Painike sijaitsee tuulettimen sisépuolella ja sihen paésee késiksi kun
rasvasuodatin poistetaan.

Kuva 19

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéyté YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaingisiin
kostutettua liinaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA
TAIVALINEITA!

Vlta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!
Liesituuletin puhdistetaan saanndliisesti seka sisé- etta ulkopuolelta
(vahintaan yhté usein kuin rasvasuodattimet huolletaan).

Hormi ja liesituulettimen runko ovat CRISTALPLANT®
tuotteita.

Huomio: lisatietoa CRISTALPLANT® materiaalista ja valmistajasta
saat Intemet- sivuilta www.cristalplant.it.

CRISTALPLANT® Huolto

Péivittdinen huolto
CRISTALPLANT® tuotieen hoitaminen on helppoa ja nopeaa.

CRISTALPLANT® totteen pintaan kertyneet tahrat ja
ka on helppo poistaa saippuavedelld tai tavalisella
puhdistusaineella. On erityisen suositeltavaa  kayttaa
geelimaisia tai hankaavia puhdistusaineita ja huuhdella pinta

hyvin kayttden "Scotch Brite™" hankaussientd, joka tulee

laitteen mukana. N&in CRISTALPLANT® tuotteelle ominainen
ja alkuperéinen lapikuultava pinta sailyy.
Vahinkojen ehkaiseminen
Tuotteen pinta kestaa hyvin yleisia tahroja; siitd huolimatta ei ole
suositeltavaa kayttdd voimakkaita kemiallisia aineita kuten
asetonia, trikloorieteenid, happoja tai vahvoja eméaksisia aineita.
Tietyt aineet, kuten muste, kosmeettiset aineet ja varit
voivat  pitkdakaisessa  kontakfissa  jattad  varitahroja
CRISTALPLANT® tuotteen pintaan. Sama koskee palavia
savukkeita. Tahrat voidaan kuitenkin poistaa yldmainittuja
ohjeita noudattamalla.

Vaikeiden tahrojen, naarmujen ja polttojélkien poistaminen
CRISTALPLANT® tuote on  kuitenkin  koko

paksuudeltaan yhtendistd materiaalia, joten sen voi suojata

pintavahingoilta, kuten naammuitta, tupakan polttojajitd ja

vaikeilta tahroita ja pinnan saa entiselleen noudattamalla

yksinkertaisesti seuraavia ohjeita:

pienissé vahingoissa pinta saadaan entiselleen kayttamalla

Scotch Biite® hankaussienta (rekisterdity tuotemerkki 3M) ja



tavallista hankausainetta. Levitd puhdistettavalle pinnalle. Jos
lika nakyy vield, levitd uudelleen hyvin ohuella hiomapaperilla.
Kayta:
Voidemaisia tai jauhemaisia pesuaineita (kuten CIF®, VIV® tai
muita vastaavia aineita, jotka siséltavat pintaa hankaavia
mikropartikkeleja. Denaturoitua etyylialkoholia voi kéyttad, kun
pinta huuhdellaan sen jélkeen huolellisest.

Ald kayta:
Liuottimia, kuten asetonia tai trkloorieteenid ja muita
voimakkaita kemiallisia aineita kuten voimakkaita happoja
(kloorivetyhappo...) ja vahvoja emaksisid aineita (lipeaa...).
Teollsuudessa kaytettavia tai muita puhdistusaineita, joiden
vahvuudesta ei ole tietoa. Kokeile tassa tapauksessa ainetta
ensin ei nakyvaan kohtaan, ennen kuin kéytat sitd isommalla
alueella.  Erittdin  voimakkaita  viemarinpuhdistusaineita.
Maalaamisessa kaytettavia liuottimia.

Lasia, terastd, muovia ja muita kuin CRISTALPLANT®
materiaalia olevien osien huolto
Kéyta puhdistamiseen neutraaliin pesunesteeseen kostutettua

kangasta. C e
Ald kdytd hankaavia pesuaineita. ALA KAYTA

ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa

koskevien méardysten noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa annettuja
ohjeita.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista huoltotoimenpiteisté
tai yllamainittujen ohjeiden noudattamatta jéttamisesta
aiheutuvista moottorivioista tai tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 20-22

Se pidattéa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Se on puhdistettava vahintaén kerran kuukaudessa (tai kun
suodattimien tayttymisen osoittava jérjestelma — jos olemassa
kaytettdvassa maliissa — iimoittaa siihen tarvetta), miedoilla
puhdistusaineilla, astianpesukoneessa matalassa lampoétilassa
lyhyella ohjelmalla (Iamp. max 70°C)

Metalliset osat voivat menettad véridan astianpesukoneessa.
Suodatinta on kuivattava uunissa max 100°C lampdtilassa yhden
tunnin ajan; jos suodatin on yha kostea, toista toimenpide.
Vaihda suodatin vahintdan kahden vuoden valein.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 19

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévat hajut.

Hiilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden vélein [&mpimassa
vedessa ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
ldmpdtilassa (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, lé laita
samaan pesuun astioita).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on rikkoutunut.
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Lamppujen vaihto

Kuva 21

Imota laite s&hkverkosta.

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppuijen ja niiden
avulla sééstetdan 90% energiaa.

Kayttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos sihen tulee
toimintahéiri6ita, ota yhteytia valtuutettuun huoltoon.

Huomio! Ald katso lamppuja pitkdd aikaa kemallaan, se voi
vahingoitiaa silmia.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye. Produsenten

fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann

pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og
damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold

og installasjon forblir allikevel de samme.

o Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ ke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller
pa avtrekksrarene.

*  Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)' er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kjgpes i tillegg.

< Advarsel

* For det utferes et hviket som helst
vediikehold eller rengjoring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strgmmen i hele
huset.

+ Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares vedlikehold.
* Dette apparatet kan benyttes av bam fra 8
ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjaring og vedlikehold ma ikke utfgres
av bam, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis
hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
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ta hensyn ftil informasjonene skrevet |
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige
deler kan bli varme nar koketoppen er i drift.
* |kke kobl apparatet il stromnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for raykuttak, felg naye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som
benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare
til elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stgt.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.



* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende  kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

Advarsel! ke hold blikket festet lenge pa de paslatte lyspeerene.
Kan veere skadelig for gynene.

/\ Elektrisk filslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen
som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med
stapsel, kobles ventilatoren il en lett tilgiengelig stikkontakt som er
godkient i henhold til gjeldende nomer. Stikkontakten ma veere lett
tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stapsel
(direkte kobling fil stramnettef), eller stkkontakien selv efter
installasjonen ikke er lett tilgjiengelig, m& man sette pa en godkjent
topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i
situasjonene som oppstar i kategorien overspenning I, i henhold fil
installasjonsreglene.

MERK! Far man kobler ventilatorens strgmkrets fil stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man allid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades,
skal man henvende seg il kundeassistansen for kjgp av en ny.

Installasjon

* Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 65cm nar det
gjelder elekiriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en
starre avstand, ma denne overholdes.

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma utferes av
teknisk kvalifisert personale.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet
kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative milig- og helsekonsekvenser.

Symbolet s pa produktet eller pa papirer som falger med viser
at dette produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall,
men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og
elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold fil lokale normer
for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet
lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kigpte produktet.
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Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere mijopavikning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nér du starter matlagingen og
& den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig.
@k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk boost-
hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kulffiter nér det er
ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon.
Rengjer fettfiter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet
som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet
0g minimere stay.

Hvis produktet er realisert i spesialmaterialer som ikke er
standard for den aktuelle typen avtrekkshette, som for
eksempel treverk, porselenkledd sandstein og Krion, er ethvert
sarpreg som fargevariasjoner og formendringer i overfalten
ikke tegn pa defekter, men heller en utpreget karakteristikk hos
det anvendte materialet.

Hva angar treverk er dette et edelt materiale som er levende og
naturlig, og derfor vil veere gjenstand for endringer over tid.
Dette gjer at produktet er unikt og ikke kan gjenskapes.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra matiaging og er
kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avirekksluften feres ut i filuft, eller med resikulering av
avirekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene feres ut i friluft giennom et avigpsrer som er festet ti
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rar og avtrekksapning i veggen med en diameter

tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter,

vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av

stayen.

Elhven ansvar g]eldende dette fraskrives derfor.

I Bruketsa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med faemest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.



Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes fer den
fores tibake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem basert
pa aktivt kull.

Montering

Det medleveres ikke tilbeher fil takfeste av kjokkenhetten, da tak av
ulike materialer krever forskiellige typer tilbeher fil festet.

Bruk festesystemer som egner seg fil taket i rommet og hettens vekt.
For flere detaljer og i tvilstilfeller bar man kontakte en forhandler og en
kvalifisert tekniker for a sikre riktig installasjon av produktet.

Skorsteinen er produsert i CRISTALPLANT ® og skal kuttes til riktig
starelse (se ogsa illustrerende tegninger).

Installasjonen av kjgkkenhetten og utskjeeringen av skorsteinen skal
utfgres av en kvalifisert tekniker ved hjelp av egnede kuttesystemer.
Til skjeering anbefaler vi bruk av TCT verktey og utstyr (feks.
bandsag eller lignende) som er i stand til & skjeere mamor, tre og
mineralske materialer.

Hvis det er mulig, anbefaler vi & lage et kutt i overkant av skorsteinen
for & sjekke egnetheten av verktayet.

Besgk www.cristalplantit for mer informasjon om materialet og
produsenten.

Garantien dekker ikke kosmetiske feil eller skader som paferes ved
eller skyldes manglende overholdelse av ovennevnte instruksjoner,
da monteringen og utskjeeringen av skorsteinen utferes av tredjepart
og er dennes, ikke fabrikantens, fulle ansvar.

Funksjon
p
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Dette produktet er utviklet for & brukes med Elica fiemkontroll. Denne
folger enten med produktet, eller den kan kjspes separat som
ekstrautstyr.

For & kunne kontrollere avirekkshetten med fiemkontroll ma man
utfgre parkoblingsprosedyren.

OBS!

for & starte avirekkshetten ma man forst sla av og pa
strgmforsyningen og utfgre parkoblignsprosedyren innen et minutt.
Les de medfalgende instruksjonene, hvor det er gjengitt informasjon
om parkobling og korrekt bruk.

Merk: hvis kikkenhetten ikke skulle virke, ma man kontrollere at
ONJ/OFF-knappen star pa ON.
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Knappen befinner seg inne i kigkkenhetten. Man far tilgang il den
ved 4 ta vekk fettfilteret.
Fig. 19

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!

Kiokkenhetten skal rengjeres regelmessig bade innvendig og
utvendig (minst like ofte som man foretar vedlikehold av fetfitrene).

Skorsteinen og hettekroppen er produsert i CRISTALPLANT®
Merk: Besgk www.cristalplant.it for mer informasjon om materialet

CRISTALPLANT® 0g om produsenten.

Vedlikehold av materialet CRISTALPLANT®
Daglig vedlikehold

Det er enkelt og raskt & ta vare pa CRISTALPLANT®. Det er

tilstrekkelig & rengjere CRISTALPLANT® med sapevann eller
vanlige vaskemidler for & fieme det meste av flekker og smuss
som kan sefte seg pa overflaten.
Vi anbefaler spesielt geléaktige eller slipende vaskemidler

sammen med en skuresvamp av typen "Scotch Brite™" som er
vedlagt som varepreve. Pass pa & skylde overflaten grundig.
Pa denne maten vil den opprinnelige matte overflaten

opprettholdes, som er en spesiell egenskap i
CRISTALPLANT®
Hvordan forebygge skader

Overflaten har en god motstandsdyktighet mot flekker generelt;
likevel frardder vi bruk av sterke kiemikalier som aceton,
trikloretylen, sterke syrer eller baser. Noen stoffer som blekk,
kosmetkk og fargestoffer kan etterlate fargefiekker pa
CRISTALPLANT® overflaten ved forlenget kontakt med
materialet. Det samme gjelder tente sigaretter; alt kan imidlertid
fiemes ved & falge radene nedenfor.
Fjeme gjenstridige flekker, riper og brennmerker

CRISTALPLANT® er et homogent materiale med samme
tetthet overalt, og overflateskader som riper, brennmerker fra
sigaretter og gjenstridige flekker kan derfor gienopprettes slik at
overflaten blir like pen som fer, ved ganske enkelt & felge disse
instruksjonene: ved sma skader kan man gjenopprette

overfiaten ved & bruke en Scotch Brite® skuresvamp (registrert
3M varemerke) og et vanlig slipende vaskemiddel. Gni lett pa
den skadde overflaten. Hvis skaden fortsatt er synlig, skal man
gni igien med veldig fint sandpapir.

Bruk:

Vaskemidler i krem- eller pulverform (som JIF®, viv®
eller lignende) som inneholder mikrogranuler som sliper
overflaten. Denaturert etylalkohol kan brukes s& lenge man
passer pa a skylle overflaten grundig.



lkke bruk:

Losemidler som aceton eller trikloretylen og andre
sterke kiemikalier som sterke syrer (saltsyre...) eller sterke baser
(kaustisk soda...). Industrielle rengjeringsmidler eller andre
vaskemidler man ikke kienner styrken pa: i dette tilfellet er det
best & teste det pa et usynlig sted far man bruker det pa et stort
omrade. Meget aggressive stoffer som feks. brukes i
avigpsapnere. Lasemidler til maling.

Vedlikehold av delene i glass, stal, plastikk og alle andre

materialer som ikke er av CRISTALPLANT®

Bruk en fuktig kiut med ngytralt, fiytende vaskemiddel fil rengjering.
Unnga bruk av slipestoffer. IKKE BRUK ALKOHOL!

Advarsel: Manglende overholdelse av reglene for rengjering av
apparatet og utskifting av filtrene medferer risiko for brann. Det
anbefales derfor a felge disse instruksjonene.

Fabrikanten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa motoren eller branner som skyldes feil vedlikehold eller
manglende overholdelse av instruksjonene ovenfor.

Fettfilteret

Fig. 20-22

Fanger kokefettpartikler.

Det skal rengjeres minst en gang i méneden (eller nér systemet som
angir fittermetning - dersom dette finnes pa modellen man er i
besittelse av - angir at dette er nadvendig), med vaskemidler som
ikke er aggressive, i oppvaskmaskin pa lav temperatur og med en
kort vaskesyklus. (Tmaks: 70°C)

Ved vasking i oppvaskmaskin kan metalldeler misfarges.

Filteret skal terkes i ovnen med en temperatur pa maksimalt 100°C i
en time; dersom filteret fortsatt er fuktig, gjenta operasjonen.

Skift ut filteret minst hvert 2. ar.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 19

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i vammt vann med
egnede rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C (hvis
man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vi ut overfladig vann uten & edelegge fiteret, og sett det deretter i
stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a tarke det ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er skadet.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 21

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre
varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa

90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.

Advarsel! lkke hold blikket festet lenge pa de paslatte lyspeerene.
Kan veere skadelig for gynene.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emheetten er
beregnet il udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhzetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa

tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

o Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at laese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller fiyning skal man sgrge for, at vejledningen falger
emhaetten.

*  Lees instrukioneme omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger
ominstallering, brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Delene meerket med symbolet "(*)" er valgfit ekstraudstyr

til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

< Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal ~ forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
fareme, som brugen af apparatet indebeerer.
* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bamene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bam uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbraendingsapparatet , der drives af gas
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eller andre breendstoffer.

+ Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

+ Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriter  og  af  filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emheetten.

« Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfare en brand, og det skal derfor for

enhver pris undgas.
Friturestegning ~ skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien

overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige ~ forholdsregler il
udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale  myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede Iuft ma ikke filfgres en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta
risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten



uden korrekt monterede paerer for at undga
en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de  medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfalger — skal du indkabe
den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfart i
installationsvejledningen.

* | tvivistiifelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter  eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiembetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

NB! Stir ikke i leengere tid pa de teendte lamper. Det kan veere
skadeligt for gjnene

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet intemt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
filsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med
et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der
monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med
standardeme, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i filfeelde af
forhold i overspeendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
regleme for elektriske installationer.

OBS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, fer
emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes kontrol
af komrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne
ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Installering
+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets  stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere under
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65cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal dette
overholdes.

Bade den elekriske og den mekaniske installering skal udferes af
specialuddannede teknikere.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europeeiske
Direktiv 201219/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og
stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
mijget, hvis kasseret elektrisk og elekironisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elekirisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elekirisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk  udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Forslag fil komekt anvendelse fil
reducering af miljgbelastning: Indstli ON pa emheettens laveste
hastighed, nér du begynder at lave mad og sluk den ferst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget
rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i filfzelde, hvor det er
nadvendigt. Udskift kufiteretkulfiltrene, nar det er nadvendigt for at
bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfiteretffedtfitrene, nar
det er ngdvendigt for at bibeholde fittereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stejen.

Hvis det @stetiske udseende realiseres med seerligt materiale
og ikke standardmateriale til emhaettens anvendelsestype som
f.eks. trae, emaljeret stentgj og Krion, skal eventuelle kendetegn,
farvesforskelle og deformationer af overfladen ikke betragtes
som en fejl, men som en iboende egenskab i materialet.

Det gaelder isaer for trae, som er et &delt, naturligt og levende
materiale, der har tendens til at forandre sig med tiden. Dette
ger hvert produkt til et unikt og ikke-reproducerbart produkt.

Brug

Emhaetten er beregnet il udsugning af reg og damp fra madlavning,
0g méa kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filrerende udgave med intem recirkulation.



@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter  skal  svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som skal

have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis ror og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen eges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benytetrer, derer s& kort som muligt.

I Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).

I Undga drastiske eendringer i rarets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, for luften sendes
tibage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende fitreringssystem baseret pa aktivt kul.

diameteren  pa

Montering

Udstyret til fastgering i loftet leveres ikke, fordi lofter fremstillet af
forskellige materialer kraever afvigende udstyr fil fastgering.

Anvend fastgeringssystemer egnet il lokalets lofter og til apparatets
veegt.

Kontakt en forhandler og en tekniker for yderligere oplysninger eller i
tvivistilfeelde, sa produktet kan monteres korrekt.

Skorstenen er fremstilet af CRISTALPLANT ® og skal tilskeeres fi
det rigtige mal (se ogsa de illustrerende tegninger).

Installering af emhaetten og tilskeering af skorstenen skal udfares af
autoriserede teknikere, der benytter egnede skeeresystemer.

Til at skeere anbefales brugen af hardmetalveerktaj samt
vaerktej(f.eks. bandsav el. lignende), der kan skeere marmor, trae og
andre stenmaterialer.

Om muligt ber man foretage en indledende skeering pa den
ubenyttede del af skorstenen for at fastsla, om skeereredskabet er
egnet.

Besag hiemmesiden www.cristalplantit for yderligere oplysninger
om materialet og om fabrikanten.

Produkigarantien vil ikke veere geeldende i fifeelde af
udseendemaessige defekter eller beskadigelse der er forarsaget
ogleller afledt af manglende overholdelse af de ovenfor beskrevne
instruktioner, fordi montering og tilskeering af skorstenen udferes af
tredjeparter, som har det fulde ansvar i denne henseende.
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Dette produkt er designet til brug med Elicas radiobetjening, leveret
sammen med produktet eller il salg som adskilt ekstraudstyr.

For at styre emheetten ved brug af radiobetieningen, er det
nadvendigt at gennemfare tiknytningsproceduren.

PAS PA!

For at starte, skal emhaetten frakobles og igen filkobles el-nettet, og
tilknytningsproceduren skal gennemfares inden for farste minut i
Igbet af stramforsyningen.

Lees anvisningeme, der er leveret sammen med radiobetjeningen,
hvor alle oplysningeme angéende filknytningen og korrekt brug er
anfort.

Bemaerk: hvis emhaetten ikke fungerer, skal man undersage, at
ON/OFF knappen pa emhaetten er stillet pa ON.

Knappen findes inde i emhaetten; fiem fedtfilteret for at fa adgang.
Fig. 19

Vedligeholdelse
Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG
SPRIT!

Emheetten skal rengeres jaevnligt (mindst lige sa ofte som rengaring
af fedtfiltrene), bade indvendigt og udvendigt.
Skorstenen og emhaettens  hoveddel er

CRISTALPLANT®
Bemeerk: for yderligere oplysninger om CRISTALPLANT®

materialet og om fabrkanten, henviser vi til hjemmesiden
www.cristalplant.it

fremstilet  af

Vedligeholdelse af CRISTALPLANT®
Daglig vedligeholdelse

Det er let og hurtigt at pleje CRISTALPLANT®. Det er

tilstreekkeligt at rengere CRISTALPLANT® med sebevand
eller almindelige rengeringsmidler, for at fieme starstedelen af
pletter og snavs der kan forekomme pa overfladen.
Rengeringsmidler i gel-form, eller indeholdende slibemidler, er
specielt egnede, blot man sgrger for omhyggelig skylning af
overfladen, og kan benyttes sammen med en slibende svamp



af typen "Scotch Brite™", som den vedlagte vareprave; herved
opretholdes den originale matte finish, der er et kendetegn for

CRISTALPLANT®

Hvordan man undgar beskadigelser

Overfladen er normalt meget modstandsdygtig overfor pletter;
det frarades dog at benytte skrappe kemikalier, sasom acetone,
trikloreetylen, staerke syrer eller baser. Visse stoffer, sdsom
bleek, kosmetk og maling kan efter leengerevarende kontakt
med materialet afgive farvestoffer il CRISTALPLANT®
overfladen; de samme forhold er geeldende for tendte
cigaretter; alt kan dog fiemes ved at falge nedenstaende rad.
Fjemelse af genstridige pletter, ridser eller brendemaerker

CRISTALPLANT® materialet har en homogen tykkelse, og
kan sdledes repareres for overfladebeskadigelser, sasom
ridser, breendemeerker fra cigaretter og genstridige pletter, sa
overfladen vender tilbage til sit oprindelige udseende; felg blot
denne fremgangsmade: ved sma beskadigelser er det muligt at

udbedre overfaden vha. en Scotch Bite® (registreret 3M
varemaerke) slibesvamp og et slibende renggringsmiddel. Slib
overfladen pa den beskadigede del. Hvis defekten stadig ses,
kan man efterslibe med meget fint slibepapir.

Benyt:

Renggringsmidler i creme- eller pulverform (sasom CIF®, vim®
eller ftilsvarende) der indeholder mikrogranulat der sliber
overflademe. Denatureret ethylalkohol kan benyttes, blot man
husker at skylle overfladen godt bagefter.

Benyt aldrig:

Oplasningsmidler, sésom acetone eller trikloraetylen og andre
kraftige kemikalier, sdsom steerke syrer (saltsyre...) eller steerke
baser (kaustisk soda...). Industrielle rengeringsmidler, eller
andre midler, hvis styrke man ikke kender; i dette tilfeelde kan
man eventuelt afprave midlet i et skjult omrade, fer det benyttes
over et storre omrade. Meget kraftige stoffer il tilstoppede
handvaske. Oplasningsmidler benyttet indenfor malerbranchen.

Vedligeholdelse af delene af glas, stal, plast og alle andre

materialer, der ikke er CRISTALPLANT®

Benyt en kiud fugtet med milde rengeringsmidler i vaeskeform fil
rengaring.

Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG ALKOHOL!

Pas pa: Manglende overholdelse af regleme for rengering af
apparatet og udskiftning af filire medfarer brandfare. Derfor henstiller
vi til, at de anfarte instruktioner falges.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af
motoren og brande forarsaget af utilstraekkelig vedligeholdelse eller
manglende overholdelse af ovenstaende advarsler.

Fedftfilter

Fig. 20-22

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af
mad.

Skal renggres mindst en gang om maneden (€ller nar systemet, der
melder, nar filtrene er meettede — hvis funktionen er installeret i den
pageeldende model - signalerer at det er ngdvendigt), med ikke-
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aggressive rengaringsmidler, i opvaskemaskine ved lave
temperaturer eller med kort vaskecyklus. (Maks. T: 70°C)

Ved vask i opvaskemaskine kan metaldelene blive misfarvede.
fiiteret skal terres i ovnen ved en temperatur pé hejst 100°C i en time;
hvis filteret stadig er fugtigt, skal tarmingen gentages.

Udskift filteret mindst hver andet ar.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 19

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfiteret kan vaskes hver to maneder i vamt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kekkengenstande.

Fjem det overskydende vand uden at @delaegge filteret; leeg derefter
filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at trre det helt.

Udskift den lile madras hver 3. r, og nar kluden er beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 21

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-
teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elekiricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i fitfeelde af funktionsfejl.

NB! Stir ikke i leengere tid pa de teendte lamper. Det kan veere
skadeligt for gjnene



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac
wedtug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji. Producent
uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na
skutek instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejsze;
instrukcji. Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostajg
niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzystat
w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze dofaczono do niego
instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznaC si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokfadne informacie  dotyczace  instalacji,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic
czy ktéra$ z jego czeSci sktladowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowaC sie ze sprzedawcy i zaprzesta¢
kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ()" sa dodatkowymi

akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupi¢.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki  lub  odtgczenie
glownego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione bez
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opieki.

+ Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig,
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z  innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazéwek  zawartych  w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad
czyszczenia okapu oOraz wymiany i

czyszczenia fitrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkow z pfomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukiji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe
dla fitrow i moze spowodowaC pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢é zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogag,
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elekirycznej dopdki instalacja nie zostanie

catkowicie zakoriczona.
« Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy

przestrzegaC podczas wydalania oparow
nalezy rygorystycznie przestrzegaC zasad
przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by
przekazane do kanatu uzywanego do



wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg,
moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektryczne;j.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiaC okapu
pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako
ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie Srub
mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj srub.
+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci,
kiére sq opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z
oddzielnym  programatorem,  timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem,  ktore  uaktywnia  sie
automatycznie.

Uwaga! Nie patrze¢ przez zbyt diugi czas na zapalone zaréwki.
Moze by¢ to szkodliwe dla oczu.

AN Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest
wyposazony we wiyczke, nalezy ja podtaczy¢ do gniazdka zgodnego
z obowigzujgcymi nomami i umieszczonego w fatwo dostepnym
migjscu, réwniez po zakorczonej instalacj.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wiyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym
migjscu, rowniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowat
znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktdry umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elekirycznej w warunkach nadpradowych kategorii
IIl, zgodnie z zasadami instalacji.

UWAGA! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sig
zawsze upewnic, czy przewdd zasilajgcy jest prawidtowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w biurze
obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

+ Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na kiérej znajduja sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 65cm w przypadku
kuchenek elekirycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odleglos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Czynnosci montazowe zardwno mechaniczne jak i elektryczne
powinny by¢ wykonane przez wyspecjalizowany personel.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Uning 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc  prawidiowe ziomowanie ninigjszego urzadzenia,
przyczyniq si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produkiu na $rodowisko i zdrowie ludzi, kiére
mogfoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produkiu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiaciwego punktu zbidrki i recyklingu sprzetow
elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa  utylizacia i ziomowanie pomaga w eliminacj
niekorzystnego wplywu ziomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdlowe dane dotyczace mozliwosci
recyklingu ninigjszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENJIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia
wplywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimaine obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po zakorczeniu
gotowania. Zwigkszac obroty jedynie w przypadku duzej iloSci dymu
i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtrffiltry weglowe, aby
utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow. W razie



koniecznosci wyczyscic filtrffiltry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajno$¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w ninigjszej instrukcji, w celu optymalizacji
wydajnosci i minimalizacji hafasu.

Jezeli produkt jest wykonany ze specjalnego i
niestandardowego materiatu dla typu zastosowania okapu, jak
na przyktad Drewno, Gres porcelanowy i Krion, nie nalezy
uwazac cech, réznicy koloru i deformacji powierzchniowych za
wady, ale za wiasciwosci danego materiatu.

W przypadku drewna jest ono naturalnym, szlachetnym
materiatem, ktory z czasem ulega zmianom. Dzigki temu, kazdy
produkt jest tak niepowtarzalny i jedyny w swoim rodzaju.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony
wylgcznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na
zewnafrz) badz jako pochianiacz (opary sa fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq zamocowang
do kolnierza faczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza
taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdiete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajacq

o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kolnierz

taczeniowy).

Uzycie przewodoéw 0 mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnoSci  zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatadliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! UzywaC przewodu o jak najmniejszej
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywat okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachéw zanim
zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gémej ostonie
komina.

liczbie ~ zagie¢
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Instalacja okapu

Narzedzia mocujace do sufitu nie znajdujg sie na wyposazeniu,
poniewaz sufity z réznych materialéw wymagajg innego rodzaju
akcesoriow do mocowania.

Nalezy uzywa¢ systeméw mocowania wiasciwych dla sufitow
danego lokalu oraz ciezaru urzadzenia.

Aby uzyskac dodatkowe informacje oraz w razie wafpliwosci, co do
wiasciwej instalacji produktu, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i z przeszkolonym technikiem.

Komin jest wyprodukowany w CRISTALPLANT ® powinien by¢
dociety na wymiar (patrz takze ilustracie).

Instalacja okapu i dociecie komina powinny by¢ wykonane przez
uprawniony personel przy wykorzystaniu odpowiednich systeméw
cigcia.

Do ciecia zaleca sie uzywanie narzedzi widiowych (np. pita taSmowa
lub podobne), nadajgcych sie do ciecia marmuru, drewna i
materialéw mineralnych.

0O ile to mozliwe, powinno dokona¢ sie wstepnego ciecia w czesci
powyzej komina, aby zweryfikowa¢ odpowiednio$¢ narzedzia.

Aby uzyska¢ jak najwiecej szczeglowych informacji na temat
materialu i producenta nalezy zapozna¢ sie ze sfrong
www.cristalplant.it.

Gwarancja dotyczaca produkiu nie bedzie skuteczna w przypadku
uszkodzenn estetycznych lub  uszkodzer  wynikajacych z
nieprzestrzegania wyzej wymienionych zasad, poniewaz montaz i
ciecie komina nalezg do kompetencji i petnej odpowiedzialnosci osob
trzecich innych od Producenta.

Dziatanie okapu
p’
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Niniejszy produkt jest przystosowany do funkcjonowania ze zdalnym
sterowaniem Elica, znajdujgcym sie w jego wyposazeniu lub
dostepnym jako opcja.

Aby sterowaC okapem za pomoc zdalnego sterowania nalezy
wykonaé procedure przynaleznosci.

UWAGA!

W celu rozpoczecia, nalezy odiaczy¢ i ponownie podiaczy¢ okap do
sieci elekirycznej oraz przeprowadzi¢ procedure przynaleznosci w
ciagu pierwszej minuty od podigczenia napiecia.

Przeczyta¢ instrukcje zataczone do zdainego sterowania, w kiorych
znajdujg sie wszystkie informacje na temat wykonywania procedury
przynaleznosci i obstugi.

Uwaga: jesli okap nie dziata, nalezy sprawdzi¢ czy przycisk ON/OFF



jestw pozycji ON.

Przycisk znajduje sie wewnatrz okapu i mozna sie do niego dosta¢
usuwajac filtr tuszczowy.

Rys.19

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi
neutralnymi $rodkami  czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE
NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI PRZYRZADOW! Unikaé
stosowania  produktow ~ zawierajacych  $rodki  $cieme. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Okap powinien by¢ czesto czyszczony (przynajmniej z tg samq
czestotliwoscia, z kiorg wykonuje sie konserwacje fitrow
tuszczowych), zaréwno wewnatrz jak i na zewnatrz.

Komin ora korpus okapu sg wyprodukowane w CRISTALPLANT®
Uwaga: w celu zapoznania sig ze szczegblami dotyczacymi

materiatu CRISTALPLANT® oraz producenta nalezy odwiedzié
strone www.cristalplant.it

Konserwacja CRISTALPLANT®
Konserwacja codzienna

Zadbanie o CRISTALPLANT® jest proste i szybkie. Wystarczy

przemy¢ CRISTALPLANT® namydlong, wodg, lub zwyklymi
detergentami, aby usuna¢ wiekszoSC plam i brudu, ktére mogg,
sie nagromadzi¢ na jego powierzchni. Zaleca sig szczegbinie
uzywanie detergentéw zelowych lub Sciemych, majac na
uwadze dokfadne splukanie powierzchni, uzywanych przy

pomocy gabki typu "Scotch Brite™ zgodnie z zalaczong
probka; w ten sposdb zostanie utrzymane oryginalne matowe
wykoriczenie, bedace cechq, charakterystyczng

CRISTALPLANT®
Jak zapobiegac uszkodzeniom
Powierzchnia jest wytrzymata na réznego rodzaju plamy; mimo
wszystko nie zaleca sie uzywania produktéw chemicznych
agresywnych takich jak aceton, tri chloroetylen, silne kwasy lub
zasady. Niektore substancie jak tusz, kosmetyki i barwniki, w
przediuzonym kontakcie z materiaslem mogg pozostawiaC
zabarwienia na powierzchni CRISTALPLANT®, to samo
dotyczy zapalonych papieroséw; jednak wszystko moze zosta¢
usuniete zgodnie z ponizszymi wskazowkami.
Usuna¢ uporczywe plamy, zadrapania i oparzenia
CRISTALPLANT® jest  jednak  materialem
jednorodnym w catej swojej grubosci moze, wiec zostat
osfoniety od agresji powierzchniowych, takich jak zadrapania,
spalenia po papierosach i fudno usuwalne plamy,
doprowadzajac powierzchnig do oryginalnego stanu, Sledzac
po prostu nastepujgce wskazéwki: przy  drobnych
uszkodzeniach mozna przywrocic do stanu pierwotnego

powierzchnie uzywajac $ciema gabke Scotch Biite® (marka
zarejestrowana  3M) oraz zwykly oczyszczacz $ciemy.
Wygtadzic  powierzchownie  uszkodzong czesc.  Jesli
uszkodzenie jest nadal widoczne nalezy ponownie wygtadzic
bardzo cienkim papierem $ciemym.
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Uzywac:

Detergentow kremowych lub w proszku (jak CIF®, VIM® iub
podobne), ktdre zawierajg micro-granulaty, kidre zmatawiajq
powierzchnig. Alkohol efylowy skazony moze by¢ uzywany
majac na uwadze dokladne przemycie powierzchni.

Nie uzywac:

Rozpuszczalnikéw takich jak aceton lub tréjchloroetylen i inne
substancje chemiczne agresywne jak silne kwasy (kwas
solny...) i silne podstawy (wodorotlenek sodowy...). Detergenty
przemystowe lub inne, kidrych nieznana jest agresywnosc, w
tym przypadku dobrze jest zrobi¢ probe w strefie niewidocznej
przed zastosowaniem jej na duzym obszarze. Substancj
bardzo  agresywnych  do  udrazniania  zZlewow.
Rozpuszczalnikéw uzywanych w sektorze lakierowania.

Konserwacja czesci szklanych, stalowych, plastikowych i

wszystkich innych materiatéw innych niz CRISTALPLANT®

Do czyszczenia nalezy uzywat $Sciereczki zwilzonej neutralnym
cieklym detergentem.

Unika¢ uzywania produkiow zawierajacych materialy Scieme.
NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia urzadzenia oraz
wymiany filtréw powoduje zagrozenie pozarowe. Zaleca sie
wiec przestrzegac zalecanych instrukgji.

Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia silnika, pozary spowodowane niewlasciwg
konserwacja lub nieprzestrzeganiem ponizszych ostrzezen.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 20-22

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Nalezy go czyscic przynajmnigj raz w miesiacu (lub gdy system
wskazujacy nasycenie filrow — jesli przewidziany w posiadanym
modelu — wskazuje taka koniecznos€) z uzyciem nieagresywnych
$rodkéw myjacych, w zmywarkach z niskg temperaturg i krotkim
cyklem. (Tmax: 70°C)

Po umyciu w zmywarce, metalowe cze$ci moga straci¢ kolor.

Filtr nalezy suszy¢ w piekamiku w temperaturze maks. 100°C przez
jedng godzing. Jedli filtr jest jeszcze wilgotny, powtdrzy¢ operacie.
Filtr nalezy wymienia¢ przynajmniej co 2 lata.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys.19

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesigce ciepta woda wraz ze
stosownym detergentem lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w
przypadku mycia w zmywarce nalezy wykonac pefen cykl mycia bez
naczyn).

Usuna¢ nadmiar wody bez uszkadzania filfra, po czym umiesci¢ go
w piekamiku na 10 minut w temperaturze 100°C celem catkowitego
osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy wymienia¢
poduszke filtra.



Wymiana lampek

Rys. 21

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq, urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania energig
elekiryczna,

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, kiory bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne owietlenie, trwalos¢ 10 razy wieksza od
lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90% energii

elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymieniac systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.

Uwaga! Nie patrze¢ przez zbyt diugi czas na zapalone zaréwki.
Moze by¢ to szkodliwe dla oczu.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady,
Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny nedodrzenim
téchto predpist. Digestor je projektovana pro odsavani dymu a par
pfi vareni a je uréena pouze k domacim cellim.

Digestor muize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této

piirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zlistavaji

nezménény.

»  JedlleZité uchovat si tuto prirucku, abyste ji mohli konzultovat v
jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pfistrojem.

*  Prettéte si pozomé navod: obsahuje dleZité informace o
instalaci, uZiti a bezpe€nosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opacném pripadé kontaktujte prodejce a
nepokraCuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznaCené symbolem "(*)" jsou volitelna

prisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely, nebo

nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

& Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli Cisténim &i udrzbou odpojte
digestoi z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky  nebo  vypnutim  hlavniho
domovniho vypinace.

« Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8
let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem
nebo byly pouceny o bezpetném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

* Je nutné se uijistit, zda si déti nehraji se
zafjzenim.

+ Cisténi a UdrZzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoletné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jind
paliva.

* Vnitini a vn&jSi Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA

7

MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pri nedodrzeni pokyni pro Cisténi
digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné zarovek.

PouZiti otevieného ohné mlize poSkodit filtry
a zpusobit poZary, proto ohert nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozomost je nutné vénovat
smazeni, protoZe prehraty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukonCena.

* Co se tyce technickych a bezpeénostnich
opatreni pro odvod koure, postupuite pfesné
podle pfedpist pfislusnych mistnich organd.
* Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah kouf(
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybsjici instalace
Sroubl a uchytnych prvkd dle pokyn(
uvedenych v tomto navodu mize dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez
spravné instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeCi urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné
namontované mrizky!

* Digestor nesmi byt NIKDY pouzivéna jako
opéma plocha, pokud pro tento Ucel neni



vyslovné ur¢ena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni,
zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynt v
Navodu pro instalaci.

* V pfipadé pochyb se obratte na povéreny
servis nebo se poradte s odbomym
personalem.

A POZOR! NepouZivete s
programatorem, ~ Casovym  spinacem,
samostatnym délkovym ovladanim nebo
jingm  zafizenim, které se  aktivuje
automaticky.

Pozor! Nikdy se dlouhodobé nedivejte na rozsvicené Zarovky. Mize
dojit k poskozeni oéi

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
nomam, ktera se nachézi ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pripojkami (pfimé
piipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montaZi , je teba pouZit dvojpdlovy vypina¢
odpovidajici normam, ktery zaruéi Upiné odpojeni od sité v
podminkach kategorie pepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Drive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena speciainim napéjecim kabelem; v pfipadé
poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi Casti digestore nesmi byt mendi nez 65cm v pfipadé
elektrickych sporak(i 65cm v pfipadé plynovych ¢ smienych
sporakd.

Pokud néavod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Jak elektricka tak mechanicka montaZ musi byt provedena
odbomym personalem.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici
201219[EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomlizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkiim na
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Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci
tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nuiné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zarizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
PodrobnéjSi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
wyrobku zjistite u pfisludného mistniho Uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpe€nost: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ VWykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. priekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivomi
prostredi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ zaCnete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukonCili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koure nebo pary a
pouzite podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), jedi to nutné pro udrzovéni Ucinnosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy filtr (y), jedi to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. Pouzite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci (¢innosti a
minimalizaci hluku.

V pripadé, e je vyrobek esteticky zhotoven ze zvlastniho, a
nikoliv standardniho materialu pro pouziti odsavace par, jako je
drevo, porcelanové kamenivo €i Krion, nelze jakykoliv odliSujici
znak, barevny rozdil a povrchovou deformaci povazovat za
vadu, ale za charakteristiku viastni danému materialu.

Ve specifickém pripadé deva se jedna o uslechtily, pfirodni a
Zivy material, ktery ma tendenci se asem proménovat. Diky
tomu je kazdy vyrobek jedinecny a neopakovatelny.

Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vafeni a je urcen
pouze k domécim tcellim.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro &iSténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného
na spojovaci pfirubé.



/\ POZOR!

Qdtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyriaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako

vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZti odtahového potrubi s menSim primérem zplisobi snizeni

vykonu a zvy3ent hiuku.

Za o vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem zahyb
(maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

QOdsavany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachu. K pouZiti digestore v této verzi je nutné instalovat dodate¢ny
systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlik.

Instalace

Prislusenstvi pro pfipevnéni na strop neni soucasti dodavky, protoze
toto prisluSenstvi je nutné zvolit podle materialu, ze kterého je strop
realizovan.

Pfipeviiovaci systémy je nutné zvolit podle typu stropu a podle
hmotnosti zafizeni.

Pro podrobnéjsi informace o instalaci vyrobku ¢&i v pfipadé pochyb
prosim kontaktujte prodejce nebo odbomého technika.

Qdtahové potrubi je vyrobeno z materialu CRISTALPLANT ®arese
se na miru (viz ilustracni vykresy).

Instalaci digestofe a fezani odtahového potrubi musi provadét
odbomy technicky personal za pouZiti vhodnych fezacich nastrojdi.
Pro fezani se doporucuje pouZivat nastroje ze slinutého karbidu a
zaffizeni (napf'. pasova pila a podobné) uréend pro fezani mramoru,
dfeva a kamene.

Pokud je to mozné, doporucujeme vyzkouSet fezaci nastroj nejdfive
na prebytecné ¢asti odtahového potrubi.

Pro podrobné informace o materialu a o vyrobci navtivte stranky
www.cristalplant.it.

Zaruka poskytovana na vyrobek nebude uzndna v pfipadé
povrchovych vad nebo poskozeni zplisobenych nedodrzenim vyse
uvedenych pokynd, jelikoz montaz a Fezéni odtahového potrubi
nespada do kompetence Vyrobce, ale tietich osob, ktefi za tuto
¢innost nesou plnou odpovédnost.
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Tento vyrobek je uréen pro provoz s délkovym oviadanim Elica,
dodavanym spolu s vyrobkem nebo samostatné zakoupitelnym jako
volitelny dopinék.

Pro Ucely ovladani digestore pomoci dalkového oviadani je nezbytné
provést postup sparovani.

POZOR!
Na zacatku je tfeba digestor odpojit a znovu pripajit k elektrické siti a
provést postup sparovani béhem prvni minuty napajeni.

Predtéte si ndvod dodany k dalkovému ovladani, ktery obsahuje
vechny informace o jeho sparovani a o spravném pouzivani.
Poznamka: v piipadé, Ze digestof se neuvede do chodu, ovéite si
zda tlacitko digestore ON/OFF je na pozici ON.

Tlagitko se nachdzi uvniff digestofe a je pfistupné po vyjmuti
tukového filtru.

Obr. 19

Udrzba

Cisténi ] !

Pro ¢isténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navihcenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE
NEBO POMUCKY NA CISTENI.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Digestor musi byt ¢asto CiSténa (nejméné stejné casto jako je
provadéna Udrzba tukovych fltrti), jak uvnitt tak vné.

Odtahové potrubi a téleso digestofe jsou vyrobeny z materidlu
CRISTALPLANT®

Poznamka pro  podrobngSi informace o  materidlu
CRISTALPLANT® a0 vyrobci navstivte stranky www.cristalplant.it

Udrzba materidlu CRISTALPLANT®
Kazdodenni idrzba
Péte 0 materidl CRISTALPLANT® je snadna a rychla. K

&téni materialu CRISTALPLANT® ize pouzivat mydiovou
vodu nebo bézné istici pripravky, které odstrani vétSinu skvm
a necistot usazenych na povrchu. Doporuujeme pouzivat
gelové ¢i abrazivni pfipravky a na zavér dobfe oplachnout
povrch. Tyto pfipravky doporuCujeme pouZivat ve spojeni s
abrazivni houbou typu "Scotch Brite™", jejiz vzorek je soucasti
dodavky; timto zplsobem bude zachovan plvodni matny
povrch, ktery je hlavni charakteristkou  materidlu



CRISTALPLANT®

Jak predejit poSkozeni

Tento typ materialu je charakterizovan dobrou odolnosti proti
skvmam; presto nedoporucujeme pouzivat agresivni chemické
pripravky, jako je aceton, trchloretylen ¢i siné kyseliny a
zasady. Nekteré latky, jako napfiklad inkoust, kosmetické
pfipravky & barvy, pfi prodiouzeném styku s materidlem
CRISTALPLANT® mohou zanechat na povrchu barevné
skvmy, to samé plati i pro zapélené cigarety. Tyto skvmy Ize
odstranit dle dale uvedenych pokyn(.

Odstranéni odolnych skvm, ryh a spalenin.

CRISTALPLANT® je homogenni material, coz znamena, ze
lze snadno odstranit povrchové ryhy, spaleniny od cigaret a
odolné skvmy. Za dodrZeni dale uvedenych pokyn( Ize tento
material navratit do plvodniho stavu: pfi drobném poskozeni
|ze povrch navréatit do ptivodniho stavu pomoci abrazivni houby

Sootch Brite® (registrovana znacka 3M) a bézného abrazivniho
Cisticiho pfipravku. Vyhladte povrch v misté poSkozeni. Pokud
je vada stéle viditelnd, vyhladte povrch velmi jemnym brusnym
papirem.

Pouzivejte:

Krémové nebo praskové Cistici pfipravky (napf. CIF®, viM®
nebo podobné), které obsahuji abrazivni mikro-Castice pro
brouseni povrchu. Lze pouzit i denaturovany lih, ale v tomto
pripadé je nutné dokonale oplachnout povrch.

Nepouzivejte:

Redidla jako je aceton, trichloretylen & jiné agresivni chemické
latky, jako napf. silné kyseliny (kyselina solnd...) a siné zasady
(kausticka soda...). Primyslové Eistici pfipravky ¢i jiné Cistici
pfipravky s neznamymi charakteristikami. V tomto pfipadé je
nutné pripravek nejdrive vyzkouset na malé skryté plose. Velmi
siné a agresivni piipravky pro progisténi odpadu. Redidla
pouZivana v oblasti lakovani.

Udrzba ¢asti ze skla, oceli, plastu a jinych materialdi nez je

CRISTALPLANT®
Pro Cisténi pouZivejte hadr navihéeny v neutrainim Cisticim pripravku.
NepouZivejte abrazivni gistici piipravky. NEPOUZIVEJTE LIH!

Pozor: Pii nedodrzeni pokynt pro CiSténi zafizeni a vyménu
filtrG hrozi nebezpeci pozaru. Proto doporucujeme dodrzovat
uvedené pokyny.

Odmitdme jakoukoliv odpovédnost za pfipadné poSkozeni
motoru ¢i pozary zplsobené nespravnou udrzbou i
nedodrzenim vyse uvedenych pokynt.
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Tukovy filtr

Obr. 20-22

Zadrzuje ¢astice tuku uvolrujici se pfi vareni.

Je tieba Cistit alespori jednou mésiéné (nebo kdyz systém detekujici
nasyceni filtru - pokud je na modelu ve vaSem viastnictvi — indikuje
tuto nutnost) s neagresivnimi Cisticimi prostredky, lze myt v mycce pii
nizké teploté a kratkém cyklu. (Tmax 70°C)

Pii myti v mycce na nadobi méize dojit k vyblednuti kovovych ¢asti.
Filtr musi byt vysusen v troubé pii teplot& max. 100°C po dobu jedné
hodiny; v pfipadg, kdy je filtr jeSté vinky, zopakuite operaci.

Vyménite filtr nejméné jednou za 2 roky.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 19

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pii vareni.

Filtru s uhlikem mdZe byt umyvan jednou za dva mésice v teplé vodé
a vhodnych Cisticich prostfedcich anebo v mycce nadobi o 65°C (v
pripadé myti v mycce nadobi provedte kompletni cyklus bez nadobi
uvnitf).

Odebere prebytecnou vodu aniz byste poskodili filtr a pak jej umistéte
do trouby na 10 minut v teploté 100°C aby byl definitivné usuSen.
Vymérite viozku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka poskozena.

Vyména zarovek

Obr. 21

Odpojte pristroj z elekrické sité.

DigestoF je vybavena osvélovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi nez
tradicni svidtila a umozriuji ispory 90% elekirické energie.

Systém osvétleni nem(ize byt vyménovan uzivatelem, v pfipadé
poruchy kontaktuite servisni sluzbu.

Pozor! Nikdy se diouhodobé nedivejte na rozsvicené Zarovky. Mlize
dojitk poSkozeni ogi



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca
odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné poskodenie,
poruchy, Skody, alebo vznietenie odsévaca, ktoré bolo spdsobené
nedodrzanim tychto predpisov. OdsavaC pér slizi vyhradne na
odsévanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni aje uréeny
wyhradne pre doméace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanti rovnaké.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZzit
vakomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni Ci
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsévacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddleZité informécie o
inStalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemerite elektrickd ¢i mechanickii Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vietky suciastky i nie su poSkodené. Vopacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracuite v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznadené symbolom () si volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st Standardne dodavané a je potrebné ich zakdpit
samostatne.

< Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky  alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky intalané a udrzbové operacie
pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fiou spojené nebezpecenstvo.
* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC pér sa pouZiva
stcasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn
alebo inych paliv.
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+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnitome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov méze
spbsobit poZiare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit' jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy
uvedeny v sekcii UdrZzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mdze spdsobit’ poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vama doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa moézu
zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete,
kym instalacia nie Uplne dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam  ustanovenymi  prislusnymi
miestnymi Uradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny
do potrubia pouZivaného pre vypustanie

vyparov  produkovanych  zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.
POZOR! Chybajuca instalacia

upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sUlade stymito pokynmi moze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavac par
bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

* Odsavac pér sa nesmie NIKDY pouZivat
ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne



uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre instaléciu alebo,
ak nie su scastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek.

« Pouzivaite spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na intalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom
alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim
zariadenim, ~ Casovacom,  samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym  zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Pozor! Nepozerajte sa diho do svietiacich [amp. Méze to byt Skodlivé
pre vade ofi.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristkami umiestnenom vo vnlti odsavaca. Pokial je
odséava¢ vybaveny pripojkoulvidiicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktudlnym norméam, kiord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavad
nie je vybaveny pripojkamifvidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutefnom priestore aj po
prevedeni montdze, je nuiné pouzit dvojpdlovy vypina¢
zodpovedajici normam, ktory zaruéi Upiné odpojenie od siete
v podmienkach kategorie prepéti lll, v stlade s pravidlami in3talécie.
A UPOZORNENIE! Skér nez opat napajite obvod digestora na
siefové napéjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napdjacim kablom; v pripade

poskodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez 65cm v pripade
elektrickych ~ spordkov, 65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu vamého zariadenia na plyn odporica
vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.

Ako elektricka, tak aj mechanicka inStalacia musi byt vykonana
odbomym pracovnikom.

Tento spotrebi¢ je oznaeny vsulade s eurdpskou smemicou
2012119EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elekirického a
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elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nésledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol == vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozomuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domécim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.  Zbavit
sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej$im informéciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontakiujte prisluSné miestne Urady,
sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo predajiiu , v ktorej vyrobok
bol zaktpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl)

Qdporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na zivoné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked' zatnete s
varenim a nechajte ho bezat niekolko minit po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomu rychlost’ (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej
Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to
potrebné na udrZiavanie jeho U¢innosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U€innosti a minimalizaciu hluku.

V pripade, ak vzhlad produktu je realizovany so Specialnym
materidlom a nestandardnym pre typ aplikacie odsavaca par,
ako je drevo, gres a krion, kazdy rozliSovaci znak, odli$nost’
farby a povrchova deformacia sa nepovazuju za chybu, ale za
osobitni viastnost’ materialu.

V 3Specifickom pripade dreva, ide o usfachtily, prirodny a zivy
material, ktory ma tendenciu sa asom menit. Tymto je kazdy
produkt jedinecny a neopakovatelny.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je zhotoveny pre odsavanie dymov apar
pochadyajlicich z varenia a je uréeny iba pre doméacu potrebu.
Digestor je mozné pouZit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulacnym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Viypary su vypuStané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovace; prirube.



/\ UPOZORNENIE!

Qdtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavat pary je vybaveny uhlikovymi fitrami, tak ie musia byt

vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako

vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom

mé za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvy3enie

hiuénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednost.

I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov
(maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtra¢na verzia

Odsavany vzduch bude pred n&vratom do miestnosti zbaveny tukov
a pachov. Kpouziiu digestora v tejto verzii je nuiné inStalovat
dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavaé pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujici filtratny systém na
zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

PrisluSenstvo na pripevnenie k stropu nie je sucastou dodavky,
pretoZe pouzivané prisluSenstvo zavisi od materialu stropu.

Pouzite vhodné systémy na pripeviiovanie s ohfadom na stropy
miestnosti a hmotnost zariadenia.

Ak méte zaujem o viac informé&cii alebo v pripade pochybnosti o
spravnej indtalacii produktu, kontaktujte predajcu a technického
pracovnika.

Odsavacia rira je vyrobena z materialu CRISTALPLANT® 2
vyZaduije si narezanie na mieru (pozri nakresy).

InStaléciu odsavaa pér aodrezanie odsavacej riry uskutolfiuje
kvalifikovany technicky persondl, ktory pouziva vhodné systémy
rezania.

Pre rezanie odpori¢ame pouzitie nastrojov od fimy Widia a
zariadenia (napr. pasovu pilu alebo podobné), ktoré su schopné
rezat' mramor, drevo a mineraly.

Ak je to mozné, odporiame narezanie zvySkovej Casti odsavacej
riry, ¢im skontrolujete vhodnost néradia.

Viac informacii o materidli a vyrobcovi najdete na stranke
www.cristalplantit.

Zaruka na vyrobok neplati v pripade estetickych chyb a $kod, ktoré
vznikli afalebo si spdsobené nedodrzanim uvedenych pokynov,
pretoZe za montaZ a odrezanie odsavacej rury plne zodpoveda ind
osoba ako vyrobca.
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Tento vyrobok je uréeny na prevadzku s radiovym oviadanim Elica,
vo vybave s vyrobkom alebo sa dé kupit samostatne ako nepovinna

vybava.

Aby ste odséva¢ par mohli oviadat prostrednictvom radiového
dialkového ovladania, je potrebné vykonat postup pripojenia.

POZOR!
Na zaCiatku je potrebné odpojit a znova pripojit odsavaé par k
elektrickej sieti a vykonat postup pripojenia do prvej minity
napéjania.

Precitajte si pokyny vo vybave radiového dialkového oviadania, kde
sl uvedené vietky informécie pre jeho pripojenie a pre spravne
pouZitie.

Poznamka: Ak odsavac pary by nefungoval, skontrolovat, ¢i tlacidlo
ONJ/OFF odsavaca pary je v polohe ON.

Tla¢idlo sa nachddza vo vnlti odsavaa pary aje pristupny
ogstrénenim tukovéhofiltra.  Obr. 19

Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(i neutrainymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

QOdsavac par si vyzaduje Casté Cistenie (najmenej rovnako Casto ako
Udrzba tukovych fifrov) na vonkajSej aj vnutomej ¢asti. Odsavacia
rira a telo odsavaca par sti vyrobené z materialu CRISTALPLANT®

Poznamka: viac informacii 0 materiali CRISTALPLANT® a 0
vyrobcovi ngjdete na stranke www.cristalplant.if.

Udrzba CRISTALPLANT®

Bezna udrzba
Starostivost o CRISTALPLANT® je jednoduché a rychla.
Povrch CRISTALPLANT® stati vycistit mydiovou vodou alebo
beZnymi Cistiacimi prostriedkami, ktoré odstrania vacsinu Skvin
a Spiny, ktoré sa mdzu usadzovat na povrchu.
Odporu¢ame predovsetkym gélové alebo abrazivne Cistiace
prostriedky a riadne oplachnutie povrchov, pouzivajte brisnu

Spongiu typu Scotch Biite® ako je uvedené na priloZenej

vzorke; tymto spdsobom zanechate na materiali pdvodny
matny povrch, ktorym sa material CRISTALPLANT®
vyznacuje.

Ako zabranit' poSkodeniu



Povwrch ma dobri odolnost voci Skvmam; preto
neodpori¢ame  pouzivanie  agresivnych  chemickych
prostriedkov ako je aceton, trielin, silné kyseliny alebo zasady.
Niektoré latky, ako je napriklad farba, kozmetické pripravky a
farbiva m6zu pri dihodobom kontakte s materidlom sfarbit
povrch materialu CRISTALPLANT®, rovnako ako zapalend
cigareta; sfarbenie mozno odstranit’ spdsobom uvedenym v
odporicaniach.

Odstranenie odolnych Skvin, Skrabancov a
popalenin

CRISTALPLANT® je materidl, ktory je homogénny po
celej hribke, a preto je mozna oprava povrchovych poskodeni,
ako su Skrabance, popéleniny od cigarety a odolné Skvmy.
Staci dodrziavat tieto pokyny:
pri malych poskodeniach povrchu pouZzite brisnu Spongiu
Scotch Bite® (registrovand znacka 3M) a bezny brisny
prostriedok. Zbruste povrch poskodenej Casti. Ak je poSkodenie
stile viditelné, povrch zbriste velmi jemnym brisnym
papierom.

Pouzivaite:

Krémové alebo praskové Cistiace prostriedky (ako su

CIF®, VIM® alebo podobné), ktoré obsahujti mikroastice,
ktoré brisia povrch. Je mozné pouzivat denaturovany alkohol s
obsahom etylu, ale venujte pozomost spravnemu oplachnutiu
povrchu.

Nepouzivaijte:

Rozpustadla ako acetdn alebo trielin alebo agresivne chemické
atky (kyselina chlorovodikova) a silné zasady (hydroxid sodny).
Priemyselné Cistiace prostriedky alebo iné prostriedky, ktorych
agresivita nie je znama vyskuSajte na asti, ktora nie je viditelna
a nasledne ich naneste na viditelné Casti. Latky velmi agresivne
pre odtoky umyvadiel. Rozpustadia pouzivané pri nateroch.

Udrzba ¢asti zo skla, nerezovej ocele, plastov a
ostatnych casti, ktoré nie su vyrobené zmaterialu

CRISTALPLANT®

Na distenie pouZivajte navihéenu handricku a neutrdine
tekuté prostriedky.

NepouZivajte brisne produkty. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Upozomenie: pri nedodrzani pokynov Cistenia zariadenia a
vymeny filtrov hrozi riziko vzniku poziarov. Odporuc¢ame
dodrziavanie uvedenych pokynov.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost' za pripadné poskodenie
motora, poziar vzniknuty z dovodu nespravnej udrzby alebo
nedodrzania uvedenych odporicani.

Protitukovy filter

Obr. 20-22

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich z varenia.

Treba Cistit aspori raz mesacne (alebo ked systém kontroly
nasytenia filtra - ak je na vaSom modeli - indikuje tlito nutnost) s
neagresivnymi Cistiacimi prostriedkami, moZno umyvat v umyvacke
riadu pri nizkej teplote a kratkom cykle. (Tmax 70°C)

Pri umyvani v umyvacke riadu méZe dojst k vyblednutiu kovovych
Casti.
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Filter musi byt vysuseny v rire pri teplote max.

100°C po dobu jednej hodiny; v pripade, Ze je filter este vinky,
zopakuijte operaciu.

Vymenite filter najmenej raz za 2 roky.

Uhofny filter (iba pre filtraént verziu)

Obr. 19

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.

Uholny fiter mGze byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej vode s
vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke nadob v 65°C
(v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit kompletny cyklus
umyvania bez nadob vo vnutri).

Odobrat prebytoént vodu bez poskodenia filtra, po om ho viozit do
riry na 10 mindt v teplote 100°C, aby sa definitivne vysusil.

Vlozku vymenit kazdé ti roky a po kazdom , ked je plaino
poskodené.

Vymena zZiaroviek

Obr. 21

Vypnite odsévac z elektrickej siete.

Qdsavag pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhihsie ako tradicéné Ziarovky a umoziuji uSetrit 90% elektrickej
energie.

Systém osvetlenia nemdze vymiefiat pouZivatel, v pripade
funkénych portich sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.

Pozor! Nepozerajte sa dho do svietiacich lamp. Méze to byt Skodlivé
pre vase o€i.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoriian be kell tartani. Az itt feltlintetett

utasitasok be nem tartasabdl szamazé bamilyen hiba, kar vagy

tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal. A

péraelszivd a f6zési para és flst elszivasara szolgdl, kizarolag

héztartasi haszndlatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv

abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési

utasitasok nem véltoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megbrizze, hogy bamikor
tajékozodhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon amdl, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tjékoztatasok
talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra és a biztonsagra
vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elekfromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt gy6zdjon
meg rdla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,(*)" jelzésli részek opciondlis kiegészitok, amelyek

csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek, amelyek nem

részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

< Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
miivelet megkezdése eltt, a készuléket le
kell vélasztani az elektromos halozatrdl!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a héztartasi elosztddoboz
fOkapcsolojat lekapcsolval
* Minden beszerelési
munkalathoz  hasznéljon
kesztyit!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi  képességekkel bird személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudéssal és tapasztalattal,
kizardlag megfelelé fellgyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Otmutatast kaptak a készllék

és karbantartasi
munkavédelmi

biztonsagos  hasznalatat illetéen  és
megértették a készilék hasznalataval jard
veszeélyeket!

* Ne engedije, hogy a gyermekek jatsszanak
a készllékkel!
« A készlilék tisztithsat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzelbanyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a helyiség
megfeleld szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivul
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint a
sz(rok  cseréjének  és  tisztitasanak
figyelmen kivll hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izzb cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartas - izzd cseréje” c.
részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositja a sz(irbket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sUtést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben az
elszivo hozzaférheté részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készuléket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flstelvezetéshez sziikséges miiszaki és
biztonsagi  intézkedéseket illetden, az
llettkes  helyi  hatosagok  vonatkozd
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a géz-
vagy egyeb égéstermék lizem(l készllékek
flstiének elvezetéshez hasznalt cs6ben
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndla az elszivot helytelendl

feligyelet



felszerelt ldmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkul, mert aramutést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt
rostély nélkul!

* Az elszivdt SOHA ne hasznélja
taroléfellletként, hacsak az ilyen célra vald
hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizardlag a készllékhez
mellékelt csavarokat hasznélja! Amennyiben
a csavar nem része a csomagnak, Ugyelien
a megfelel tipusu csavarok beszerezésére!
* A beszerelési Utmutatdban feltlintetett,
megfeleld hosszusagu csavarokat
hasznaljon!

+ Kétség esetén kérien tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A FIGYELEM! Ne hasznalja
programozéval,  idézitbvel,  kulonalld

taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

Figyelem! Ne nézzen hosszl ideig az ég6 lampaba, mert
kérosithatja a szemét!

& Villamos bekotés

A halozati fesziiltségnek azonosnak kel lennie a konyhai paraelszivo
belsejében elhelyezett miszaki adattablan feltlintetett fesz(iltséggel.
Ha az elszivd rendelkezik vilasdugéval, csatiakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben Iévé szabvanyoknak
megfeleld dugaszold alizathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha
nem rendelkezik csatiakozédugéval (kbzvetien csatlakozds a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhetd, szereljen fel
egy szabvanyos, kétpdlust megszakitot akar a beszerelést kbvetben
is, amely |lII. tildram-kategdria esetén biztositja a halézatrol valé telies
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelel6en.

FIGYELEM! Mielétt az elszivo ramkorét visszakéti a hélézatba
és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellendrizze
aztis, hogy a haldzati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése esetén
cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés
+ A f6z6készlilék feliilete és a konyhai szagelszivd legalsd része
kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 65cm elekiromos
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féz6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelési fdz6lap esetén.

Ha a gazfdz6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozénak kell végeznie.

A készliléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit
elkeriiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem
megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A teméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos és
elektronikus  berendezések Ujrahasznositasat végzd telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejiezéskor a  hulladékeltavolitasra
kémyezetvédelmi eldirasok szerint kel efjami.
A termék kezelésével, hasznositaséval és Ujrahasznositaséval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti
polgdmmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

vonatkozd  helyi

A berendezést a kdvetkez8 szabvanyoknak megfelelden tervezték,
gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elekiromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
A megfeleld haszndlatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kivetden is, hogy a fozést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
ama ténylegesen szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat A megfelel6
sz(ir8képesség biztositasa érdekeben cserélie ki a zsirsz(ir6t akkor,
amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a
zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutatd altal
megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.

Abban az esetben, ha a termék nem a paraelszivok gyartasanal
altalaban alkalmazott anyagbol, hanem kiilénleges anyaghol
késziilt, mint példaul a fa, a porcelankd és a Krion, akkor a
megkiilonboztetd jelek, szinkiilonbségek és a feliileti
deformacié nem tekintheté hibanak, hanem az anyag jellemzé
vonasanak.

A fa esetében egy nemes, természetes és €16 anyagrol van szo,
amely az id6k soran valtozik. Ez minden terméket egyedivé és
megismételhetetlenné tesz.



Hasznalat

A péraelszivé a f6zési para és flst elszivasara szolgdl, kizarolag
héztartasi hasznélatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a szabadba
torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izemmodban
miikddhessen.

Beszivd
A gbzok kivezetése a gyljtbkarimahoz rogzitett elvezetd csovon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetécsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetBesd atmérdje az Gsszekotd gylrl atmérdjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegSkimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdjli kivezetd cséhoz.

A kisebb amérdjli csd haszndlata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készlilék zajszintiének drasztikus névekedéséhez

vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszisagu csdvezetéket haszndljon.

I A csbvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszog: 90°).

I Kertlie a cs6 deformélodasat.

Sz(iréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, miel6tt
a terembe visszadramoltatasra kerline. Az elszivd ilyen
Uzemmédban val6 hasznélatéhoz sziikséges tovabbi, aktiv szén
alapu sz{irrendszer installalasa.

Felszerelés

A plafonhoz rogzités kellékei nem részei a készletnek, minthogy a
killonféle anyagbdl késziilt mennyezet mas-mas rogzitd kellék tipust
igényel.

Hasznélion a helyiség mennyezetének és a berendezés sllyanak
megfeleld rogzitd rendszert.

Tovabbi részletekért, illetve amennyiben kérdése meriiine fel a
termék  helyes  felszerelését illeten,  kérjik  forduljon
viszonteladénkhoz és keressen fel egy képzett technikust.

A kits CRISTALPLANT ® anyagbdl késziilt, melyet méretre kel
vagni (Id. a szemléltetd abrak).

Az elszivd beszerelését és a kiirtd méretre vagasat megfeleld
vagdeszkdzokkel épesitett szakember végezheti.

A vagashoz a Widia eszkdzok és készillékek hasznalatat javasoljuk
(pl. szalagftirész vagy hasonlék), melyek a marvany, fa és asvanyi
anyagok vagasara alkalmasak.

Amennyiben mdd van ra, az eszkdz megfeleléségének ellenérzésére
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javasoljuk, hogy a kirtd felesleges részén végezzen egy préba
vagast.

A termékrl és a gyartordl bbvebb informaciot talalhat a
www_cristalplant.it honlapon.

A termékre vonatkoz garancia érvényét veszti a fent leirtak
figyelmen kivil hagyasa miatt keletkez6 esztétikai hibak esetén,
minthogy a felszerelés és a kirtd méretre vagasa a Gyartotol
fliggetien harmadik fél kompetencidja és feleldssége.

Miikodése
e ™
=

N\
N \
N

Ezt a terméket Elica taviranyitoval trténd mikodésre terveziék, a
termékhez tartozk készletben vagy kulén megvasarolhat,
opcioként.

Az elszivo taviranyitoval trténd irdnyitasahoz el kell végezni a
tarsitasi eljarast.

FIGYELEM!

Ennek megkezdéséhez az elszivét le kell valasztani, majd ismét
csatiakoztatni kell a vilamos hélozatra és az aramellatas elsé
percében el kell végezni a tarsitasi eljarast.

Olvassa el a taviranyitohoz kapott hasznalati utasitasokat, amelyek
tartalmazzak annak tarsitaséra és helyes hasznélatara vonatkozo
informéaciokat.

Megjegyzés: amennyiben az elszivd nem mikddne, ellendrizze,
hogy az elszivon Iévé ON/OFF kapcsold ON allapotban van-e.

A kapcsold az elszivon belil talalhatd és a zsirsz(iré kiemelésével
érhet6 el.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mostszerel aitatott
nedves ruhat hasznélion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG
SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerille a stroloszert tartalmazo
mosészerek hasznélatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Az elszivét rendszeresen tisztitsa  (legalabb  ugyanolyan
gyakorisaggal, mint ahogyan a zsirsziréket taria karban), mind belil,
mind kivdl.

AKiirts és az elszivo teste CRISTALPLANT® anyaghodl készilt.

Megjegyzés: a CRISTALPLANT® termekré és a gyartorol tovabbi
informaciot talal a www.cristalplant.it honlapon.



ACRISTALPLANT® polasa
Mindennapi apolas
A CRISTALPLANT® apolasa egyszeri és gyors. A

CRISTALPLANT® terméet elegendd szappanos vizzel, vagy
altalanos tisztitoszerrel lemosni a foltok 1Bbbségének, illetve a
felszinen lerakodd piszok eltavolitasara. Kiilonsen gél, vagy
slroldszer hasznélata javasolt dorzsis szivaccsal, mint amilyen

a mellékelt "Scotch Brite®" minta; igy az eredeti matt bevonat,

melya CRISTALPLANT® egyedi jellemzdije, jol karbantarthato.
Sériilések megelozése

A felilet foltoknak ol ellendll; mindezek ellenére javasolt
agressziv vegyi termékek hasznélata, mint példaul az aceton,
triklor-etilén, erés savak és ligok. Néhany anyag, mint a tinta,
kozmetikumok és festékanyagok a felilettel valo tartds
érintkezése elszinez6dést okozhat a CRISTALPLANT®
fellletén, ugyanigy az égd cigaretta is; azonban az alabbi
utasitasokat kdvetve mindezek eltavolithatoak.

Makacs foltok, karcolasok és égésnyomok eltiintetése

A CRISTALPLANT® vastagsaga teliesen homogeén, igy a
felszini agresszid nyomai, mint a karcolasok, cigaretta
égésnyomok  és makacs foltok kijavithatoak ezen egyszerti
Utmutatést kovetve visszaadva a felillet eredefi szépségét:

kisebb sérliések esetén Scotch Brite® (@ 3M bejegyzett
védiegye) dorzsis szivacs és dltalanos  stroloszer
hasznalataval. A sérilt részen dorzsdlie at a feliiletet. Ha a hiba
még mindig lathatd, simitsa &t a feliiletet nagyon finom
szemcses csiszolopapirral .

Hasznéljon:

Krém-, vagy porallagli tisztitbszert (mint a CIF®, vim® vagy
hasonléak), melyek a felliletet lecsiszold6 mikroszemcséket
tartalmaznak. Denaturdlt szesz hasznalata megengedett,
ligyelve arra, hogy a felllletet alaposan le kell ébliteni.

Ne hasznaljon:

Olddszereket, mint aceton, vagy a ftriklorefilén és mas,
agressziv vegyi anyagokat, valamint erés savakat (sosav...) és
ers ligokat (natium-hidroxid...). Ipari tisztitbszereket, vagy
mas olyan anyagokat, melyek maré hatasa nem ismert. Ez
esetben javasolt probat végezni egy nem lathatd helyen, s csak
ezutan hasznalni a terméket nagyobb felilleten. Lefolyd
tisztitisara hasznalt igen agressziv anyagokat. Festékekhez
hasznalt olddszereket.

Az iiveg, acél, miianyag és minden mas, nem CRISTALPLANT®

anyagbl késziilt részek &polasa

Tisztitishoz hasznéljon folyékony, semleges mosdszerel afitatott

rongyot.
Surolészer

ALKOHOLT!

haszndlatst  kerilje. NE  HASZNALJON

Figyelem! A berendezés tisztitisanak és a szlirGcsere
szabalyainak figyelmen kiviil hagyasa tlizkarokat okozhat!
Ajanljuk a javasolt itmutatasok betartasat.

A nem megfelelé karbantartas, vagy a fenti figyelmeztetések
figyelmen kivill hagyasa miatt a motorban esetlegesen
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bekovetkezd karokért, tlizkarért a gyarto feleldsséget nem
vallal.

Zsirsziir6 filter

abra 20-22

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskeket.

Tisztitsa meg havonta legalabb egyszer (illetve akkor, amikor a
sziirék elttmodését jelz6 lampa erre figyelmeztet (ha az 6n altal
vaséarolt modellen van ilyen lémpa)) enyhe tisztitszemel vagy
mosogatogépben révid programon (megengedett legnagyobb
hémérséklet: 70 °C).

Ha a sz{irt mosogatdgépben mossa, a fém alkatrészek
elszinezédhetnek.

A sziirét ezutan széritsa ki a stitében. A szaritashoz ne 4llitsa a stit6t
100 °C-nal nagyobb hémérsékletre, és ne hagyja benn a sziirét egy
6ranal hosszabb ideig. Ha ezt kdvetden a sz{ird még nedves, tegye
vissza a siitSbe még egy orara.

A sz(irét legfeliebb kétévente ki kell cserélni.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
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Magaban tartja a f6zésbél szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfeleld
mosészer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy teljes
mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).

A filter kérositasa nélkul tavolitsa el a foldsleges vizet, majd helyezze
10 percre a stitébe 100°C hémérsékleten, ezzel teliesen kiszaritja.

A fiterpaplant 3 évenkeént kell Ujra cserélni, valamint bamikor, ha
megsértl.

Egdcsere
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Bérmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt szlintesse meg az
elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.

Az elszivo LED technologiara épuld vildgitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek,
mindemellett 90%-0s elekiromos energia megtakaritast tesznek
lehet6vé.

A vildgitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo, mikadési
rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a miszaki
szenvizszolgalattal.

Figyelem! Ne nézzen hosszil ideig az ég6 lampaba, mert
karosithatja a szemét!



BG - MiHcTpyKumm 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpuabpxaiite Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE WHCTPYKLWAMN.

®upmaTa He HOCM OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYarHM HeWanpaBHOCTH,

MOBPEOV UMM Bb3NMameHsBaHe Ha Ype/ia, Bb3HMKHaIM B pesynrar

Ha Hecria3BaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILOTO YITbTBaHe.

AcnpaTopbT € NPOeKTUpaH 3a acmvpvpaHe Ha AuMa W napara,

KOWTO Ce OTAENAT NPy FoTBEHe, U € NpeAHasHaveH camo 3a Gutosa

yrotpeba.

AcnnpaTopbT MOXe [ia Ce pa3nuyaBa BLHLIHO OT YepTexuTe

NOMECTEHN B HACTOALLOTO YMLTBaHE, HO HE3aBUCMMO OT TOBa

MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba, nopapbkKata M UHCTanMpaHeTo

ca abCcontoTHO ChlumTe.

+  Cneetame By ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO YTbTBaHe 3a Aa
MOXe da [0 M3ron3sate BbB BCEKA €AMH MOMEHT. [lpu
npogaxba, OTdaBaHe NOA HAaEM WM MpemecTsahe,
ybTBaHeTo 3a yriotpeba TpsiBa Aa oOCTaHe 3aegHo C
npofiyKTa.

*  [lpoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE! Te ChabpkaT BaxHa
MHOPMaLW  OTHOCHO  MHCTanMpaHeTo,  ynotpebata v
MepkuTe 3a Be30MacHoCT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPNYECKN UMW MEXaHVHECKN
113MeHeHvst BbPXY NPOAYKTa W BbpPXy Bb3fyXOBOAHMTE Tpbou!

o [lpemv [fa NpUCTBLIMTE KbM MHCTa/MPaHETo Ha ypena,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa yBpedeHu Yact. Ako vMa Takvea,
CBbPXETE Ce C THPrOBCKMA MPEACTABATEN W He MPUCTBNBANTE
KbM MHCTampaHe.

3abenexka: Yacute, otbensizaHm cbc cumeoma “‘(*)', ca

OrLWIOHATHI aKCecoapy M Ce AOCTaBST CaMO C HSKOW MOAENM U

ca fieTaiinu, kouTo Tpsibea Aa Gbaar 3aKyneHm oTaenHo.

MpepynpexaeHus

* [pean kakBato ¥ Aa Guno onepauus,
CBbP3aHa  C  MOYUCTBAHETO UK
noaapbXkata, W3KNYeTe acnmpartopa oT
en. Mpexarta, KaTo u3BaguTe Liencena oT
KOHTaKTa WM U3KMIOYMTE  [MaBHUSA
NPeKbCBAY B XKUMNLLETO.

* [Npy n3BbPLLUBAHE HA BCWYKW Onepauu
CBbP3aHm c WHCTanMpaHeTo "
nogapbXkata, — W3nonsgainte  paboTHY
PBbKaBULIN.

* YpeabT Moxe fga Obge uanonssaH oOT
[ela Ha Bb3pacT He No-HucKka OT 8 roayHm
W OT JMua C OrpaHnyeHn dnsndeckm,
CETUBHM UMM YMCTBEHN BB3MOXHOCTU U
xopa 0e3 omuT unm  HeobxogumuTe
MO3HaHWs, HO MpW YCrioBME 4Ye ca nog
HabntoaeHWe UK cneg KkaTto ca nonyymnu
HEOBXoaUMUTE MHCTPYKUMW 3a 6e30nacHo
W3nON3BaHe Ha ypeaa v CBbP3aHUTE C HEro
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OMacHOCTH.
* He nossonsBaiTe Ha felara fa cv urpast
cypepa!

* [oumncTBaHeTO 1 NogapbXKara He Tpsdea
ja  ce u3Bbpwea OT fgela  6e3
HabloEHNETO Ha Bb3pacTeH.

* MomelLeHveTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUNALMS Korato
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eHOBPEMEHHO C
OPYrV Ypeav Ha ras unu apyr i ropyso.

* AcnupatopbT TpsbBa fa Ce nouucTsa
4eCTO KaKTo OTBBLTPE Taka M oTBbH (NTOHE
BEOHBXX B MECELIA).

¢ [Npuobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHMKA 32 NOAAPBXKKA!

* Hecrna3saHeTo Ha WHCTPYKUMMTE 32
MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoaMsHa
W NOYMCTBaHe Ha (PuITpUTe BOAW O PUCK
OT roxap.

+ Crporo 3abpaHeHO € NpUroTBSHETO Ha
sicTns coriambe nog acnuparopa.

+ 3a [a nogMeHuTe namnuTe, U3norasanTe
camMo Te3n, KOWTO Ca MOCOYeHW B pasgen
Jloaapbxka/nogmsHa Ha NaMnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOALUMS HapBYHUK 3a
ekcrnoarauys.

A3non3saHeTo Ha OTKPUT MaMbK € BpeaHo
3a Qurtpute U MOXe [fa Npeaussika
roxap, 3atoBa TpsibBa Ha BCsika LieHa fa ce
136sirea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHU XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbplwBa nod Habniogeve, Tobi
KaTo CropeLyeHoTo OonMo MoXe fda ce
Bb3nNameHu.

BHAMAHWE: Korato rotBapckust nnot
paboTy, OCTBLIMHIATE YaCTW Ha acnmpaTtopa
MOraT Aia Ce HaropeLLsT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM efl. Mpexara
[0KATO He CTe MPUKITKOUMITA OKOHYATESNHO C
MOHTaXa.

* LLlo ce oTHaca A0 TexHMYeckuUTe pasmepy
1 mepkuTe 3a Be3onacHocT, kouto Tpsibea
[a npedrnpuemete 3a OTBEXOAHETO Ha



OVIMHWTE ra30Be HaBbH, By npenopbysame
[a Ce npugbpxate CTPUKTHO  KbM
npaBunara, NpeaBiaeHn B pernameHTuTe
Ha KOMNETEHTHUTE MECTHW BIIacTy.

* ACTMpupaHWAT Bb3ayx He Tpsibea da ce
HacoyBa KbM TpbOOMPOBOAUTE, KOUTO Ce
W3Mon3BaT 3a OTBEXZaHe HA AUMHUTE
ra3oBe, OTAENALLUM Ce NPy W3MON3BaHETO HA
ypean paboTewy € ra3 wnm Opyr Bug
FOPMBO.

A BHUMAHME! HevcrammpaHeto Ha
BonToBeTe M MexaHmaMuTe 3a (nKCHpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSLUMTE UHCTPYKLM
MOXe [fa [oBede [0 pwckoBe OT
ENEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wu3nonseailTe M He ocTaBsUTe
acnmpatopa ©e3 MpaBWMHO MOHTMpPaHM
namMnuykvM Mopagyu €BEHTYamneH puck oT
TOKOB yaap.

* Hukora He n3nonseaiiTe acnvpatopa 6e3
MPaBWHO MOHTMPaHa peLueTkal

* AcnvpatopbT He Tpsioea HAKOT'A ga ce
W3Mon3Ba Kato OMOpPeH MroT OCBEH ako
TOBA He € CrieLyarnHo ykasaHo.

* [lpu MOHTaXa w3nonsanTe camo
(ukcvpawmte  GornToee,  koMTO  Cca
[O0CTaBEHN 3ae0HO C ypeaa WM ako HsMa
TakuBa, 3aKyneTe noaxoasiyy 6ontose.

* snon3sante 6onToBe € noaxodsila
ObIKMHA, KAKTO € MOCOYEHO B HapbyHMKA
3a MHCTanmpare.

* [pn HamMuve Ha CbMHEHMS, MOIS
CBbpXKETE Ce C OTOPU3MPaHUs CepBu3 3a

TEXHNYECKO obcnyxsaHe nm
KBanMULMpaH nepcoHart.

A BHUMAHUE! He wsnonssaite ¢
nporpamarop, Tanvep, OTHENHO

OUCTaHLUMOHHO ynpaBneHne Unn KakBoTo U
Aa € apyro yCTp0|7ICTBO, KOETO Ce aKTnBupa
aBTOMaTN4HO.
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BHumanue! He rmepaitte NpOmbIDKUTENHO BKIIKOYEHUTE NaMMA,
TOBa MOXe 13 HaBpe[y Ha O4MTE BU.

/\ En, Bpb3Ka

Hanpexerveto B enmpexata Tpsbea fAa oTroBaps  Ha
HanpEXeHNeTo, KOETO & MOCOYEHO BBPXY ETUKETa C AaHHUTe 3a
acmvpatopa, NOCTaBeH OT BbTPeLLHATa My CTpaHa. Ako e cHabaeH ¢
LLencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha
[AeiiCcTBaLLTE HOPMM M HaMupalLy Ce Ha MECHO AOCTBIHO MSCTO
[OpW 1 Cried MPUKTKOYBaHe Ha MOHTaxa. AKo He e cHabieH ¢
Luencen (AMPeKTHO CBbP3BaHe KbM MpeXarta), Ui LUENCerTbT He e
Ha [IOCTBMHO MSCTO CrieA MPUKIIO4BaHe Ha MOHTaa, Maronasalite
[ABYMOMKOCEH MPeKLCBAY CTOPes HOpMUTE, Taka Ye fia Ce Ocurypu
MbIHO W3KMIOYBAHE HA Mpexara mpu cepbxHanpexerve I, B
CHOTBETCTBYE C NPpaBMraTa 3a MOHTUPaHe.

BHUMAHMUE! Mpeav fa cebp)eTe OTHOBO acnmpatopa KbM
Mpexata M fAa MpoBepute Aanu  (hyHKUMOHWPA MpaBuITHO,
npoBepeTe Aanu kabermsT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

AcnvipatopbT e cHabaeH CbC CrieLvaneH kaben 3a 3axpaHeaHe; B
cryqan, Ye kabermsT Obae yBpeaeH 0bbpHETE e KbM
rapaHUVOHHNA CEPBIA3 3a Ja MOMy41Te HOB.

MoHTupaHe

* MuHMMArHOTO pascTosHve Mexay MOBBPXHOCTTA, HA KOSTO Cce
MOCTaBAT Cbi0BETE 3 FOTBEHE U Hall-HYCKaTa YacT Ha KyXHEHCKVS
acnvparop, Tpsibea ga 6bae He no-Manko ot 65cm B cnyyail Ha
EMeKTPVIHECKV MEYKN U He NO-Mariko OT 65cm, B Criyuail Ha rasosu
Vv KOMOMHVIPaHK NEYKA.

AKO B HCTPYKLMMTE Ha ra3oBisi yper 3a FoTBEHe € MOCOEHO Mo-
ronsMo paacTosiHife, To Tpsibea Aa Ce uMa npeBig,

En. Bpb3kuTe 1 TEXHUYECKATA YaCT NPy MOHTUPaHe Ha acnpaTopa
TpsibBa Aa ObaT M3BBPLLEHN OT KBAMMAULMPAH NepCoHaln.

Toau yper, 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata gupextea 2012/19/EC - UK S12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBakn Cce, Ye TOM ypen we Obde peuukivMpaH no
nopo6aBaLLyAT 3a TOBa Ha4vH, Bie AonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKOMHaTa cpe/a 1 BaLLeTo 3apaBe.

CvMBOTTLT mmmmm  BbDXY Ypeda WM B Mpuapyxagaliata ro
[OKYMEHTaLWS! MOCOYBa, Ye To3U MpomyKT He Tpsibea Aa Gbae
CYMTaH 3a [OMALeH OTNapbk, a Tpsibea ga Gbae npedaneH B
CrieLanHo npeaHasHadeHnTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a PeLKMpaHe
Ha ereKTpuYecka 1 eneKTpoHHa TexHuka. lMpumbpkante ce KbM
MECTHUTE HOpMaTuBu 3a npepaboTka Ha ommagbuu. 3a ro-
nozpobHa MHchopMaLWs BbB Bpb3ka C MpenaBaHeTo, ChbupaHeTo u
PELVKIpaHeTo Ha TO31 MPOAYKT BA CbBETBaMe [ja ce 0bbpHeTe
KbM KOMMETEHTHUTE MECTHW CriyOu, criykOuTe 3a chbupaHe Ha
[JOMaLLHY OTMaIbLV U Mara3vHLT, B KOWTO CTe 3aKymunu Tov en.

yper.

Ype[bT e NPpoeKTUpaH, TECTBaH W MPOU3BELEH B CLOTBETCTBYE C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; ENJIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.



+ PabotHu xapaktepuctvim: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 18O 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomartuTHa ceemectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpenonoxeHnss 3a npaeunHa yrotpeba, 3a fa ce Hamarm
Bb3ENCTBIETO BLPXy OKOnHata cpeda:  Brkmiodete (ON)
acnvparopa Ha MMHAMAIHa CKOPOCT, KOraTo 3arnoyHeTe fAa roteute
11 10 ocTaBeTe Aa paboTn HSKOMKO MUHYTW Cried MpUKIioYBaHe Ha
TOTBEHETO. YBENMyaBaiiTe CKOPOCTTa Camo B Crlyyail Ha rornsmo
KOMMYECTBO UM 1 Mapy 1 W3MON3BaiTe yBEMWYEHUTE CKOPOCTU
camo B exCTpemHu cutyauym. CmeHsiite counmbpal/unpute ¢
aKTVIBEH BbITIEH, Korato e HeobXxoauMo, 3a a noagbpxare fobpa
e)eKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha MupuaMata. [louucTBaiiTe
chvnTbpaldunTpuTe 3a MasHWHM, Korato e Heobxomumo, 3a fa
nopabpKate gobpa edeKTMBHOCT Ha (hUnTbpa 3a MasHUHUTE.
VanonsgaifTe  MakcuManHMs  [vaMeTbp Ha cuACTeMara 3a
OTBeX[aHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 33
OMTMM3VIPaHe Ha eHEKTVBHOCTTA M 33 HaMarsBaHe Ha LLyMa.

B cnyuai, Ye BLHLWHUAT BUA Ha NPoAyKTa e U3paGoTeH ot
crieLmarneH Matepuar, KOVTo He e CTaHAapTeH 3a Buaa
MPUIOXKEHVE — acmparTop, Kato bPBO, IPaHUTOrPEC 1 KPUOH,
BCEKU OTNMuMTeneH Gener, pasnuka B LBeTa U aedopMaums Ha
NOBBPXHOCTTa He TpsibBa [0 Ce cuMTaT 3a AedhekT, a 3a
TUNWYHA XapaKTepUCTMKA Ha MaTepuana.

B cneumdpmuHma cnyyai Ha bPBOTO, THI KaTo CTaBa BLNPOC
3a GnaropopieH, eCTeCTBEH U XWUB MaTepuan, Npu Hero Uma
TeHOEHUMA Aa ce NPOMeHs BLB BpemeTo. ToBa NpaBu BCeky
NPOAYKT YHUKAmNEH 1 HENOBTOPUM.

Ynotpeba

AcnvpaTopbT € MpoeKTMpaH 3a acrupupaHe Ha auMa W napara,
KOUTO Ce OTAEenAT Npu roTeeHe, 1 e NpeaHas3HaveH camo 3a OuToBa
ynotpeba.

ACI'II/IpaTOpr VMa CneaHoTo NpeAHas3Ha4eHe: BCMyKBa 1 OTBeXaa
HaBbH U1 (pmnTpmpa Bb3ayxa, Kato edHOBPEMEHHO C TOBa ro
peLmKkmpa.

Bepcus ¢ acnupaums
MapaTa ce OTBeXda HaBbH MOCPEACTBOM Bb3dyXoBOAHA Tphba
CBbP3aHA ChC CHEAVHUTENHIAA (hriaHeL,

/\ BHUMAHME!

Bb3nyxoBoaHaTa TpGa He e BKIioYeHa KbM akcecoapuTe U Tpsiosa
[Ja bz 3akyreHa oTAeNHo.

[nameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba TpsibBa 4a OTroBaps Ha
[OVaMETBPA HA CHEAMHUATENHUS MPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Axo acnmpatopbT e CcHabpeH C (MNP C aKTWBEH BLITIEH,
BbpocHUTE TpsibBa 4a GbaaT oTCTpaHeHu.

CBbpeTe acrvpatopa KbM Bb3OyXOBOAHM TPBOW M OTBOPU B
CcTeHaTa. [ameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa 3 CLOTBETCTBA Ha
[JMameThpa Ha CbeVHUTENHIS (hriaHew 3a OTBEXIaHe Ha Bb3fyXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3YXOBOAHA TPHOM U OTBOPU C MO-MaIThk
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OMaMeTbp HaMandBa KanauuTeTa Ha acnmpupaHe 1 yBenndasa
3Ha4MTESHO LLyMa Mo BpeMe Ha pa60Ta.

B Te3un cnyyan compmara He noema Hvikaksa

OTrOBOPHOCT.

I Wsnonagaitte Tpbba ¢ HeobxoauMaTa JhImkvHa.

I VanonaBaiite Tpbba ¢ BH3VOKHO Halt-Manko TpPbOHM KoneHa
(c MakcvmareH brbi Ha uasmBka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psiako Ce4eHneTo Ha TpbbuTe!

. Bepcus ¢ cmntpupate

AcrvipypaHusT Bb3ayX Ce MPeYncTBa M OCBeXaBa npeay Aa Briese
0THoBO B OOpbllUEHMe B MOMelLeHneTo. 3a fa uanonssate
acrvpatopa B To31 BapuaHT Ha pabota Tpsbea Aa MHCTanmpate
JOMbIHUTENHa (hnTpupalla cuctema Ha 6asata Ha unTpu ¢
aKTVIBEH BLITIEH.

MoHTax

AKceooaleTe 3a (bMKCMpaHe KbM TaBaHa He Ca BKIHOYEHN B
KOMMIeKTa, Thil KaTo paanquMTe B/OOBE TaBaHW W3NCKBAT
pasnn4HK BIOOBE akcecoapk 3a MOHTUPaHe.

W3nonsBaitte noaxoAsilia cuctema 3a d)MKCMpaHe B 3aBUCHUMOCT OT
TaBaHa B MNOMELLEHNETO M OT TEXECTTa Ha ypeaa.

3a pormbrHUTENHa MHAOPMALWA 11 MPU HANMYKETO Ha CbMHEHVS, C
orrer MPaBUIHOTO MHCTanMpaHe Ha ypeda, Bu cbeetBame ga ce
CBbpXeTe C TbProBCKMA MpeAacTaBuTen M CbC cneluanusvpaHo
TEXHN4ECKO nuue.

KommnHbT e npousseseH ot mapuan CRISTALPLANT ®, TpsibBa ga
Ce Cpexe Criopes pasmepuTe (BX. UIKOCTPATUBHUTE YepTeXM).
MHcTanvpaHeTo Ha acnupatopa 1 Cps3BaHeTo Ha KOMWHa Tpsibsa
Ja Ce wW3BbpLIAT OT OTOpU3MpaH TEXHUYECKM MepcoHan ¢
MOLXOAALLM MIHCTPYMEHTY 33 psidaHe.

3a otpsizsaHeTo By cbBeTBaMe fa M3nonasaTte MHCTPYMEHTW OT
LmeHTUpaH kapbug (Widia) v MaLumHm kaTo Hanpymep 6aHLyr nnn
Ap. ModobHM, KOUTO Ca B CbCTOSHWE A PexaT Mpamop, AbPBO 1
MUHEparHV MaTepuany.

Axo e BB3VOXHO, Bu cbBeTBaMe fa Hampasute npoba Ha
0Tpsi3BaHe BBPXY M3MWLLHATa YacT OT KOMMHA, 33 fia MpoBepuTe
[Aan MHCTPYMEHTUTE Ca NOAXOAALLN.

3a no-ogpobHa  MHGoOpMALMS  OTHOCHO — MartepuanuTe 1
NpOV3BOAMTENS, MOMNS NOCETETE MHTEPHET caitta www.cristalplant it.

lapaHuMsTa BbpXy MpodykTa He € BarugHa B Cryuail Ha
ecTeTMieck1 AedekTi 1 LUETV biDkallyl ce Wi Bb3HUKHamM B
Pe3yITaT Ha HECNa3BaHETO Ha MO-TOPE MOCOHEHUTE MHCTPYKUMM,
Thil KaTO MOHTEXKBT 1 CPSI3BAHETO Ha KOMUHA ca AEMHOCTH, KOUTO
B/M3aT B KOMMETEHUMUTE UM OTTOBOPHOCTTA Ha TPeTd fwua,
PaaN4HI OT MPOU3BOAMTENS.



HauwmH Ha ynoTpeba
e ™

=

To npopoykT e MpedpasnonokeH 3a  yHKUMOHMpaHe C
AVICTaHLIMOHHO yrpaBneHve Elica, AocTaBeHo ¢ npofyKTa unin Moxe
Aa 6be 3akyneHo OTAENHO KaTo OnLys.

3a pa moxe fga Gbde ynpaensBaH acmupatopa MOCPE[CTBOM
AVCTEHUMOHHO yrpaBrieHne, e HeobxomuMo Ja ce W3BbpLLM
npoLieaypaTa 3a CUHXPOHV3VpaHe Ha YCTpoicTBaTa.

BHUMAHUE!

3a [a 3arnoyHeTe, e HeoBXOmMMO A WBKIIKOUMTE 1 [a BKMoUUTe
OTHOBO acm1paTopa KbM eMeKTPUIEcKaTa Mpexa v a V3BbpLLInTe
npoLgaypaTa 3a CHHXPOHM3ALMS HA YCTpOiCTBATa A0 MMhpBata
MVIHyTa Ha 3aXpaHBaHe.

[MpoyeTete  MHCTPYKUMMTE, TMPUNIOXEHU KbM  [VCTAHLMOHHOTO
yMpaBreH1e, KbaeTo e MpeAcTaBeHa Lsnata MHgopMaums 3a
HETOBOTO CUHXPOHM3MPaHe 1 3a NpaBurHaTa yroTpeba.
3abenexka: ako acrmpatopbT He paboTi, MpoBepeTe [danu
6yTorbT ON/OFF € B noanuys ,ON”.

ByTOHBLT € pasnornoxeH BbB BbTPELUHaTa YacT Ha acrmpatopa u
MOXETe [a MonyuuTe AOCTBN [0 HEro Cried kato OCTpaHuTe
hurTBPa 33 MasHUHM.

®ur.19

Mopapbxka

MouncTBaHe

3a nounctaHeTo nanonasaite EAUHCTBEHO kbpra,
HaBnaXHeHa C HeyTpanHy Te4H nouncTealLy npenapatn. HE
U3MON3BAWTE UHCTPYMEHTU UIW MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V13bsrsaifTe npenapati, KouTo Chabpxar abpasnsHm yactuuy. HE
U3MON3BAMTE CNIUPT!

AcnupaTopbT TpsibBa a Ce MoumucTBa YeCTo (UK MoHe Tomkoea
YECTO KOMKOTO Ce W3BLPLIBA MOAApbXKKaTa Ha unTpute 33
Ma3HUHM), KaKTO OTBLTPE, Taka W OTBbH.

KoMMHBT 1 KopnycbT Ha acniupaTopa ca NpouaBe/eHm OT MaTepuan

CRISTALPLANT®
Berexxa: 3a [OMbIHMTENHA WHGOPMALMS BbB Bpb3ka C

marepuarna CRISTALPLANT® 11 NPOV3BOAMTENS, MOMA NOCceTETE
UHTEpHeT cavTa www.cristalplant.it.
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Moaapwika Ha CRISTALPLANT®
ExepHeBHa noaapbxka
lpwime 3a CRISTALPLANT® ca rnecwn u Gupan.

[octaTbyHo € f[a  modmcTuTe CRISTALPLANT® cic
canyHeHa Bofa U 0BUKHOBEH MOUMCTBALY Mpenapar, 3a Ja
OTCTpaH1Te No-ToNsiMaTa 4acT OT NeTHaTa 1 3aMbPCSIBaHUSTA,
KOMTO MOraT [ia Ce HacrosT BbpXy NOBLPXHOCTTa. B yacTHocT
ce Mperopbyear reriose WM abpasvBHA  MOYMCTBALLY
rpenapaty, KOUTO MpUTEXaBaT CBOWCTBOTO Ja MOMMCTBAT
pobpe noBbpXHOCTTa. M3ronasaiite abpasueHi roudkm ot

na "Scotch Brite™" Kkato mpurioxeHata moctpa. Mo To3n
HauMH LLie Ce MOAbPXa OPUIMHAIHS panas OUHILL, KOETO €

11 OCHOBHATa XapaKTepu1cTUka Ha CRISTALPLANT®

Kak na usberHem yBpexaaHus

Kato Lsino noBbpXHOCTTa € yCToiuMBa Ha neTHa, HO BbIPEK
ToBa Bi cbBeTBame aa u3bsreate yroTpebata Ha arpecuBHm
XMMIYHW MPOYKTU KaTO ALETOH, TPUXITOPETUNEH, KUCEMMHA 1
CUIHW OCHOBM. HsiKoM BELLECTBA, KAaTO MacTUIo, KOSMETUHHI
MpodyKTM 1 Bou, B pesynTat Ha NPOSLIBKUTENEH KOHTaKT C
Matepuana, MoraT fJa [doBedaT [0 OLBETSBAHE Ha
noBbpxHocTTa Ha CRISTALPLANT®, CbLUOTO HeLLO Baxkw 1 38
LMrapuTe, HO BCWHKO TOBA MOXe da Obae OTCTpaHeHo
crieajaifikv No-f0fy MOCOYEHNTE ChBETH.

OrcTpaHsiBaHe Ha YMOpUTM MeTHAa, [OPAacKOTUHU W
u3rapsiHua

CRISTALPLANT® NpeAcTaensiBa XOMOrEHeH Matepuan no
usnata my fgebemvHa W CriedoBaTenHo MOBbPXHOCTHUTE
YBPEXKOAHNS KaTO [pPacKOTVHM, W3rapsHvs OT Lyrapu W
yroputy  netHa  moraT  ga  ObgaT  OTCTpaHeHw,
Bb3CTAHOBSIBAKA OpWUTMHANHaTa KpacoTa Ha MoBbPXHOCTTA,
MpocTO  CreaBaiik  CriegHuTe  CbBeTW:  npu  [pebHu
YBPEXOaHMS € Bb3MOXHO [ Ce Bb3CTaHOBM MOBLPXHOCTTA

nanonssaikn  abpasvBHa  rebudka  Scofch Biite®
(pemctpupada  mapka 3M) u  obukHoBeH abpasviBeH
MoumCTBaLL, npenapar. ThpKaiiTe Mo yBpeeHaTa NOBbPXHOCT
6e3 fia HaTuckare. Ako AeheKTT € BCE OLLE BUTMM, ThpKaliTe
C MHOTO (hvHa abpa3uBHa XapTus..

W3nonagaitre:

KpemoobpasHu unv npaxoobpasHi NoOuMCTBALLM Mpernapaty

(kaTo CIF®, VIM® W op. nopobHM), KOWTO Chabpxar
MAKpOYaCTULY,  kouTo  abpaavpaT  MOBBPXHOCTTA.
[leHaTypvipaHIsIT €TUINOB arnkoxon Moxe Aa Gbae 13nonasaH,
ako BHMaBaTe fia uanrakHeTe Jobpe NoBbPXHOCTTa.

He usnonssaire:

PaatBoputen Kato aLeToH WnW TPUXTIOPETANEH W fipym
arpecvBHY XMMUYHY BELLIECTBA KATO CUIHY KICEMMHM (COnHa
KVCErWHa...) M CUIHN OCHOBY (Copa KayCTuK...). MHaycTpuanm
MoyMCTBALLY Mpenapati M [pymM TakMBa C Heu3BeCTHa
arpecvBHOCT: npernopbyBame By npeav Aa m HaHeceTe BbpXy
LAnata MoBbPXHOCT, Aa MpobBaTe Ha CkpUTO Msicto. He
1130N3BaiTe CUMHO arpECKBHM Mpenapaty 3a OTMyLLIBaHe Ha
MV1BKV 1 pa3TBOPUTEN, KOWTO CE U3ON3BaT npy bosianceaxe.



I'Iomp'b»(xa Ha CTbKIeHWU, CTOMaHeHU U nnacTMacoBu YacTu 1

Ha BCUYKM MaTepuani, pasnuyxu ot CRISTALPLANT®
ManonsgailTe HaBnaxHeHa Kbpma C  HeyTPanHn - TeuHW
ro4CTBALLY MpenapaTy.
W3bsrsaiiTe ynoTpebata Ha NPOAYKTV ChbpiaLLy abpasnBHiA
yactvuy. HE MOYUCTBAWTE CbC CIUPT!

Brumanve: HecnasaHeto Ha HOpmMTe 3a MOYMCTBaHE Ha
ypena v 3a nogmsHa Ha ¢punTpute BOAM A0 ONAcHoCT OT
noxap. CnoBerBame Bu pa ce npuabpkare KbM TyK
MOCOYEHMTE MHCTPYKLIMK,

®yupmata He oeMa HYKaKBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYarTHM LUETH
no MoTopa WNM MOXapW, BL3HWKHANWM B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa MOAAPLXKA WNM HeCrasBaHe Ha BBMPOCHUTE
npeaynpexaeHus.

OunTbp 3a MasHUHK

dur. 20-22

OUNTHLPLT 33AbPKA Ma3HUTE YaCTULM, OTAENSHU NPU FOTBEHE.
TpsbBa Aa ce nouncTBa NoHe BEAHLX MECEYHO (M KoraTo
cHCTEMATa, NMoKa3BaLLA HacuLLaHe Ha CHMITTPUTE - aKo Takasa e
npeaBvaeHa B MoIENa, KOTO NpuTeXaBaTe - curHanmavpa
HeobX0ZMMOCT OT NOYMCTBAHE) C HEarPECHBHY NOYMCTBALLY
npenaparTy, B ChOOMMsiHA MalLiHa NPy HUCKY TeMnepaTypu 1
kpatka nporpama. (Tmaxkc: 70°C)

MetarnHure yacTv Moxe Aia ce 06e3LBETST NPy MUEHE B
ChIOMMSITIHA MaLLMHa.

OunTbpbT TpsibBa Aa ce NoLCyLLaBa BbB (hypHa Npy MakcumarnHa
Temnepatypa ot 100°C B MpoabImkeHre Ha eayH Yac; B Cryyan, Ye
€ BCe OLLE BMa)KeH, NOBTOPETE OnepauusTa.

CwmeHsiliTe (OnTBbPa KaTo MUHUMYM Ha BCEK 2 FOByHM.

®unTHp ¢ aKTUBEH BBIEH (Camo 3a ounTpupalua
Bepcus)

dur. 19

3agbpxa HeNpUSITHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpKeHe.

OUITBPLT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Ja Gbae MOYMCTBAH Ha BCeKN
Aga MeceLia. Mue ce ¢ Tonmna Bofia v NOXOLSILLY MpenapaTv Ui B
ChOOMUANHA MalmHa Ha 65°C (B Toav cnyyail TpsibBa [da
W3TbIHATE pEXVMA Ha W3MMBaHE [OKpail U B CbAOMMsIHATa
MalLvHa He TpsibBa Aa UMa Apyrv ChjoBe).

MopcyeTe BHUMATENHO PUNTHPA, Cries KOETO ro NOCTaBETe BLB
bypHaTa 3a okoro 10 muHyTM Ha 100°C .

TexCTUNHUTE Bb3rMaBHUYKM Ha uiTbpa Tpsibsa Aa ce nopMeHsT
Ha BCEKV TPV FOAMHM UFM aKO MOBBPXHOCTTA MM € YBpeaeHa.
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MoamsHa Ha en. KpyLwKu

dur. 21

W3krioueTe ypesia oT en. Mpexara.

AcrmpaTopbT pasrionara ¢ 0CBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOVOLNTE rapaHTupat onmmanHo ocsetrerue, 4o 10
MBTY NO-CUITHO OT TPAANLIMOHHYTE iaMni 1 noeonsieat 90%
VKOHOMWS! Ha ENEKTPOEHEPIUSI.

CvicTemaTa 3a OCBETNEHVE He MOXe f1a Gbfle 3aMeHeHa oT
noTpeGuTens, B Clly4ai Ha HEVMPaBHOCTU, CBbPXETE CE C OTAEN
TEXHU4ECKO OBCTyKBaHE.

BHumanue! He rmegaiite NpOOLIDKATENHO BKIOYEHWTE NaMnu,
TOBA MOXE 13 HABPEaW Ha O4MTE BU.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul fsi declina orice responsabilitate in cazul daunelor sau

incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o ufilizare incorecta si

din nerespectarea instrucfiunilor confinute in acest manual. Hota a

fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in

urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere si instalare raman aceleasi.

* Este important sa pastrafi acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-va cd acesta ramane impreuné cu produsul.

+  Cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante privind
instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electic sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificafi daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)” sunt accesorii optionale

livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt livrate si trebuie

cumparate.

< Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare sau
de intretinere, deconectati hota de la refea
prin scoaterea stecherului sau deconectat]
sursa de alimentare cu energie.

* Purtaj intotdeauna manusi de lucru pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular
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atét in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe lund).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intrefinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in secfunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire
trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si
aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
un sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele
consumatoare de gaz sau alfi combustibili.
A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.

* Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat

corect din cauza riscului de electrocutare.



* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta
sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate
impreuna cu produsul pentru instalare sau,
in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru suruburile
identificate in Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru
de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda separata
sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Atentie! Nu va uitatj la becurile aprinse pentru intervale prelungite de
timp. Poate fi nociv pentru ochi

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eficheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectatj hota la o priza conform cu nomele in vigoare,
pozitionata intr-0 zona accesibila si dupa instalare. Dacd nu este
prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul
nu este poziionat intr-o zona accesibild si dupa instalare, aplicatj un
Tntrerupétor bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa
de la refea in condiile categoriei de supratensiune ll, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din refea si de a verifica functionarea corecta, controlafi
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul
deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta tehnica.

Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica
de 65cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta
mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Instalarea, atét electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie executata
numai de catre personalul specializat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
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201219/EC - UK Sl 2013 No.3113 referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuifj
la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului
inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi
provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a acestui
produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc
produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurle menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutd in conformitate cu
nomele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactaf administratja locala,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde
afi cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii
impactului asupra mediului: Cand incepetj sa gatifi, pomifi hota la
viteza minima si lasati-o s functioneze timp citeva minute dupa ce
afi terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatlor mari de fum sau
vapori i utilizatj vitezalele sporiti/e doar in cazuri extreme. inlocuif
filtrulfele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optma de reducere a mirosului. Curdtati filtrullele de
grasime, atunci cand este necesar, pentru a menfine o eficienta
optima a fittrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot.

in cazul in care estetica produsului prevede finisarea cu
materiale speciale si nu cu cele standard prevazute pentru
realizarea hotei, ca de exemplu lemn, gresie portelanaté si
Krion, orice semn distinctiv, diferenté de culoare si variatie la
nivelul suprafetei nu va fi considerat ca fiind un defect, cio
caracteristica specifica materialului.

Mai ales in cazul lemnului, este vorba despre un material nobil,
natural si viu, care tinde sa se modifice in timp. Din acest motiv,
fiecare produs este unic si inimitabil.

Utilizarea

Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse i vaporilor
rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspirantad cu
evacuare extema sau in versiunea filtranta cu recirculare intema.



@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuafj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul
inelului de conexiune.

/N ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filfre de carbon, acestea trebuie sa fie

Scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diamefrul mai

mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare i o crestere

drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folosifi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatj schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in
camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar sa
instalatj un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

Montarea

Accesorille de fixare de tavan nu sunt fumizate, deoarece tavane din
materiale diferite necesita diferite tipuri de accesorii de fixare.

Folosifi elemente de fixare potrivite pentru plafoanele incaperii si
greutatea echipamentului.

Pentru mai multe detalii si in caz de dubii, pentru a asigura instalarea
corecta a produsului, va recomandam sa contactatj un dealer si un
tehnician specializat.

Cogul de fum este produs in CRISTALPLANT ® ar trebui sa fie taiat
la dimensiuni (a se vedea, de asemenea, desenele ilustrative).
Instalarea hotei si taierea cosului de fum trebuie sa fie efectuate de
catre un tehnician calificat, folosind sisteme de taiere adecvate.
Pentru taiere, recomandam utiizarea de instrumente cu Widia, si
echipamente (de exemplu, fierdstraul cu panglica sau similar) capabil
sa taie marmurd, lemn si materiale minerale.

Daca este posibil, va recomandam sa efectuafj o taiere in partea
excedentara a cogului de fum pentru a verifica daca instrumentul este
adecvat.

Vizitati www.cristalplant.it pentru mai multe detalii cu privire la material
si producator.

Garantia nu va intra in vigoare in cazul unor defecte cosmetice sau
daune cauzate silsau care decurg din nerespectarea prevederilor de
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mai sus, penfru ca montajul si taierea sunt sarcini care intra in
competenta si sub responsabiitatea unui terf, altul decét
producétorul.

Functionarea
(

J
2

N
D SN
N

Acest produs este proiectat pentru a functjona cu telecomanda Elica,
livrata fmpreuna cu produsul sau care se poate achizitiona separat ca
accesoriu optional.

Pentru a putea controla hota cu ajutorul telecomenzii este necesar sa
se execute procedura de inregistrare.

ATENTIE!

Pentru a incepe, este necesar sa se deconecteze si sa se
reconecteze hota la reteaua electrica pentru a fi executata procedura
de inregistrare in primul minut de alimentare.

Citifi instructiunile livrate cu telecomanda, care contin toate
informatile pentru inregistrarea si utilizarea corecta a acesteia.

Nota: in cazul in care hota nu functioneaza, asiguratj-va ca butonul
ONJOFF este in pozitia ON.

Butonul se afld in interiorul hotei si este accesibil prin indepértarea
filtrul de grasime.

Fig. 19

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenti
lichizi neuti. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE
PENTRU CURATARE! Evitai folosirea produselor pe bazi de
abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Hota trebuie sa fie curatatd in mod regulat (cel putin cu aceeasi
frecventa cu care efectuatj intrefinerea filtrelor de grasime), intem si
extemn.

Cogul de fum si corpul hotei sunt produse in CRISTALPLANT ®
Nota: Pentru mai multe detalii cu privire la materialul si producatorul
CRISTALPLANT® vizitati www.cristalplant.it

intretinerea CRISTALPLANT®

Intretinerea zilnica

Ingrijrea CRISTALPLANT ® este rapida si usoara. Este suffcient sa
curatati CRISTALPLANT® cu apa si sdpun sau detergentj obisnuiti
pentru a elimina cele mai multe dintre petele si murdaria care se pot



depune la suprafatd. Se recomanda mai ales gel de curétare, sau gel
abraziv, avand grij sa claiti bine suprafata, utilizat cu un burete
abraziv de tip "Scotch-Brite®", ca mostra fumizat; in acest fel se va
mentne finisajul mat inifial, o caracteristicd distinctivd a
CRISTALPLANT®

Cum se poate evita deteriorarea

Suprafata are o buna rezistenta la pete, in general; Cu toate
acestea, noi nu recomandam utilizarea de produse chimice
agresive cum ar fi acefona, fricloretilena, acizi sau baze
putemice. Unele substante, cum ar fi de exemplu cemeala,
produsele cosmetice si coloranti, in contact prelungit cu
materialul pot Idsa pete pe suprafata de CRISTALPLANT®), la
fel igarile aprinse; dar toate pot fi indepértate urmand sfaturile
de mai jos.

Eliminarea petelor dificile, zgarieturilor si arsurilor
CRISTALPLANT® este un material omogen pe toaté grosimea
sa deci poate fi reparat in caz de agresiuni superficiale, cum ar fi
zgarieturi, arsuri de tigara si pete dificile, putand fi readus la
fumusetea sa originald, pur si simplu umand aceste
instructiuni: in caz de mici deteriorari, putefj restaura suprafata
folosind un burete abraziv Scotch Brite ® (marca inregistrata
3M) si o soluie de curatare abraziva obisnuita. Netezif
suprafata zonei deteriorate. Daca defecfiunea este inca vizibi,
frecatj din nou cu smirghel foarte fin.

Utilizati:

Detergenfj crema sau pudra (cum ar fi CIF ®, VIM ® sau
similari) care confin microgranule care slefuiesc suprafata.
Alcoolul efilic denaturat poate fi utilizat, avand grija sa clatitj bine
suprafata.

Nu utilizati:

Solventi cum ar fi acefona sau triclorefilena si alte substante
chimice, cum ar fi acizii putemici (acid clorhidric ...) si baze
putemice (soda caustica ...).

Pentru detergentj industriali sau alfj detergenti cu agresivitate
necunoscuta, este bine s faceti un test intr-o zona care nu este
vizibila Thainte de a aplica pe o zona mare. Substante pentru
desfundat chiuvete foarte agresive. Solvenfi utilizafi pentru
vopsire.

intretinerea elementelor din sticld, ofel, plastic sia tuturor
celorlalte diferite de CRISTALPLANT®
Pentru curatare, ufilizalj o carpa umezita cu detergent lichid
neutru.
Evitatj utilizarea de produse abrazive. NU FOLOSITI ALCOOL!

Avertisment: Nerespectarea regulilor de curdtare a unitafi si de
inlocuire a filtrelor poate provoca incendiu. Prin umare, se
recomanda s& urmatj aceste instructiuni.

Nu ne asumam nici o responsabilitate pentru orice prejudiciu adus
motorului, sau incendii cauzate de intrefinere incorecta sau de
nerespectarea avertismentelor de mai sus.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 20-22

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat cel pufin o data pe lund (sau cand sistemul care
indica nivelul de saturatje a filtrelor — daca este prevazut pentru
modelul achizitionat — indicé aceasté necesitate), cu detergentj
neagresivi, in magina de spélat vase, la temperaturi reduse si ciclu
scurt. (Tmax: 70°C)

In timpul spalarii in masina de spalat vase pariile metalice se pot
decolora.

Filtrul frebuie uscat in cuptor la 0 temperatura de max 100°C timp de
0 0ra; in cazul in care filtrul este incd umed repetatj operatia.

Tnlocu filtrul cel putin o daté la 2 ani.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 19

Refine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie s& fie spalat la fiecare 2 luni cu apa calda si
detergentj specifici sau in masina de spalat vase la 65°C (in cazul in
care l spalafj folosind magina de spalat, executatj un program de
spalare complet fard a introduce alte vase).

Inlaturatj excesul de apa, fara sa deterioratj filtrul dupa care
introducetH in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C, pentru
&/ usca complet.

Inlocuitj buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare daté cand acesta se
deterioreaza.

Inlocuirea becurilor

Fig. 21

Deconectafj hota de la refeaua electrica.

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori
mai mare fata de becurile fradifionale i permit economisirea a 90%
de energia electrica.

Sisterul de luminat nu poate fi schimbat de cétre utizator. in caz de
probleme de functionare, adresati-va departamentului de asistenta.

Atentie! Nu va uitati la becurile aprinse pentru intervale prelungite de
timp. Poate fi nociv pentru ochi



RU - MHCTpYKUMS N0 MOHTaXKY Yy 3KCTUTyaTaLmmn

U3denue X03AlicmeeHHO-6bIM0o8020 Ha3Ha4eHusl.
MponaBoauTens CHAMAET C cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a
Heronagky, ywepd WM noxap, KoTopble BO3HMKIM NP
venonb3oBaH npubopa BeneacTave HecOBMOAEHNS MHCTPYKUW,
MpVBELEHHbIX B AaHHOM pykoBoAcTBe. Bbimsika cryxuT Ana
BCACbiBaHMS AbiMa W Mapa MpW MPUrOTOBNEHMM ML W
npenHasHayeHa TorbKo Ans BbITOBOTO MCMOMb30BaHNS.

BbITSKKA MOXET MMETb AW3aliH, OTNIMYAIOLWMICA OT BbITSKKUA

MoKa3aHHOW Ha PUCYHKaX [aHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO  3KCMyaTaLMW, TexHU4eckoe

0BCnyXMBaHMe W YCTaHOBKA OCTAHOTCS Te Xe.

o OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty WHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bpatuThest K Hedt B nioboit MomeHT. Ecrm waperve
MPOLaeTCs, NepeaaeTes Ui NepeHOCHTCS 0DECTIEUNTb, YTOBbLI
VHCTPYKLWMS Bcerzia Bbina ¢ HM.

*  BrumatensHo mpouuTaiite MHCTPykUMIO. B Helt Haxogwes
BaXHas WHKOpMaLWs MO  YCTaHOBKe, SKCTUyaTaym W
©BesonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATL M3MEHEHUS B NEKTPUNECKOI WM
MEXaHU4ECKoN YacTV M3aenis Ui B Tpybax paccensanms.

* [lepen Hayarom ycraHoBkM oOopydoBaHus ybemuech B
LIerIoCTHOCTM M COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. Mpit Hanvyum
MobbIX MOBPEXAEHN 0BPATUTECH K MOCTABLLWKY M HU B KOEM
Cyyae He HauMHalTe MOHTa) 060pyaoBaHNS.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocTy, obo3HaueHHble 3Hakom "(*)',

SBMAIOTCA  ONUVMOHANbHBIMM,  MOCTABNEMbIMA — TOMBKO — HA

HEKOTOpble MOZJENM, WM MPeAcCTaBnsalT coboi AeTanu, He

BXOZSILLYIE B KOMMIEKT NOCTaBKY, U KOTOPbe 3aKynaloTes OTAENbHO.

BHumanne!

* [epen Ha4yanom Kakow nubo onepawum no
uucTke WM OBCMYKMBaAHMIO, OTKMHOUMTD
BbITSDKKY OT AIIEKTPUYECKOM CETH, BblHUMAs!
BUSKY U3 PO3ETKA WM OTKMKYas 0OLLmiA
BbIKMKOYaTeNb  nomellenmns.  [ns  Bcex
onepauuii Mo ycTaHoBKe ¥ 0BCRYXMBaHNIO
MCNonb3oBaTh paboume pykasyLbl.

* [lpubop Moxer ObITb WCMONL30BAH
[ETbMW He Mriagwe 8 neT 1 nuuammn co
CHVKEHHbIMW  (DU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM
W YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, UNK Xe
C  HemoCTaTtoYHbiM  OMbITOM,  €Ciu
HaXOLATCA MOA KOHTPOMEM, UK eCin Bbini
00y4eHbl MCNOnb30BaTh npubop
BesonacHbIM 06pa3oM ¥ eCriv NOHUMAKT
CBsI3aHHbIE C 3TVM OMAcHOCTMU.

« [leT gomkHb! GbITb MOA KOHTPOMEM W HE
[OMKHbI UrpaTh € NPMOOPOM.

+ Onepaupu no YncTke 1 0BCNYXMBaHNIO HE
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[OMKHbI MPOBOAMTLCS AeTbMM 63 Haa3opa
* [lomeLLieHne JOIMKHO NMETb AOCTATOUHYHO
BEHTUNALMIO, KOTda KyXOHHas BbITSKKA
MCMOMb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C ApYrAMU
npubopamu, paboTalowmi Ha rase unm
OpYruX TOMNMBaXx.

* BoiTshkka [OMmKHA YaCTO OYMLLATBCSA Kak
BHYTPW, TaK v cHapyxu (XOTA bbl OOWH
PA3 B MECILL), npuaepxmBasich TOro, 4YTo
yKa3aHo B MHCTPYKLMSIX MO 06CIyMBaHMHO.
* HecobntogeHne HOpM YMCTKI BbITSDKKY U
3aMeHbl W YMCTKM PUIBTPOB YBENMYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBneHNe eabl Ha
OTKPBITOM OTHE MOZ BbITSHKKOIA.

« [InA 3ameHbl NTaMMOYKM  OCBELLEHNS

UCrONb30BaTb  TOMBbKO  TWM  MAMMOYKM
YKa3aHHbIN B pasgene
0bCnyXuBaHMS/3aMeHbl  TAMMOYKNA  3TOMO
PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne  OTKPLITOrO  MfaMEHM

HaHocuT ywlepb durbTpam M MOXET
MPVBECTU K 3aropaHnsM, NOITOMY AOIMKHO
n3beratbCst B NtobOM cryyan.

JKapeHbe  [OMKHO  MPOBOAMUTLCA  NOA
Had30poM, YToObI M3bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3rOPaHN1s PacKasieHHoro MOACONHEYHOMO
Macra.

BHUMAHWE: Korga BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHblE YacT
BbITSDKKI MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntouats npubop K 3neKTpru4eckoi
CeTM [0 Tex nmop, Moka YCTaHOBKA
MOSTHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

* TO 4TO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep
Be3onacHocT B MpUMeHeHMM [0 cbpoca
MapoB CTPOrO MPUOEPKUBATLCS TOTO YTO
npegycMaTp1BaeTcs no HOpMam
ToKanbHbIX KOMNETEHTHbIX OPraHoB.

* BcacbiBaembii  BO3Oyx He  [OMmKeH
BbiMyckaTbCA B TPyDy, UCMONb3yeMyto Ans
BbIGPOCOB AbIMOB npubopamu,



paboTalolWMM  Ha rase WM Opyrux
TONNMBax.

A BHUMAHUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB "

npucnocobneHnin  ans  UKCUpoBaHUs B
COOTBETCTBMM C  3TUMM  UHCTPYKLMSAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKAM 3IIEKTPUYECKOrO

MPOVCXOXEHNSI.

* He wucnonb3oBatb MMM OCTaBMsiTH
BbITSXKky ©e3  namnouek  MpaBUrbHO
YCTaHOBIEHHbIX C PUCKOM MOMyYUTb yaap
AMNeKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He mcnonb3oBath BbITSKKY 6e3
NPaBUSIbHO YCTAHOBMEHHOM PeLLETKM!

¢ Bbimskka HWKOTOA He pomkHa
NCMoMb30BaTHCS, KaK oropHas
MOBEPXHOCTb, E€CIN TONbKO He YyKasaHo
NHaye.

* Wcnonb3oBatb  TOMbKO  BUHTBbI - A
(DMKCUPOBaHWA B KOMMMEKTE C MPOAYKTOM
ANS YCTAHOBKW UMK, €CIIN HET B KOMMIEKTE,
NproBpeCTV BUHTbI MPaBUIBHOO TUMa.

*  Wcnonb3oBatb  MPaBUMbHYO — SIMHY
BMHTOB, YKa3aHHYl0 B PYKOBOACTBE MO
YCTaHOBKE.

* B crnyyae COMHEHUI, KOHCYNbTUPOBATLCS

B aBTOPM3VNPOBAHHOM  LEHTPe MO
0BCnyXMBaHIO nnm c
KBarMMLMPOBaHHBIM NEPCOHaNoM.

A BHAMAHUE! He wucronsayite

YCTPOWCTBO C NPOrpaMMaTopoM, TauMePOM,

OTAEMbHbIM - MYMBTOM  AWUCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHns  um - NobbiM - apyrum
YCTPOWCTBOM, ~ KOTOpPOE  BKIKOMaETCA
aBTOMaTUYECKN.

Bhumanue! He CMOTPETb Ha BKIOYEHHbIE NTaMnoYk NMPUCTasibHO
Ha NPOTSKEHUN JONroro BpeMeHW noToMy, YTO 31O BPEAHO And
rmas.
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& 3ne|crpuqecxoe coeguHeHue
HanpsokeHve ceTM  [OMKHO —COOTBETCTBOBATb  HAMPSBKEHMIO,
yKa3aHHOMy Ha TabriMuke TEXHUYECKMX [aHHbIX, KOTOpas
pasmelLeHa BHyTpM npubopa. Ecrm BbiTsikka cHabxeHa BUTKOM,
MOAKTIONNTE BbITSIKKY K- LuTencernbHoMy pasbemy. OH [OIDKeH
OTBevaTb [ENCTBYIOWMM TpaBunam W ObiTb pacrionoxeH B
NerkogocTynHoM  MecTe. BkmtouuTb B po3eTky MOXHO rocrie
ycTaHoBk. Ecrm ke BbiTskka He cHabeHa BUMKoit (mpsimoe
MOAKTIOYEHINS! K CET), UMW LLITENCENbHbIA Pa3beM He PacromnokeH B
JOCTYMHOM MeCTe, Takke M MoCrie YCTaHOBKM, TO MCronb3yiiTe
HaZNeXaLLWiA  ABYXMOMIOCHBIA  BbIKIHOMATENb, 00ECTeuMBaLLMIA
rorHoe pasvbikaHie CeTM Mpu  BO3HWKHOBEHWW  YCTIOBUIA
nepeHanpsbKkeHst 3-ei kateropim, B COOTBETCTBAM C MHCTPYKUMAMM
110 YCTaHOBKE.

BHUMAHUE! npexge yem nogkmiounTs K CETM MUTaHus
AMEKTPUYECKYI0  CUCTEMY BbITSKKM W MPOBEPUTL  WCTIPABHOE
(DyHKLWIOHMPOBaHNe ee ybeauTech B TOM, 4TO kaberb MuTaHus
MPaBiAbHO CMOHTVPOBAH.

BbITshkka MMeeT crieLarbHblit kaberb aneKTponuTaHus; B cryyae
roBpexaeHms kabens, HeobxoayMo 3akasarb ero B Criyxbe no
TEXHVHECKOMY OBCTTyXVIBaHIIO.

YcraHoBka

+ PaccTosiHie HXHEN MpaHi BbITSXKKU Haf OMOPHON MIOCKOCTBI
Mo COCyZbl Ha KyXOHHOM MnuTe AOMKHO ObITb He MeHee 65 cm —
AN AMEeKTPUYECKAX MINT, U He MeHee 65 ¢cm [ns rasoebIX WIm
KOMOMHPOBAHHBIX MANAT.

Ecnu B MHCTpYKUMSIX MO yCTaHOBKe ras3oBOA MMUTbI OFOBOPEHO
BonbLuee paccTosiHIe, TO y4TUTE 3T0.

YcTaHoBKa Kak MEXaHNECKOM, TaK 11 ANeKTPUYECKOI HacT AOIDKHa
BbINONMHATLCS CMELManM3nMpoBaHHbIM NEPCOHaNOM.

[laHHoe u3aerve NpoMapkvpOBaHO B COOTBETCTBUM C EBporeiickon
avpexvson 2012/119/EC - UK SI 2013 No.3113 no ymnusaumm
AMEKTPUYECKOTO U 3MeKTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).
ObecriewiB MpaBUrbHYI0  YTANK3ALWIO [AHHOTO u3menusi, Bbl
MoMOXeTe  MpedoTBpaTUTL  MOTEHUMAmNbHbIE  HEraTMBHbIE
MOCreACTBIS 151 OKPY>KaIOLLIE! Cpefibl 1 300POBbS YeroBeka.

CvvBon mmmmm Ha CaMoM M3JENM WM COMPOBOAUTENbHON
[AOKyMEHTaLWM YKa3bIBAET, YTO MPW YTUNM3ALIMM AGHHOTO U3NENNs C
HM Herb3s 0bpaLLaThes Kak ¢ 0BbIMHbIMM BbITOBBIMY OTXOZAMM.
BwmecTo atoro, ero crieayeT chaBatb B COOTBETCTBYIOLMA MyHKT
MPUEMKU  3MEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOTO 0BOpYAOBaHUA  AnA
riocrieaytoLLEen yTmnaaLmm.

Cpada Ha CrioM [AOMKHA MPOVSBOOMTLCH B COOTBETCTBIM C
MECTHbIMM MpaBINiamMi1 1Mo YTUMM3aLMM OTXOI0B.

3a Gornee noapobHoit MHGopMaLment o Mpasunax obpaLLeHns ¢
TaKAMI M3OENUSIMU, WX YTUIK3aLWMK 1 nepepaboTkv obpalLiaiiTecs B
MECTHbIE OpraHbl BMacTu, B CyxOy Mo yTUnM3aLym OTX00B Ui B
MaraavH, B KOTOpoM Bbl mprobper faHHoe uadenve.

YcTpoiicTBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/JEC 60335-2-31, EN/EC
62233.

+ QkerinyaraLyoHHbie xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;

MCMbITaHO U U3rOTOBNEHO B



ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpearoxeHus Ans npaBuribHOMO
WCTIONb30BAHIS B LIENMAX CHWKEHVS BO3AEICTBIAA HA OKPYXalOLLLHO
cpeny: BkrtounTe BBITSIKHOM KOMNak Ha MUHVMALHOI CKOPOCTH,
Korda HauvHaeTe rOTOBWTb, M OCTaBbTE ero pabotaTb B TeyeHue
HECKOMbKAX  MWHYT MOCAIe  TOrO, Kak  3aKOH4MTE  FOTOBMTD.
YBenuumBalite CKOPOCTb TOMbKO B Crydae BoMbLLOro KonnyecTea
pbiMa W napa, 1 npuberaiite K MCMOMb30BAHWIO MOBbILLEHHbIX
CKOpOCTEll TOMbKO B 3KCTPEMAmbHbIX CUTyaLusiX. 3ameHsiite
YrOMbHbIiA PUNbTP(bI), Korda 3T0 HeobXomuMo, ANs NoanepxaHus
Xopolueid  aphEKTUBHOCTY  yMeHbLueHns  3anaxoB.  Ouuwaiite
*vpoBoible  unbTp(bl), Kkorga a0 Heobxogumo,  Ans
noadepKaHns  xopolueit  3thPeKTMBHOCTA  1pOBOro  (ounbTpa.
Vicronb3yifTe MakcuMarnbHbIA AvameTp CUCTEMbI BO3MYXOBOAOB,
yKasaHHbll B [)@HHOM  PYKOBOACTBE, ANS  ONMTMMM3ALMM
3(hEKTVIBHOCTI 1 MAHMMU3ALIM YPOBHS LLyMa.

Ecnv otaenka uanenus BbInonHeHa U3 cneumMansHoro, a He u3
CTaHAAPTHOrO ANA TMNA BbITAXKM MaTepuana, Takoro Kak
niepeBo, kepamorpaHuT 1 Krion, nobas otnuumutensHas
0C0BEeHHOCTb, pasHuLia LiBeTa W AechopMaLis NoBEpXHOCTH
[OIDKHA paccMaTpUBaTLCS He Kak AedhexT, a Kak
XapaKTepucT/ka camoro Marepuana.

B vactHocTH, iepeBo — 310 GnaropoAHbIA, HaTypanbHbIN 1
XKMBOW Martepuas, KOTOpbI UMEET TEHOEHLMIO MEHATLCA CO
BpemeHeM. 370 [enaeT Kaxdoe M3aenve YHUKanbHbIM W
HEMoBTOPUMbIM.

Monb3oBaHue

BbiTsikka CNyxuT OnA  BCacbiBaHWA AbiMa W napa npu
ﬂpVII'OTOBl'IeHVII/I iy vn npeuHasHaqua TONbKO Ansd 6bITOBOF0
MCMOSTb30BaHUSA.

BbITsikka CKOHCTpYWpOBaHa Arst paboThl B pexiMe 0TBofa Bo3yxa
HaPYXKy N1 PeLIMPKyTALMA BO3OyXa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3ayXa
B aToM pexuMe MCnapeHus BbIBOLATCS Hapyxy uepes mbkui
TpyGONPOBOz, NOACOEAMHEHHBIA K COBMHUTENEHOMY KOTTbLLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHat TpyGa He BXOQWT B KOMMMEKT W AOMKHA ObiTh
MpYoBpeTEHa OTAENBHO.

[vameTp BbIBOAHON TPYBbI [OKEH COOTBETCTBOBATL [MAaMETpy
COBVHUTENBHOTO KOMbLA.

/\ BHUMAHME!

Ecriv BbITsbkKa CHabeHa YrombHbIM (hursTpoM, To yBepuTe ero.
MofcoemuHuTe  BbITSKKYy K BbIBOOHO TpyGe € AvameTpom
COOTBETCTBYHOLLWM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3MyXa (COEAMHMUTENbHIM
chnaHeL).

YctaHoBka TPy C MeHbLMM [MaMeTpoM [acT yMeHblLeHue
MOLLHOCTV BCACbIBAHAA BO3OyXa M PE3KOE YBEMMYeHWe YPOBHS
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Lyma.

Mpou3sopuTenb CHAMAET ¢ cebsi BCAKYKO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVIO BbILLIE CKA3AHHOTO.

I Vcnonb3oBats Tpyby C MUHMMATEHO HEOBXOMMON ATVHON.

! Wcnonb3oBaTb Tpyby C HaUMEHbLLM KOMMYECTBOM W3mboB
(makcumansHbIn yron uamba: 90°).

I VsBeraTb peskoro uameHeHusi ceverinst Tpyobl.

‘ Wcnonb3oBaHe B pexume  peLMpKynsaumm
Bo3ayxa

[orkeH  1Cnonb30BaTLCA  YIONMbHBIA - UILTP,  UMEIOLLMIACH B
Harmum y Bawero avctpubyTopa. BrAmBaembii  BO3oyx
obe3KMpuBaETC W [E30OMpYeTcs nepen TeM, Kak  BHOBb
BO3BPALLIAETCA B MOMELLEHIE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHoBKa

IMpvHaANEXHOCTV ANA rKCaLWW K NOTOMKY He MPedoCTaBMStoTCs,
MOCKOITbKY MOTOMKMA 13 PasHbIX MaTepuarnos TpebytoT pasHbie TUMbl
o6opyaoBaH1s ANs cKcaLmm.

Mcnonb3oBaTb  c1CTEMbI  (MKCALMM  MPUrOAHbIE AN MOTOMKOB
MOMELLIEHII 1 AN Beca 060py[oBaHNS.

[ina Bonblumx nogpobHOCTEM W B Cryvan COMHEHWN, 4ToDbl
yCTaHoBUTL Boree npaeunbHO 0OOPYAOBaHWE, PeKOMEHOyeTcs
KOHTaKTVIpOBaTb  TOYKY MPOAEXM UMK CTIeLana/poBaHHoro
TEXHMKA.

BbimskHast Tpyba coenanHas B CRISTALPLANT ® [omkHa ObITb
obpesaHa 1o pasmepy (CMOTPU 130BpaxeHIs N0 YCTaHOBKE).
YcTaHoBka BbITDKKA 1 0Bpe3 Tpybbl [OmkHO ObiTb caernaHo
KBArMCMLMPOBAHHLIM  TEXHUYECKAM  MEPCOHANOM  MCTIONb3yst
MPUrofHbIE CCTEMbI 0BPE3KA.

[ins oBpe3aHus COBETYETCS UCTIOMNb30BaTL MHCTPYMEHTbI,
CrienaHHble 13 CrieLparnsHoro Crinaea, 1 0GopyLoBaHve (FEHTOYHas
nina um nogobHoe) criocobHoe pesaTb MpamMop, AEPEBO 1
M1HeparbHble MaTepuanbi.

Ecnu BoaMOoxHO, pexoMeHayeTCst BbINOMHUTL HAAPe3 Ha M3MNLLHEN
YacT TpyBbl YTOGbI NMPOBEPUTL MPUFOAHOCTL MHCTPYMEHTA.
Mocewars cant www.cristalplantit ytobl ysHats Gonblue 0
Matepuare v npou3soavTerne.

lapaHis Ha wagerve He OydeT AeicTeuTenbHON ecrm ByayT
acTreTmdecke  fedpeKTbl UMM [jaHHble  MPUMUChIBAEMbIE W
BbITEKalOLLME OT HeCoDMIAEHNs paHee HanMCaHHbIX MpaBun, Tak
Kak ycTaHoBKa 1 0bpeska TpyObl SBMNSETCH KOMMETEHTHOCTBIO U N0A
MOIHO OTBETCTBEHHOCTBHO TPETBUX MWL, a He MpounssopuTens.



(DyHKuMOHMpOBaHMe

=

[laHHoe u3merve npedHasHayeHo Ans paboTbl € MyrbTOM
[VCTaHLMOHHOMO  yripasriens Elica, KoTopbii mocTaenseTcs B
KOMIneKTe Wrin nprobpeTaeTcsl OTAENBHO B KAYECTBE oMM
Y106l yNpaBnsiTb BITSHKKOM C MOMOLLBHO MyFibTa AMCTAHLMOHHOIO
yYNpaBreH st HEOBXOAMMO BbINONHUTL COMPSIKEHME YCTPOICTB.

BHUMAHUE!

CHauaria crieayeT OTKTIOUMTB BBITSIKKY OT CETV W CHOBA BKITOUMTD,
a 3aTeM BbINOMHUTL MPOLEaYPY COMPSPKEHWS B TEYEHWE OfHOM
MUHYTBI C MOMEHTA NOJKITKOMEHNS K CETU.

[MpouwTalite pyKOBOACTBO, MpunaraemMoe K MyrbTy YrpaBneHns, B
KOTOPOM COLEPXUTCS BCSH MHApOPMALAS, KACAIOLLASICS COMPSBKEHNS]
V1 MPABWI VCTIONb30BaHMS.

MpumeyaHue: ecnm BbITsHKKA He paboTaeT, MpoBepUTb YTODbI
kHorka ON/OFF Haxoaunacs B nonoxeHum ON

KHorka HaxommTest BHYTPW BbITSDKKM, 1 K HEl BO3MOXHO [0BpaTbCst
CHSIB YTOMbHBIN UIBTP.

Puc.19

Yxop

Ouuncrka

[na owctm wncronb3yite  TONBbKO  cneupansHyto  Tpsnky,
CMOYEHHYIO HelTparbHbIM KUaKM  Motolym - cpecteoM.  HE
UCMOMNb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI AN OUUCTKW.
He npumensiite cpencTsa, conepxalLyie abpaavsHble Matepuart.
HE MPUMEHSWATE CTUPT!

Bbrskka [OMMKHA WMCTUTBCS (MO MEHbLUElr Mepe C TOi ke
Y4aCTOTOM, YTO 3aMeHa (HUMLTPOB), Kak BHYTPH, Tak 11 C Hapyxu.

BbITspkHas Tpyba 1 KopryC BbITSKKA CAEMaHb! B CRISTALPLANT®
lMpvMedave: 0 [ONOMHUTENBHON MHEHOPMALWM MO MaTepuarnam

CRISTALPLANT®
www.cristalplant.it

no  umsgenmam nocellatb canr

O6cnyxvBaHme CRISTALPLANT®
MoBcenHeBHOE OGCNYMBaHNE

BasATb Ha cebst 3aboty o CRISTALPLANT® rervo u 6bicTpa.

[loctaTouHo  OWMCTUTBL CRISTALPLANT® npn MOMOLLM
MbIMGHOA BOAbI UMW MPOCTOFO MOMLLEro CPpeacTBa Ytobbl
YCTPaHTL MSTHA U 3arpsidHeHMst YTo CHopMMpOBaTCh Ha
MOBEPXHOCTU. PekoMeHayloTCA MOtoLLee CPeAcTsa B refe,
MPOMbIBast XOPOLLO MOCTIE HErO MOBEPXHOCTb MPY  MOMOLLA

BO/bl, UCTIOMb3ysi abpa3nBHyto Mouarky Tina "Scotch Brite®"
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Kak popalowmiics obpasely; B atoT  criocob  Gyner

MoLNEpKVBATLCH  OpWTMHanbHasi — MaToBasi  OTAENKa,
OTIMYMTENbHAs XapaKTePUCTUKA CRISTALPLANT®
Kak npeaynpeauTs noBpexaeHus

[MoBEPXHOCTL MMEET XOpOLLYK) MPOYHOCTb MPOTUB MSTEH B
LierioM; BOMPEKM STOMY HE PEKOMEHMYETCS! UCTOMb30BaHue
arpPeCCMBHBIX  XMMUYECKMX BELLECTB TakMX KaK aLeToH,
KACIOTbI WM MPOAYKTW MPOTUB MSTEH Ha CWIbHOI OCHOBE.
HexoTopble BeLUECTBA, TakME Kak YEPHIIO, KOCMETUYECKUE
CPEeACTBA W KPACKM B [MTENBHOM KOHTAKTE C MaTepuarom
MOTYT ~ OCTaBMATb  KpacuTeMM  Ha  MOBEPXHOCTU
CRISTALPLANT®, ToXe cCaMoe KacaeTcsl —3aickEHHbIX
CUrapeT; HO BCE MOXET ObiTb YAanéHo, ecru criefoeatb
COBETaM MPUBEAEHHBIM HDKE.

YpansTb rnyGokue NTHa, LiapanuHbl U NPWKUraHNs

CRISTALPLANT® €CTb TEM He MeHee OfHOPOAHbIN
MaTepvan BO CBeiA CBOEIA TONLUMHE W1 NO3TOMY MOXET ObiTb
VCTpaBrieH OT MOBEPXHOCTHbIX MOBPEXAEHMIA, TakiX Kak
LiapamHbl, MPVYKUraHWA OT curapeT 1 rmybokix nsTeH
BO3BPALLAS MOBEPXHOCTU OPUMHATBHYIO KpacoTy, MPOCTO
AONEPKIBASACH STUX YKa3aHiA: ANS ManeHbKUX MOBPEXAEHNIA
BO3VOXHO ~ BOCCTaHOBWTb ~ MOBEPXHOCTb  WCTIOMb3yS

abpaaveHyto mouanky Scotch Brite® (3apemvicTprpoBaHHast
mapka 3M) v psigoBoit abpasvieHbIA MonMpoBLLVK. MonvpoBaTb
MOBEPXHOCTHO MOBPEXOEHHYIO YacTb. Ecrm pedpext ewg
B/OEH MOBTOPUTL MPY MOMOLLY O4eHb TOHKOM HaX@a4How
KapTbl.

Wcnonb3oBarb:
MotoLupe cpeAcTea B rene un nopoLuke (Takve kak CIF®,

VIM® nofo6HbIe) YT CopepaT MUKPO-TPaHyribl KOTopble
COCKabMMBaKOT MOBEPXHOCTb. JTUMOBLIA CIMPT MOXET BbiTb
WCTIONb30BaH, E€CTM MOCTE  MPedyCMOTPUTENBHO  XOPOLLO
MPOMbITb MOBEPXHOCTD.

He ucnonb3oBarb:

Pacteoputeny, Takve Kak aLETOH Wnv Apyrvie arpeccueHble
XMMUYECK/E BELLECTBA Kak CUMbHble KUCMOTHI  (COnsiHas
Kicrota.) W Ha cunbHoi  Dase  (edkas cofa...).
VHoycTpuarbHble  MolOWe  cpedctea MM [ApyTve,
alpecCMBHOCTb  KOTOPbIX Mbl HE 3HaeM, pPekoMeHpyeTcs
CHavana Aenatb npoby B 30He, YTO He HAXOOWTCH Ha BuLY,
reper; HavaroM HaHeCeHs! Ha BCHO MOBEPXHOCTb. BelecTea
OYeHb arpeccvBHble ANA OWMCTKW pakoBuH. PactBopuTeny,
VCTIOnNb3yeMble B CEKTOPE OKpaLLVBaHIS.

O6cnyxuBaHMe CTEKNAHHbIX YacTeid, CTanbHbIX, MNAaCTUKOBbIX

1 ApYrvIX MaTepuarioB OTIMYAIOLLMXCS OT CRISTALPLANT®
[Ins O4MCTKN 1CTIOMb30BaTh YBMAHEHHOE CYKHO C KUAKAMM
HelTparbHbIMY MOIOLLMMY CPELCTBAMM.
W3beratb  1CMOMb30BaHWe MPOMYKTOB  KOTOpble  CoAepxar
abpasvebl. HE UCMOJNb30BATL CIAPT!

BHuMaHue: HecobnitofieHe HOPM YUCTKW Mpubopa W 3aMeHa
(hunbTPOB MOXET MPMBECTU K yrpose 3aropaHusi. Moatomy
peKoMeHayeTCs A0AEPKMBATLCA NOACKA3aHHBIX MHCTPYKLIMA.

OtkrnoHsieTcsi nioGasi  OTBETCTBEHHOCTb MO  BO3MOXHOMY



yuepby MoTopy, 3aropaHusiM Bbi3BaHHble HeMpaBWIIbHbIM
obCnyKMBaHMEM WM HeCOOMNIOAEHUA  BbILUEYKA3aHHbIX
npenoCcTopOXHOCTEN.

duUnbTPbI 3a8epPKKM Kupa

Puc. 20-22

YaepkvBaeT YacTuLbI KuUpa, UCXOASLLME OT NIUTBI.

CriegyeT oumLLaTh Kak MAHIMYM OZWH pa3 B MecsiL| (unm koraa
cHcTEMa MHOMKALWI HACILLIEHNS! (HUMTPOB - ECTI NPeayCMOTPpeHa
B Balueit Mopienv - ykaabIBaeT Ha Ty He0BXOAUMOCTb) C NOMOLLbHO
HearpeccyBHbIX MOIOLLX CPEACTB, B NOCYLOMOEYHOM MaLLMHe Mpy
HI3KOI TeMMepaType 1 KOpOTKOM Lukre (Makc. Temn. 70°C).

B pesynbTate MbiTbst B MOCYAOMOEYHON MaLLIMHE METanmyeckue
4acTV MOryT 0BECLIBETUTLCS.

OUnbTP HEOBXOAVMO CYLLMTB B TEHEHIE OAHOTO Yaca B MYV Npu
Temneparype He 6onee 100°C. Ecriv nocnie aToro counbTp BCE elle
BMaXXHb I, OBTOPTL OnepaLyio.

3ameHsTb UIbTP Kak MAHIMYM Kaxable 2 roa.

YronbHbii hunbTp (TONBLKO B peXUMe PeLMPKYNsALIMK)
Puc.19

YpansieT HenpuATHbIe 3anaxu KyXHu.

YronbHbIi MrbTP MOXHO MbIThb pa3 B ABa MeCsiLa B TEMNON BOde,
VCTIOMb3yst  COOTBETCTBYIOLME  MOHOLLWE CPEAcTa, WM B
MOCYAOMOEYHOI MaLLvHe npu 65°C (MY MbITbe B MOCYAOMOEYHOM
MalLLHE BbIMOMHUTL MOMHBIN LK MbITbS 663 KyXOHHBIX MpubopoB
BHYTY).

CrvTb  TMLWHIO BOdy, HE TMOBpexaas unbTp, focre Yero
rnoctasuts ero B Ayxoeky Ha 10 muHyt mpu 100°C ans
OKOHYaTeNbHOM MPOCYLLIKM.

3ameHsTb NOAYLLKY Yepes Kaxable TPV Tofa 1 Kakablid pas, koraa
OHa OKa3bIBaETCS MOBPEXAEHHON.

3ameHa namn

Puc. 21

OTkrtoumre Mpubop OT AMEKTPOCETH.

BbiTsikka obopyaosaHa ocBeLLeHeM Ha ceeToavonax LED.
Caetoamozp! 00eCrneunBaloT onTMarnsHoe OCBELLIEHVE, WX CPOK
cnyx6bi B 10 pas npeBbiLLaeT cpok paboTh! TPaAMLIMOHHBIX
Tnamroyex, W Mo3BONSHoT 3KoHOMUTL 90% arneKTpoaHeprvn.

Monb3oBaTers He MOXET MPOV3BOLMTL 3aMEHY CUCTEMY MOACBETKM.
B cryyae Heronapok cBA3bIBaiiTECh CO CIYXOO0M TEXHUYECKOM
MOAJEPKKM.

Bhumanue! He CMOTPETb Ha BKIKOYEHHbIE NIAMMOYKM NPUCTASbHO
Ha NPOTSKEHUN JONroro BpemMeHW noToMy, YTO 31O BPEAHO And
rmas.
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UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaxy i ekcninyaraulii

Yitko pAOTpUMyIATECA NpUBEAEHMX B [AHOMy KepiBHULITBI

iHCTPYKLA. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Byap-ky BiAnoBiganbHICTs 3a

HecrpaBHoCTi, 36UTkM abo MOXexy, WO MoXe Mati MicLe npu

BUKOPUCTAHH  MPUCTPOI  BHACTIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLiA,

NpuBEOEHMX B  [aHOMy  KepiBHMUTBI.  BUTSXHMA  KoBMak

CMPOEKTOBAHVIA ANt BCMOKTYBaHHS VMY Ta Napy, LU0 YTBOPHETLCS

i, Yac MpUroTYBaHHS ki Ta MpU3HaYeHMiA Nuwe Ans nobyToBoro

BUKOPMCTaHHSI..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTV u3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSDKKW 300paeHHOi Ha MantoHKax L€l iHCTpYKuii ane B

OyAb-AKOMy BMMagKy iHCTPYKUIi 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro

o0cnyroByBaHHS Ta eKCTUTyaTaLlii 3anuiatoTces 6e3 3MiH.

*  Baxmmeo 3bepermv L iHCTPYKLi Ans Toro, wob mMoxHa Byno
3BEPHYTUCS [0 HUX B Oyab-AkuA Yac. Y BAMagKy Mpopaxy,
nepesiadi Yv nepeiay, NepekoHaTMcs B ToMy o6 iHCTPYKLi
6ynm pa3om 3 BUpoGOM.

*  YBaxHO MpOuMTaTU HCTPYKUii: B HUX MiCTUTBCS BaXmmBa
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBMEHHS!, BAKOPVCTaHHS Ta Geanexu.

*  3abOpOHEHO BYUKOHYBATW ENMEKTPMYHI Y MEXaHHI 3MiHW Y
BIPOGi UM Y BUBIOHWX KaHanax.

o T[lepw Hix MPUCTYNUTI [0 MOHTaXy BUPODY MepeBipTe UM BC
KOMMOHeHTW 6e3 JedbekTiB Ta He € MOLLKODKEHAMM. Y
MPOTUNEXHOMY BUMafKy 3BEPHITECA B MiCLE Mpodaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)' € pogaTkoBAMM

aKcecyapamu Ta NoCTa4aloThCs NnLLE 3 AeskvuMiA Moensmm, abo €

[AeTansmu, siki He NoCTa4atoTbCs B KOMIMEKT i X NOTPIBHO kymyBaTy.

© TMonepemxeHHs no

oe3neui

Mepen nouatkom 6yab skoi omepauji no
OUMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHHto,
BIKITHOYITb BUTSDKKY BIO, €NEKTPUYHOI CITKW
BATANYIOMM  BUNKY 3 poseTkn  abo
BiOKITHOYa04M 3aranbHuit BUMMKaY
NPUMILLEHHS].

« [Ins ycix onepauin no ycraHoBui Ta
00CnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYNTE  POGOU
PYKaBUL.

« [lpucTpin MOXe BMKOPWUCTOBYBATUCS
AiTbMI HE MOroAWwMMM 8 pokiB Ta ocobamm
i3 3HVDKEHUMI (DIBUYHMM, CEHCOPHIMM abo
po3ymoBMMM  3mibHOCTAMM, abo 3
HeJOoCTaTHIM [OCBIIOM SKLWIO 3HAaXOOATLCS
ng KoHTponem, abo Oynn  HaBueHi
BMKOPUCTOBYBaT MpuUCTpin B Ge3neyHin
Crocib Ta SKLWO PO3yMiloTb NOB'A3aHI 3 TUM
Hebe3neku.
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* [litn noBuHHI OyTW Nig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTuCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepauii MO  uMWEHHO Ta
06CnyroByBaHHO He MOBUHHI MPOBOAUTUCS
AiTbMM 6€3 Harnsay.

* [lpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLKO Korm BATSKKA
BMKOPUCTOBYETbCS OHOYACHO 3 iHLLIMMM
MPUCTPOSAIMK LU0 MpaLioloTs Ha rasi abo
IHLUMX NarnmBax.

* Butskky HEOBXIOHO YacTo YMCTUTK SK B
cepeauHi, Tak i 330BHI (XOYA b OJ/IH PA3
HA MICALUb), motpumysatcs B Oyab
SKOMY BWMagKy TOrO, LU0 BKa3yeTbCH B
IHCTPYKLisIX N0 06CNYroByBaHHHO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuMLIEHHS inbTpiB 36inbLLye
VIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOPSIHHS.

+ CyBOpO 3ab0pPOHEHO NPUrOTYBaHHS iXi Ha
BiOKPUTOMY BOTHI Mg BUTSHKKOHO.

« [Ind 3amiHM NamnoykM  OCBITMEHHS
BMKOPWCTOBYBATA  TifbKA TWM  JTAMMOYKM
BKa3aHui B po3aini 06cnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMMOYKM LibOro MocibHMKa.

BukopucTaHnHs BiOKPUTOrO nonym’s
HaHoCUTb  30MTOK  ChinbTpam | MOxe
NpW3BECTM [0 3aropaHHs, TOMy MOTPiBHO
yHWKaTV B Byab SKOMY BUMAZKY.

CMaXeHHs1 MOBMHHO  MPOBOAMTMCA Mg
HarnsooM  WoG  YHWKHYTM  3aropsiHHs
pO3nMTOI Onil.

YBAI'A: Konm BapuribHa NoBEPXHS NpaLltoe,
LOCTYMHi YaCTUHWN MOXYTb HarpiBaTuCs.

* He nigknioyatv npucTpin 4O eneKTpuyHoI
CITKM OO TUX nip, NOKM He Oyae NOBHICTHO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

* lWo crocyeTbca TEXHIMHUX Mip Ta Mip
©e3nekn y BYKOPMCTaHHi LLO BigHOCUTLCA A0
BUKWAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYWTECH HOPM
MiCLIEBUX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

* [loBITPS WO BTANYETHCS, HE MOBWUHHO
BUIMyCKaTUCS B TpY6Y Ka
BUKOPWCTOBYETbCA  ONA  BUKMZY —OMMIB



NPUCTPOAMU WO NPpaLor0Thb Ha ra3i Ta IHWKX
nanneax.

YBAT'A! He BCTaHOBNIOBAHHS! BIANOBIgHUX BYHTIB i MPUCTPOIB
ana ikcyBaHHS Y BiAMOBIAHOCTI 3 LMW IHCTPYKLAMU  MOXe
MPYBECTY [10 PU3NKIB EMEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBaTv abo 3anuwwati BUTSIKKY Oe3 npaBuribHO
BCTAHOBIIEHMX TaMMONOK 3 PU3VKOM OTPUMATV YAAp ENEKTPUHHIM
CTpymMOM.

+ Hikorm He  BuKopuCcTOByBaTH
BCTAHOBIEHOI peLuiTu!

+ Bumsikka HIKOJIW He moBWHHA BMKOPMCTOBYBATUCS SIK OMOPHA
MOBEPXHSI, SIKLLIO TifbKM He BKA3yETbCS.

+ BukopwcToByBaTv rBHTY Anst hikcyBaHHs B Habopi 3 MpoayKTom
O YCTaHOBKM, SIKWO Hemae B Habopi, npupbati rBUHTA
MPaBUTLHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTV MpaBuribHY JOBXUHY MBUHTIB Ska BKa3yeThCs B
MOCIBHUKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BNagKy CyMHIBIB, KOHCYMbTYBATUCS B aBTOPM30BAHOMY LIEHTPI
a60 3 kearnichikoBaHVM NEPCOHaroM.

YBAIA! He cnig BuKopucToByBaTM 3 MPOrPaMaTopoMm,
TaliMepoM, OKPEMUM MyNbTOM KepyBaHHs abo 3 Gyab-AkAM iHLLMM
MPUCTPOEM, SIKVIA IPVBOLVTLCS B Ajt0 aBTOMATUYHO.

YBaral He OVBMTUCA Ha BKIIOYEHI MAMMOYKM MPOTSFOM JOBroro
Yacy ToMy LLO Lie LLUIKIAMVBO A O4ei.

BUTSIKKY ©e3  mpaBurbHO

& Min’eaHaHHA po enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae  BiOnoBija™  BkasaHM
XapaKTepUCTKaM Ha ETUKETL, ska 3HaXOOWTbCH BCEpemnHi
BATSKKM. FKWO B KOMMMEKT BXOOWTb BWTKA Mif€dHaHHS B
€MeKTpOMepexy, To Cnig MifedHaTM BUTSKKY 0O PO3ETKM, LIO
BIANOBIAAE iCHYHO4MM HOPMaM Ta 3HaxoaNTLCS B AOCTYMHOMY MICLY,
L0 MOXXHa BMKOHATV 1A MICIS iHCTanALi. SKLLO X BUMKka He BXOAWTL
B KOMNIEKT (MpsiMe NifyefHaHHs B eneKkTpoMepeXy), abo poseTka He
3HaXOAWTLCA B AOCTYMHOMY MiCLi, TAKOX i micnst iHcTanswi, To cnig
BVMOHTYBAaTM  HaneXHuid  OBOX-TOMIOCHWIA — BUMMKaY, Sk
3abesneun™> MOBHE BiOKTOMEHHS Bl Mepexi B yMOBax
nepeHanpym Il kateropii, B MOBHIM BIANOBIQHOCTI 3 MpaBuMaMu
iHCTanALi.

YBATA! nepen MM K 3HOBY MOKMIOMUTA BUTSDKKY O
erlekTpoMepexi | MepesipUT  MpaBuUrbHICTL  poboTH, 33BN
KOHTpOroiTe LL06 LUHYP Mepexi 6yB 3MOHTOBAHIIA BipHO.
BuTsbiHuiA KOBMaK Mae CrieLjjaribHui NPOBiZ, XVBMEHHS; Y BUaaky
MOLLKOIKEHHS MPOBOLLY, 3aMOBTE MOro y Cryk6i TEXHIYHOrO
06CryroBYBaHHS.

IHcTansauis

* BinctaHb HWKHBOI  BiYACTVHU BUTSDKKW O MOCYAY Ha KyXOHHIl
nnuTi Mae 6y He MeHLLe 65 ¢m, Y BUNaaKy enekTpUIHUX MNnT, Ta
65 cm, y BUNaaKy rasoBuix Ta KOMOIHOBAHMX MNNT.

HeobxigHo npuiimaTv [0 yBamv BIACTaH, SiKi BKA3YHOTLCS B IHCTPYKLi
3 iHCTansLi ra3oBoi MU,

YCTaHoBKA Ik MEXaHIYHOI, TaK i eeKTpUIHOI YaCTMHM MOBWHHA
BYKOHYBATVCA CrieL{janidoBaHiM NMepcoHarom.

[anwiz  Bupi6  npomapkoBaHWi  BIAMOBIAHO A0 EBPOMENCHKOI
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ppekvin 2012119EC - UK SI 2013 No.3113, ymnisauis
€MEKTPVYHOIO | enexTpoHHoro obnaaHanHs (WEEE). 3abesnevyoun
BipHy YyTinisaujio usoro Bupoby, Bu poromoxete nonepeautu
MOTEHLHI HeraTMBHi HACMiOKM [ OTOYYHHOro cepedosuLla i
300POB'A MHOAVHN, KOTPi MOMMM 6 Mat Miclie B MPOTUNEXHOMY
BUNaaKy.

Cvmveon e Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBODKYIOHOMY 1oro
[AOKyMEHTi BKaaye, LLO NPy yTvnisaLlii Lisoro BUPOGY 3 HAM He MOXHa
MOBOANTUCS $IK 3i 3BUY@HAMM MoByTOBUMMM Bimxodamu. BiH mae
30aBaTUCA Y BIAMOBIOHAA MyHKT MPUIAOMY  ENEKTPUYHOro
€reKTPOHHOTO 0BradHaHHs Ans nopanbLUoi yTuniaavyi. 3nasaHHs
Ha 3M1aM MoBIHHO BIKOHYBATICS! 3rifHO 3 MICLIEBMMM MpaBiriaMu No
ywnisauii  sigxogi. [ins Ginblue AeTanbHoi  iHdopmaLii  npo
npaBunia MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamu, iX yTunisaui i
nepepobkv 3BepTaiTech B MICLIEBI opraHu Briagy, B criyxBy no
ymnisaui Bigxoais, abo B MaraavH, B sikomy Bu npunbanm ganui
BIpID.

IMpvnag cipoexToBaHo, BUMPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excninyarawitvi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3.  [lopamv Ans npaBUIbHOI
excrnyatavii Ta ins 3HVKEHHS BBy Ha CepenoBuLLEe: BmukaiTe
BUTSDKKY Ha MiHiManbHy LUBUAKICTL Nepez NoyaTkoM MpUroTyBaHHs
i, i sanvLLaiTe i MpaLyoBaTh Ha AEKinbKa XBIMWH MCISA 3aKiHYEHHS
MpuUroTyBaHHs.  3BinbluyiiTe  LUBMAKICTL TiNbkA Y pasi BEMMKOI
KiNbKOCTi AWMy | napy Ta BUKOPUCTOBYITE HafayB TiMbkW Y KpamHix
Bunagkax. [ns nigTpUMaHHs BUCOKOI eCDEeKTMBHOCTI BUOaneHHs
3anaxis, 3a HeODX{OHOCTi, BMKOHyITe 3aMiHy BYriMbHOMO(-1X)
hinbTpy(-i). [ns nigTpuMaHHa BUCOKOI edeKTVIBHOCTI (inbTpy
XVpiB, 3a HeoDXIDHOCTI, BMKOHYATE YMCTKY (inbTpy(-iB) UpiB.
BuikopucToByifTe MakcuMarnbHWi [iaMeTp CUCTEMW MOBITPOBOAB,
WO BKAsaHW y IHCTPYKUii Ans ommmisai ecbextmeHocTi Ta
MiHiMi3aLi Luymy.

Y Bunagky, konv 030065eHHsi BApo6Y BUrOTOBNAETHLCA 3i
crewjanbHoro Matepiany i He € CTaHAAPTHUM AN TUNy
BUTSUKKW, TaK1X SIK AePeBO, nopLiensiHoBa kepamika i Krion,
OyAb-AKY BiMiHHY O3HaKy, Pi3HULIO Y Konbopi i AechopmaLljto
MoBepXHi Cnif po3rnAaaT He sk AedIexT, a sk XapaKTepucTuky
marepiany.

Y KOHKpeTHOMy BWUNaaKy [epeBMHa - Lie GnaropopHuiA,
NPUPOAHMIA | XUBMIA MaTepian, AIKMIA 3 YacoM 3MiHIoETbEA. Lie
POGUTL KoXeH BUPIO YHIKanbHVM | HENOBTOPHUM.

BukopucTaHHs

BuTSpKHMIA KOBNAK CTIPOEKTOBAHVI A71st BEMOKTYBaHHS My Ta napy,
LLO YTBOPKOETLCA i, YaC NPUrOTYBaHHS ki Ta MPU3HAYEHA NnLLe
A5 obyTOBOrO BIKOPUCTAHHS..

Butshkka pospobrieHa fns pobOTM B peXuMi  BCMOKTYBaHHS,
BVBOOSYM MOBTPS HA3oBHi abo B (hinbTpylodoMy pexumi 3
PeLMpKyNALIEro MOBITPS1.



@ BapiaHT BigBeaeHHs

[Mapw BuBOLSTHCH Ha3oBHI Yepe3 BUBIOHY Tpyby 3akpinneHy o
priaHLA S'eaHaHHS.

/N\YBATA!

BusigHa Tpyba He noctauvaeTbecsi i ToMy HeobxigHo i mpuabatn

OKpemo.
[liavetp  BuBigHOI  TpY6M

3'€[HYBaLHOTO KirbLg.

MOBMHEH  BIAMOBijA™M  AiaMeTpy

/\YBATA!

KL BUTSPKHUIA KOBNaK Mae ByTirbHi cinbTpw, To iX Tpeba 3HTU.

Mig'eaHaTv KoBMak [0 HacTiHHOI BMBIAHOI TpyoW Ta BuB|AHOMO

OTBOPY 3 OfHAKOBMM AiaMeTpPOM BMXOZy MOBITPS (3'€dHytouMi

chnaHeLp).

BukopucTaHHsl HacTiHHuX BUMBIOHUX Tpy6 Ta OTBOPIB 3 MEHLLUM

AiameTpoM NpuBefe A0 3VIEHLLEHHS! EPEKTVBHOCTI BCMOKTYBAHHS!

Ta 3HayHe 30iMbLUIEHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mm 3uiMaemo 3 cebe Oyab-sKy BIiOMOBiKAMLHICTL MO

BYLLECKA3AHOMY .

! BuKOp1CTOBYITE HAKOPOTLLIMI BUTSHKHIAA KaHarT.

I BuKopuCcToByWTE BATSXKHWMIA KaHan 3 HAMEHLLOK KiMbKiCTio
MOBOPOTIB (MAKCMaITbHII KyT noBopoTy: 90°).

I YHuKaitTe piskvx 3MiH NOLL nepepiay BUTSHKHOIO KaHarty.

BapiaHT 3 ¢hinbTpaujeto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXWPIOETHCA Ta OWMLLYETHCS Ta  3HOBY
MOBEPTAETLCS B MPUMILLIEHHS. [insi Toro, Lob BYKOPMCTOBYBATU
KOBraK y LIbOMy PEXuMi, HeobXiaHO BCTaHOBHTY JOAATKOBY CUCTEMY
hinbTpiB 3 aKTMBOBAHM BYrinNMsM.

IHcTansAUis

[MpyHazneXHoCTi ns hikcyBaHHS 0 CTeni He HaZatoThCs, OCKINbKY
cTeni i3 pisHix MaTepianis noTpebytoTb pisHi TUMM obnafHaHHs Ans
chikcayji.

BukopuctoByBat  cuctemn  chikcyBaHHS  MpwpgatHi ans  crerb
MPUMILLEHb Ta 47151 Bar 0BraaHaHHs!.

[ns 6inbl foknagHoi iHbopMaLyi Y BUMagky CyMHIBiB, LI0B
BCTaHOBUTU  Ginbll  MpaBAMbHO  0BMapHaHHs, pexoMeHayeMo
3BEpTaTUCA Y MyHKTV NpopaxKy abo A0 CrewjaniaoBaHoro TexHika.

BusigHa Tpyba BurotoerneHa B CRISTALPLANT ® noswtHa Bym
obpisaHa Mo po3mipy (AMBMCS 306PaKEHHS MO BCTAHOBIEHHIO).
YcTaHOBNEHHS BUTSKM Ta 06pisaHHs Tpybi moBuHHO 6yTU
3pobreHo KkBanichikoBaHMM TEXHIYHUM MepcoHarnom
BYKOPVCTOBYHOM MPUAATHI CHCTEMI ODpi3aHHS.

[Ins o6pisaHHs PeKOMEHAYETHCS BUKOPVCTOBYBATY iHCTPYMEHTH,
BUrOTOBIEHHI 3 CTIEL|iaNbHOrO CrinaBy, | YCTATKyBaHHS (CTPIMKOBa
nurika abo nogj6He) B 3Mo3i po3pisatii MapmMyp, AEPEBO | MiHeparibHI
matepiani.

FKWLO MOXIMBO, PEKOMEHOYEMO BUKOHATU HAOpI3a Ha FALLHINA
YacTWHi TPy6Y ns Toro o6 NPOBIPUTY MPUATHICTE IHCTPYMEHTY.
Binginatn caitt www.cristalplant.it w06 pjsHaTics Ginblue npo
Matepian i npo BUPOGHIKA.
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["apaHTist BupoBy He Bype AiiicHot0 AKLLO ByayTb ecTeTuHi AechekTn
abo faHHi IO BUTKAKOTL 3 HEJOTPUMAHHS PaHILLE HABEOEHNX
Mpagirn, Tak sik BCTaHOBMEHHs Ta obpiaka Tpybu 3HaxomuTbes B
KOMMETeHLi Ta Mig, MOBHOK BiANOBIdANLHICTIO TPETIX CTOpH, @ He
BupoBHuka.

®YHKLiOHyBaHHS
(

JU
2

X
N \
N

Lleit Bupi6 Llein Bupib npusHaueHwit anst pobotv 3 MynbToM
JVCTaHLiHOrO KepyBaHHs Elica,lio noctavacTscs B KOMMMeKT 3
Bipobom abo KynyeTbCS OKPEMO B SIKOCTi OrILlji.

LLlo6 KepyBaTV BUTSKKOK 3a [IOMOMOTOK) MyribTa AMCTAHLIHOMO
KepyBaHHs! HeoBXiAHO BUKOHAT MPOLIEAYPY Ni'eaHaHHS.

YBATA!

[nsi noyaTKy BaM MOTPIGHO BIAKIKOUMTY i 3HOBY MAKITHOUMTIA BUTSDKKY
[0 erneKkTpU4HOI Mepexi i 3anycTuT npouenypy nig‘edHaHHs
MPOTSAFOM NEPLLIOT XBIAMMHI MICTS BKITIOYEHHS.

[MpounTaiite HCTPYKLl A0 MynbTa AMUCTAHLIHOMO KepyBaHHS, Siki
MICTSITb BCHO iHChOpMaLito LLOAO 1oro MigenHaHHs i npaBurisHOrO
BUKOPUCTaHHS.

[MpyMiTKa: SKLLO BUTSDKKA He MpaLioe, nepesipuTy Lo kHomka ON /
OFF 3Haxomuriacs B riorioetHi ON.

KHorka 3HaxoamThes BCepeavHi BUTSIKKN, | 0 Hel MOXHa ficTaTics,
3HSBLL BYTiNMbHUA IfBTP.

Man. 19

LHornap

Yuerka

Ons unctkv  eukopuctosyvte JIULLIE  creujanbHy — CepseTky,
HamMOYeHy —HewTpanbHMM  pigkum  Muioumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB [nA
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MaroTs abpaauHi Matepianu. HE
BUKOPWCTOBYWTE CIUPT!

BuTsbiKa NOBWHHA YWCTUTUCA (MO KpawHii Mipy TaK e 4acTo §iK i
3aMiHa inbTpy), Sk BcepeauHi, Tak i Ha 30BHI.

BursbiHa Tpy6a v kopriyc BUTSDKKM 3p0brieH B CRISTALPLANT®
MpumiTka: 3@ [OOATKOBOW iHChopMaLieto Ta Mo MaTepiaram

CRISTALPLANT® | caifr
www.cristalplant.it .

no Bvpobam  BigBigyBaTM



O6cnyroByBaths CRISTALPLANT®
LLioneHHe obcnyroByBaHHs

Bas Ha cebe Typbory mpo CRISTALPLANT® reno i

wenako.  [locTaTHbO — QYMCTUTU CRISTALPLANT® 3
[J0MOMOTOH) MUITBHOT BOAW B0 MPOCTOr0 MMKOYOTO 3acoby o6
BMBECTM nNnsMi i Gpya IO YTBOPUBCH HAa MOBEPXHI.
PexomeHaytoTbCcst renesi Mutodi 3acobu, mpomuBakoun micns
HMX MOBEPXH 3a [JOMOMOrO0  BOAM, BMKOPUCTOBYIONM

abpasvHy movanky Tany "Scotch Brite® s [00aTKOBMI
3pasok; B Takui crocib Gyae migTpvmyBaTUCs opuriHanbHa
MaToBa 06pobka, ocobrvea XapaKTepucTika

CRISTALPLANT®
Ak 3ano6irTv NOWKOMKEHHIO
[MoBepxHs Mae rapHy CTIKICTb MPOTU NMsM B LNOMY; ane BCe X
Takn He PEKOMEHMYETbCH BUKOPUCTAHHS arpecvBHUX XiMiYHUX
PEYOBMH TaKVX SIK aLETOH, KVCTIOTW Y1 MPOJYKTU NPOTV MM Ha
CUMbHIl OCHOBI. [lesiki PEYOBMHM, TaKi SIK YOPHUIO, KOCMETUYHI
3acobn abo chapby Mpu JOBrOMY KOHTaKTi 3 MaTepianoM MoXyTb
sanmwat GapeHuk Ha noeepxHocTi CRISTALPLANT®, Tex came
CTOCYETHCS 3anarneHoi curapeT; ane Bce Moxe ByTv BuparneHo,
SIKLLIO [IOTPUMYBATUCS NOPAL, HABELEHIX HIDKYE.
BuginaTv rmmGoki nnsiMuy, nogpanuH1 Ta BUNanm

CRISTALPLANT® 1um He were ¢ OAHOPIOHM MaTepiarom no
BCil CBOIM TOBLWHI i TOMy Moxe OyTv nompasneHnin Big
MOBEPXHEBMX YLLKODKEHD TaKVX SIK MOPSNMHY, BUNanW curapet u
rmvBOKAX MMsM MOBEPTAKOHN MOBEPXHI OpHriHAMBHY Kpacy, MpocTo
JOTPVMYIOUMC LIIX MOPaA; ANA ManeHbkVX MOLIKOMKEHb MOXHA
BiIHOBITV MOBEPXHIO BUKOPMCTOBYHOUM abpaaveHy Moyarnky Scotch

Brite® (3apeectpoBaa Mapka 3M) i Gyab kv abpasveHuit
ronicoBLLVK. [MonipyBaTi NOBEPXHEBO MOLLKOKEHY YacTuHy. FKLLO
JedekT e BWOHO MOBTOPUTM 33 MAOMOMOTOK) AYKE TOHKOMo
HaXzayHoro narepy.

BukopucT OBYBaTU:

Mutounin renesuii 3acit abo B MOPOLLKY (Taki sk CIF®, VIM® a6o
iHLLI) WO MICTATb MIKPO paHyrv siki 3ilLKpiDaloTb MOBEPXHICTb.
ETunosuii criupt moxe 6y BUKOPUCTaHWIA SIKLLO MiCTst HBOrO rapHO
MPOMUTY MOBEPXHIO.

He BukopucToByBamy:

PO34MHHKN, Taki K ALETOH YW iHLLi arpecvBHi XiMIUHI PO3YMHM Taki
K CUTbHI KUCIIOTW (CONsIHA KUCTIOTA...) | Ha CUnbHi ocHOBI ( iaka
copa...). Mpomucriosi Moy 3ac0by abo iHLL, arpeCcVBHICTb SKVX M
He 3HaeEMO, PEKOMEHTYETLCA CrioYaTky 3pobuTV NPoby B 30Hi, LLO He
3HaxXomMTLCA Ha BAOHOMY MICLY, Mepes no4aTkoM HaHeCeHHs Ha
BCIO rOBepXHO. 3acobu Ayxe CAMbHi NS MUTT PaKOBUH.
Po3unHHIKN, LLIO BAKOPUCTOBYHOTLCA AN hapbyBaHHs.

OGmyroayBaHHn CKMAHUX YacTUH, CTanbHUX NNacTMacoBuX

Ta iHWKX MaTepianiB BIAMiHHKX Big CRISTALPLANT®

[ns OuWLLyBaHHA BMKODWCTOBYMTE BOTKE CYKHO 3  pigkvm
HelTparnbHVM MU IOYMM 3acoBOM.

YHUKaTM BAKOPUCTAHHS MPOLYKTIB ki MicTsTb abpasven. HE
BUKOPWUCTOBYBATW CINUPT!
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YBara : HeAOTPMMaHHA HOPM YMCTKM MPUCTPOHD i 3aMiHu
¢inbTpy MOXe npusBecTM [0 3arpo3u 3aropsHHA. Tomy
peKoMeHAYETLCA AOTPUMYBATUCH JaHUX IHCTPYKLN.
BigpxunsieTbes Oyab Aka BigNOBIAANLHICTL 3a MONUTUBY LIKOAY
MOTOPY,  3arOpsiHHIO,  BMKIMKAHOMY  HEnpaBWUIbHUM
00CryroByBaHHAM 44  HEQOTPMMAHHSIM  BUlle  BKa3aHMX
3acTepexeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 20-22

3aTpuMye KMpOBi CTIONYYeHHs, IO BUHWKAKTL Mif yvac
NPUroTyBaHHs xi.

Criif wCTUTV He pifLue, Hix OuH pa3 Ha MicsL (abo korm cuctema
Hacv4eHHs! chinbTpiB, SIKLLO BOHa nepenbadera Ans Mogeri, Bkasye
Ha HeoDXInHICTb L€l onepaLyi), BUKOPUCTOBYHOYM He arpecHBHI
3acoby s MATTS, B NOCYAOMMIHIN MaLLHi PV H3bKiA
Temneparypi Ta KopoTkomy Lk MuTTs. (T Makcum.: 70 °C)

[Tpv MITTI B NOCYAOMMIAHIN MALLVHI METaTIHHi YaCTUHIN MOXYTb
3HebapBuTHCS.

®inbTp cnin BACYLLMTY B AyXOBLj Npy TemnepaTypi makcm. 100 °C
Ha npoTsiai 1 royHK; SIKLWO nicrst Loro hinbTp Bee e byne
BOIIOMM, CTif TOBTOPUTY OnepaLyito.

3pifcHioBaTV 3amiHy CiNbTPY He PIALLIE, HDX Yepe3 KOXHI 2 poKu.

ByrinbHui ¢inbTp (Tinbky B pexumi peLmpkynsvji)

Man. 19

B6upae HenpueMHI 3anaxu KyXHi.

ByrinbHuin ¢inbTp MOXHa MUTV pa3s Ha Aga MICsL y Tennin Bogj
BIOMOBIIHAMM MUio4MMM 3acobamu, abo X B MOCYLOMUIHIA MaLLMHI
npu 65°C (y BANAOKY MUTTS B MOCYSOMMAHIA MaLLMHI 3OACHUTIA
MOBHY LK MUTTS €3 KyXOHHOTO HaUVIHHS BCEpeaH).

3mvTv Hapmwkosy Bofly 6e3 MOLLKOpKeHHs GhinbTpy, Micns Yoro
3HOBY MoCTaByTH 1oro y Ayxosky Ha 10 xe. npu 100° Ans noeHoro
OCYLLYBaHHS.

Mogywky MiHSTM pa3 Ha Tpu poki, abo X KOXHOTO paady, KOmm
TKaHWHA BUSBIAETLCS NOLLKOMKEHOI0.

3amiHa llamn

Man. 21

Biakrtoumnv npunag Bia enexTpoMepei.

Butskka obnagHaHa CUCTEMOIO OCBITIEHHS Ha OCHOBI TEXHOMOT
piogis (LED).

[IO0W 3abe3neqytots onTuMaribHe OCBITNEHHS, TpuBanicTs i B 10
pasiB BMLA Bif 3BAYaiHUX Namnoyok Ta paoTb 90% exkoHoMil
enexTpoeHeprii.

Kopucysau He Moxe pobuTy 3amiHy CCTEMM MifcBivyBaHHS. Y pasi
HenomazoK 38'A3ynTecs 3i CrTy 0010 TEXHIYHOT MIATPUMKA.

YBara! He IMBUTICS Ha BKITKOYEH NTaMMOYKIA MPOTSIrOM J0BrOro Yacy
TOMY LLO Lie LK|ANMBO 4715l O4en.



KK - MoHTaxgay MeH naipanaHy HycKaybl

[aiibiHpaywbl acnanTbl naiiganaHy 6apbicbiHga 6yn Hyckayna
GenrineHred  KOMfaHy LUapTTapblH  CaKTaMaraHHbIH, - KecipiHeH
BorraH OnKbINbIK BPT MeH 3aKbIM YLUIH xayan Bepmeigi. CoprbILu
Tek KaHa yiiae naiiianaHyra bonarbiHaan eTin xobanaHraH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH CypeTTepaeH ea3reiue
Gonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKanbik
KbI3MeT KepCceTy %aHe opHaTy HycKaynapbl 6ipaeii 6onaab.
KeskenreH yakpiTta Oyn HyckaymMeH naiiganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byibiv
caTblSiFaH,TancbipfaH HEMEeCe »KOWbIrFaH kesge on
OHbIMEH Bipre KarFaHbIHa Ke3 KETKI3iHj3.

*  Hyckayobl MyKMST OKbIHbI3: OHOa Oylamabl
KOHOBIPY, NanaanaHy >sHe KaybINCi3aik XXeHiHae
MaHbI3abl ManiMeT Gap.

¢ ByMbIMHbIH 3MEKTPOHABIK HEMECE MeXaHVKarblK

KOHCTpYKUMsicbIHAA Hemece COpFbiLL
BEHTUNAUMAMNbIK KaHangapbiHOa — elkaHgan aa
e3repicTep KacamaHbI3.

*  OpHatygbl opblHOamac OypbiH GepinreH 6apnbik
KypamaacTtapablH 3akbiMaarniMaraHblH - TEKCEPIHi3
HeMece opHaTydbl JkarFacTblpMac — GypbiH
denpanfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHOacbl Gap Oeniktep Tek kewbip

yrrinepmeH  GepinetiH  (backa  >kargavnapga

GepinmvenTiH), Gipak caTbin anyra 6onatbiH KocbIMLLA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagp!.

Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKaIbIK KbI3MeT KkepceTy
XYMbICTapbIH OpblHOAaMac OypbIH
alaHbl WblFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COpPFbILLTHI aneKkTp »KeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

» OpHaTy XoHe TexHuKarblK KblaMeT
KepceTy >KyMbICTapblH >Kypri3reH
Kesge apaambiM XKYMbIC KOrFadbiH
KMiHI3.

* Byn KypbInFbiHbl 8 XXacTafbl XXaHe
ofaH ynkeH Gananap, AgeHe, cesy
Hemece aKblI-on kabinetTepi
wekreyni TynFanap Hemece
Toxipnbeci MeH  6iniMi KoK
TyrFanap OHbl Kayinci3 >ormeH
navganaHyra  KaTbICTbl  HycKkay
anblin, bIKTUMan Kayintepai yrblHFaH
»Kafoanga KoHe Bakblnayga
OonfaHaa nanganada anagbl.

107

bananapgpiH 6ackapy
3NEeMEHTTEPIH  e3repTyiHe XoHe
KYPbIIFbIMEH ~ OWHayblHA KON

Bepmey Kepek.

+ Tasanay xoHe o3 O0eTiHWe
TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapabiH,
BakblnaycbI3 XypridyiHe 6onmanabl.
* Acyn copfbilwbl 6acka ras xafy
KypbirfbinapbiMeH Hemece 6Gacka
OTblHOAPMEH nanganaHblinFaH
Kesge,  Kypblfbl  OpHaTblfiFaH
Benme XeTKINIKTI Typae Xengetinyi
KaKeT.

» CopfblWThl iWiHEH A€, CbIpTblHaH
Aa xyveni Typge (KEM OEMEHOE
AMbIHA BIP PET) Taszanay kepekx,
opAanbiIM  TeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHaa GepinreH
HyCkaynapzbl OpblHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH >X8He cy3rinepai
anvactbIpy XoHe Tasanay
BonbIHLWa epexenepai

e ycTaHbay HeTwxXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenew COpFbILL acTbiHOa
XaHnablpyra KaTaH TbIibIM
canblHagbl.

* lWlamapl aybICTbIpy YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK
Kbl3MeT kepceTy/llamgapabl

aybICTbIpy» GenimiHae kepceTinreH
LaMm TYpiH nanganaHblHbI3.

ALLbIK »XarnbiHAbI navganaHy
Cy3rinep VYWiH 3uaH >XoHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHAbIKTAH OfaH eLUKallaH >Xos
BGepmey Kepek.

MangbiH WamagaH TbhIC  Kbi3bin
Hemece XaHbin KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty VYLiH, TamMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.



CAK BOJIbIHbI3: CopfbiwTbIH
KormkeTimAaj GenikTepi Tamak
AanblHoay KypbIrFbinapbl
navganaHbliiraH Kesge Kbi3bin KeTyi
MYMKIH.

* OpHaty TOmnblK asikranmamnblHLa
KYPbIIFbIHbI 9NEeKTp  >KericiHe
KOCMNaHpl3.

« byopH  wbKFybiHa  Kapchbl
KOngaHbINaTblH TEXHWUKAmbIK >KoHe
Kayincisgik  WwapanapblH — eckepe
OTbIPbIN, XeprinikTi Bunik

opraHgapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OCbl KypbIfFbIHbIH, TYTiK apKbirbl
OafblTTay >XyWMeciH ras Hemece
Backa OTbIHAbI XafFaTblH
KypbirfbinapgaH LWblkkad Oynapabl
Wbifapy  CUSIKTbI Oacka pa
MakcaTTapda  navganaHbinaTbiH
Ke3 KenreH KonaaHbICTarbl XenaeTy
KYMECIHE >Xanfay KaxeT. JnekTp
TOrbIHbIH COFY KayniHe GannaHbICTbl
LIaMbl Aypbic GekiTinmereH
COpfbIWLThI NaaanaHbaHbI3 >xaHe
KangblpMaHbI3.

ECKEPTY! bypanganapabl
Hemece OeKiTy KypbUIFbICblH OCbl
Hyckaynapfa Ccalkec opHaTnay
ANEKTPNIK Kayintepre aKenyi
MYMKIH.

. Topnapsl TUIICTIi Typae
OekiTinMereH CcopfblWTbl eLuKallaH
navpanaHoaHpbI3.

. ApHabl KepceTinveniHLe,
coprbiwTbl ELLIKALLIAH Tipek 6eTi
peTiHae nanganaHbaHpI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMMeH Gipre
OepinreH Oekity 6ypaHganapbiH
narganaHbiHpI3, erep Oepinmece,
OypaHdaHblH, TUICTI TypiH caTbin
anbiHpI3.

. bypaHganapabiH opHarty
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HyCKaynblfblHOA KepCeTinreH aypbIC
Y3bIHAbIFbIH NaiganaHbIHbI3.

» KymaHOaHcaHbI3, eKineTTi KblameT
KkepceTy GoWbIHWA Xopoem
KepceTy opTarblfblHa HEMeCe THICTI
MamaHOaHFaH TynFara
xabapnacbIHbI3.

ECKEPTY!
barpapnamanayLbiMeH,
TaimMepmeH, 0Genek  KallblKTaH
Backapy XynecimeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAe KOCbinaTbiH Ke3
KenreH backa KYpbIrFbIMeH
KonaaHbaHpI3.

CakraHabIpy Typarnbl eckepty! Onepaupanbik Luam kesiHoe
KapamaHpI3. Keare 31sHab! 60mybl MyMKiH.

AN AneKTp Kocynapbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTbiH, iWiHOe OpHanackaH
TakTaviwaga GenrineHreH TexHWKanblk OepexkTepaen
KepHeyre caVikec Kenyi kepek. Erep copfbiu BunkameH
»abpoblkTanFaH 6orca, OpHaTbifiFaHHaH KeWiiH ae
icTeyre ©onatblH, Kon XeTepnik xepae Oonybl Tuic,
icTen TypraH epexernepre CaVikec anmMarbl-canmaribl
LUTEncenbre COpfbilUThbl  KOCbIHbI3. Erep copfblilu
BUINKaMeH >xababikTanvaraH 6Gonca (kenire Typa
KOCblfly), Hemece anmarnbi-canvarnbl LITENcenb
OpHaTbifiFaHHaH KeWiH ade  Kon  xeTepnik >epae
Oonmaca, oHOoa opHaTy HyckayblHa colkec 3-
Japexeneri ackblH kepHeyadi 6onablpManTblH kaHe
XeniHiH, TONbIK allbliyblH KAMTamacchbl3 eTeTiH TUICTI
€KIMomtoCTK aXbIpaTKbILUTLI NaaanaHbiHbI3.

A eckerTyt

KOPEK >KemniCiHe COPFLILLTbIH JMEKTPriK XYWECH KOCy
angbiHaa Kopek kabeni QypbIC MOHTaXaanfaHbIHa ke3
MKETKI3iIHI3.

CyblIpy Kannarbl apHaiibl Hap GepyLui ChIMKENiMEH XabapIKTarFaH.
Coivxeni Gy3binFaH xaFfaiina OHbl aybICTbIpy YLLIH TUICTi KbiaMeT
KepceTy opTanblKTapbiHa 6apbliHpI3.

KoHabipy

+ CoprblIlUTbIH TOMeHT Kbipbl MeH bigbiC acTbiHOarbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALLbIKTbIFbI SMIEKTP NMTack! yiLiH 65cm, an
ra3 Hemece GipikTipinreH nuTanap yLuiH 65cm feH kem Gonmaybl
Tic.

Erep Hyckayma ras mnutacbiH OpHaTyra apTbiblpak
apa KalbIKTbIK 6enrineHreH 6orca, OHbl ecKepiHi3.
MamaHaaHabIpbITFaH Kafp 3MeKTp XaHe MexaHuKarblk opHaTyabl
€Ki Xy3ere acbIpybl TUC.



OnekTprik eHe 3neKkTPoHAbIK acnanTapdbl kauTta
navigafa acbipy >xeHiHgeri 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 Esponanbik aupektvBke (WEEE) caiikec
BepinreH eHiM TaHOanaHap!.

BepinreH eHiMai Aypbic KanWTa nangafra acblpygbl
KamTamaccbi3 etymeH, Ci3 KoplLuaraH opTara >xeHe
ajaM  feHcaynbifblHA  Kepi  acepiH  Turisy A
6onabipmayFa KeMeKTeCcecia. E\/

AcnanTarbl Hemece Kongama KykaTTafbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KarTa nangara acbipyga
apeTTeri  TYpPMbICTBIK  Kangblk peTiHoe uvrepyre
GonmanTbiHbIH - kepceTeni. OHbIH, OpHbIHA 3NeKTPiK
XOHe aneKTPOHAbIK acnanTapdbl kawrta nangara
acbipyFa apHarFaH kabbirgay nyHKTiHe TancbIpy Kepek.
Bysyra Tancelpy acnanTtel KawTta navgara acblpy
XOHIHAEri >eprinikTi epexenepre CoViKeC LUbiFapbinybl
TviC.

ByHOoan eHimaepai nanganaHy, kanta navgara acbipy
epexenepi XeHiHAe TOMbIK aKmapaTTbl KeprinikTi
oKIMLLINIK  OpblHOA@pbIHaH,  Kanablkrapgbl — kanta
navigara acblpy Kbl3MeTiHeH Hemece GepinreH eHimai
Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH ana anacbi3.

KypbiriFel  Kenecinepre cai »xobanaHfaH, CblHasFaH
XHe acan LUblFapblriFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* ©Himainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTafa ocepai asawiTy YWiH gypbic
naviganaHy Typarbl Hyckayrnap:

Osipneyai bacraraHga KaKMaKTbl eH as
XbINAamapblKNeH KOCbIHbI3 XaHe a3iprey askranfaHHaH
KemiH  6ipa3  MuHYT GOMbl  XYMbIC  iCTETIHj3.
Kbingamablkta Tek TYTiHHIH keHe OyablH,  YIikeH
Meriepi XaFdabiHOa apTTbiPbIHbI3 XOHE KyLLenTy
XbiNgamaplfbiH(KTapblH) — TeK  LUEKTi  XafFgannapaa
nanpganaHbiHpid.  XKakcbl KafbIMCbI3  WICTi - asanTy
TWIMAININH  cakray yWiH kaxeT 6GonfaHga kemip
CY3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3. YKakcbl MaWl  Cyarici
TUIMANINH ~ cakTay VyWwiH Kaxer GornfaHoa Man
Ccy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TvimainikTi
OHTaNnMaHabIpy >keHe LWyabl GapbiHWa a3anTy YLUiH
OCbl HyCKayrnbIKTa KepCeTinreH eTKi3y XyWeCiHiH eH
YIKEH AvaMeTpiH NanganaHbIHpI3.

Erep eHiMHiH cbipTbI aFaLl, chapdop xaHe Krion
mMarepuarnbl CUSIKTbI TYTiH TapTKbIL YLUiH
KanbINTaH TbiC 60NbIN TabbiNaTbiH apHanbl
marepuangaH xacarraH 6orca, Ke3 KenreH epektue
6enri, Tyc abipMalLbINbFbI MeH GeTki
Aedhopmauusnap kemwuinikrep petiHae
KapacTbipbIManabl, kepiciHwe onap
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martepuangbIiH e3iHAIK cunartbl peTiHae
KapacTblpbUlaTbiH 6onagbl.

Arawl KongaHbINFaH epeKLue Xarganaa oyn —
yakbIT eTe Kene e3repicke yLbIPpauTbIH 3UAHCbI3,
Tabwru xaHe Tipi MaTepman peTiHae KabbinaaHybl
kepek. Byn ap6ip eHimai Giperen xaHe
KauTanaH6ac eHim eTepi.

Manpanany

Coprbll Tamak a3ipriereHae naiga GonatbiH TyTiH MeH Gymbl
COpbiN arnyra oHe TeK TyPMbICTbIK MakcaTta  KonpaHyra
apHarFaH.

Copfbill cbipTKa aya Gyprbillibl 6ap TapTy xenaeTkiu
peTiHOe, HeMece LK kaliTa alHany cya3riwi peTiHae
nanganaHyra apHarnraH.

@ Copy HycKacbl

By cbipTka OipikTipyLi ¢priaHeLke KOCbIfFaH COpFbiLL
KyObIp apKbirbl LWbiFapbinagb!.

/\ ECKEPTY!

Coprbiw KyObipAblH AvameTpi GipikTipyLLi cakyHaHbIH,
amameTpiMeH TeHaec 6ory kepex.

/\ ECKEPTY!

Copfbill  KyObIpbl ~ COPFbIL  >KMHAKTaMacbIMeH

XeTKisinmeni, oHbl Genek catbin any Kepek.

CoprbiLuTs! KabbIpFaarb! COpFbILL KyObipriapb! MeH aya

LublFapaTbIH TeCiKTepAeit, Con AvameTpaer Tecikrepre KOCbIHbI3

(GipikTipyLLi onanedy).

Kabbipraparbl coprbill KyObIpriapb! MEH kemaey AnameTpaeri

TeCikTi naiaarnaHy, copy KyaTblH HaLapraTbIn, rypinaeyiH

KyLueiTeni.

I KaxeTTi MuHUMangp! y3bIHabIKTaFb| TYTKTI KOMmaHbIHbI3.

| BapbHwa ken uinivi 6ap TyTikTi KonpaHbIHbI3 (MiniMHIH
makcumanas! Oypbitubi: 90°).

| TyTikTiH KengeHeH KuMacbiHma Tyberemni esrepictepai
BonabipMaHpI3.

Cy3y HycKachbl

On ywiH 6ip kemip cyrici KaXeT, OHbl SaeTTeri caTyllblnapaaH
anyra Gonagl.

Cyari LbiFapblrFaH ayaHbl KOFapFb LbHBIC TOPbI apKbirbl
Benmere Kalita xibepy arnaplaa oHbl Mai MeH vicTepaeH
TasapTagbl.



Bekity

YLLIH Kepek-xapaKTapb! Typrii MaTepuaniapabIH Tebenep kepek-
apaKTapzbl OMKCUHT S Typri Tarnan peTiHae Tebenik MoHTaxay
KapacTbipblIMaraH.

MaitnanaHy yi-xainapab! Tebenep MeH xabapikTapab! canmars!
YLLiH Xapamgbl OpHaTy yrernep.

Ken yLuiH ManiMeTTep MeH KyMaH Xaffanaa, OHIMHIH [ypbIC
OpHaTbIMybIH KaMTaMachI3 eTy MakcaTbiHaa, 6is ci3 aunepre xaHe
MaMaHzaHabIpbIFaH MamaHra xabapnacyra keHec bepemis.
abiMoxo, CRISTALPLANT ® eHiM, on (CoHOai-aK KepHeki
cbl3banap kapaHbl3) MenLuepiHe Kecin Tvic.

CoprbILLUTbIH, XX8He MyPXacbIH KECy OpHaTy Komaiiribl Kecy XyWeciH
naiiganata oTbIpbIn, GinikTi MamaH opbIHaaNyb! TiC.

Kecy yuwinbia Widia KypanaapbiH naipanaHy, xaHe MopMap, afalu
aHe M1Hepanbl MaTepuanaapapl kecy kabineTTi xabaplk
(Mbicaribl, Tacnanb| apa HeMeCe YKCac) YCbIHaMbI3.

Erep mymkin Gorca, 6i3 cisre Kyparbl xapamabibiFbiH TEKCepy
YWiH MypXacbH apTblk OenirHoe keceriH OpbHOAyFa KeHec
Gepemia.

Matepuanablk oHe eHaipywi Typarbl KocbiMa akfiapat any
YLLiH, www.cristalplant.it KipiHja.

KYPacTbipy kOHE MypXacbH Kecy YLIiHLI TapamTbiH TonblK
KayarkepLUinik xeHe acTbiHaa KatbiCThl ic-wapanap 6ombin
Tabblnagp! Keningik, KOCMETUKAMbIK akayrapblH, HeMece 3anangp!
TybHOaFaH XoHe / Hemece XOfapblda epexernepiH caktamay
TybIHOANTBIH XaFaaiaa TiMai bonags! OHaipyLui 6acka.

Manpanany
p-

JU
2

O\
N

Byn eHiM eHimMveH Gipre GepineTiH Hemece KocbIMLLA
petiHoe Oenek catbin anbiHathiH Elica KalubikraH
Backapy nynbTiIMEH XyMbIC icTels;.

TYTiH TapTKbIWTHI KalbikTaH Gackapy nynbTiMeH

backapy  ywiH, 6GannaHbICTbIpy — NpoLeaypacbiH
opblHAAY Kepex.
ABAUINAHbI3!
Icke Kipicy YwWiH TyTiH TapTKbIWTbl KyaT Ke3iHeH
axblpaTbil, COCbH KaiTa KOCYy Kepek aHe

GaiinaHbICTLIPY MpoLeaypack! KyaT KesiHe KOoCblirFaH
COH, 6ip MUHYT iLLiHAE OpbIHAAMYbI KEpPeK.

BaitnaHbiCTbipy xeHe AypbiC naipanaHy Typarb
enKen-Tenkenni MoniMeTTepai KaMTUTbIH - KallbIKTaH
6ackapy nynbTiMeH GepinreH Hyckaynapabl OKbIHbI3.
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Eckepry: erep coprbiw ictemece ceHgiprit KOCY kannbiHoa
TYPFaHbIHa KB3 KETKI3IHI3.
19-cypet

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tazanay ywiH TEK 6elitapan xyfbiLL 3aTreH cynaxFaH
apHavibl WybepekTi naganaHbiHei3. KYPbITFbIHbI
HEMECE TA3AJAY K¥PAJlbIH
NAMOANAHBAHbI3! A6pasusinsik kocnackl 6ap
3aTTbl NaganaH6aHei3. CIUPTTI
NAVMOANAHBAHbI3!

CRISTALPLANT Kbi3meT Kepce'ry®
Kynpenikri KyTim

CRISTALPLANT® XEHiN XoHe Te3 KyHaenikTi KyTimai Tanan

eteqi. On >xapusnay KeTKIniKTi CRISTALPLANT® GeTiHoe
caKTayra bepinyi MyMKiH nacTaH eHe [akTapdbl €H, oK
ywiH cabblH MeH Cy Hemece OpTaK Xyfblll 3aTrapdbl
naipanaHFaH. bByn, atan aittkarga, 6eTi xakcbinan WwanbiHpI3
XeHe Koca ynrigeri cusikTbl «ckoTy Brite ©» cuakTbl Typnini
xeke 6ap remb Hemece abpasvBTi kyy KypangapbiH
naiiianaHy YCblHbiNadpl; ocbinai icten, Gactankbl KymriH

makusk, CRISTALPLANT epemuenin@, Kon  umereH
cakrayra 6ornagpl.

LUbFBIHOAP keaepri KANAN

6eTi, aOeTTe, [aK XoHe [aKTapdblH, KapChl KATTbl TO3iMaj;
aueToH, TPUXIIOPSTWUreH PeTiHoe CoFaH  KapamacTaH
arpeccvBTi XUMUSTbIK ©HIMAEP, KYLUTI KbilLKbINAAp Hemece
Heriaep yCbiHbIMManabl. ¥3aK GainaHbIC ke3eHOep KeliH,
CUIMEH, KOCMETUKA oHe OosiFbiluTap, CUsKTbl GipHelue
3artrap  Typanbl  GosbiTap  Kangpipybl  MyMKH

CRISTALPLANT®, Beri; con apbIK TeMekiHiH, peTiHae naiaa
Bonybl MymkiH; Oipak 6yn Gapribik Temenge xabaprambl
VCbIHbIMAAP Keneci anbin Tactayra 6onaabl.

OHail  apbIMMaifTbIH  AaKTapabl, ChbiaTTap  koHe
KyWigipinreH cakvHanapbIH ancaHsis KANAM

CRISTALPLANT® abpasvBTi LLOTNaHA, cakan naiidanaHy,
WarbH  LbIFbIHAGP YL  peTiHae: 6ipTexTi  Matepuan
ocbinaiwa Oyn Xall FaHa OCbl HyCKaynapabl OpblHoay
apKbINbl, TEMEKi XoHe TypaKTbl AaK Cak/HamnapbIH aHbin,
OCbIHHaM Cbl3aTTap kemipri, OHblH, GeTki  HacTankpl
CYNYrbifbIH - KannblHa  KenTipyre  Gorabl, OHbIH, Gaprbik
KarbIHAbIFLIH aHe Tepenir 6ombin Tabbinags! Brite © (3M
cayfia Mapkachl) Xeke XoHe OeTiH KanmbiHa Kemipy VLLiH
oprak abpasausTi yrbllw 3aT. YCTipT 3akbiMparFaH GeniriH
TOMeH Maiirian. Akaybl ari KepiHin Typca, eTe Xyka LUblHbl-
Kara3p! nainanaHy KanragaH cypry.

KonpaHy:

BeTiHpe abpaavBti acepi Bap MUKpo-TyWipLLiKTEpAi 6ap yHTaK
Hemece kpem (CIF ©, VIM © Hemece coraH yKcac) XyfbiLl
3atTap. [leHatypat Tex xaKcbl GETH LLato CaKTbIKneH Gorbin
TabblinaTbIH NaianaHsimybl MyMKH.

MAVDATAHYFA NON:

AUETOH  Hemece  TPWXIIOPSTUNEH, — COHan-aK  KywwTi



KblLLKbIAAP (Muriatic KbILLKbIbI ...) HEMECe Heriaaep CUsIKTbI
Gacka arpeccvBTi XMMUSITbIK 3aTTapap (kayCTukarblk coaa ...)
CUSKTbl  epiTkilu  3aTTap. berricia  arpeccuBTi  ic-KMMbIn
eHepkacinTik naiganaHy Hemece Gackanap yLiH JKyrbil
3atTap: Oyn kafgaiga KepiHiciHoe Xepae €eMec, ChbiHak
KorpaHy/blH anablHaa xacanybl Tvic. ©Te arpeccyBri 3atTap,

ofieTTe,  paKkoBMHa  KyObipriapobl  Tasanay  YLiH
naiganaHbinaapl. KeckiHoeme eHepkacibiHae
naiganaHsInaTbIH epiTkiLuTep.

LWbIHb1, 6onat, nnacTvk xaHe CRISTALPLANT Gacka Gapnbik

maTepuanaapbIHaa 6eniktepiHiH, Kbiamet KepceTy®

Tasanay yLwiH, Geditapan yrbl 3ameH CynaHFaH LuybepexTi
nainanaHbiHbI3.
ABpaaveti  OyibiMoapabl
MAADANAHBAHBI3!

naiganady  aynak.  CMAPTTI

Eckepty: KypbinFbiHbl Tasanay xaHe cysrinepai aybICTbIpy
epexenepiH cakramay OpTTiH LlWbKybHA ceGen Gonybl
MyMKiH. CoHAbIKTaH, OCbl HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3
YCbIHbINaAb!.

Bi3 OpbIHCbI3 TeXHUMKANbIK KbI3MET KOpceTy Hemece
OFapblda artanFaH eckepTynep cakramay GainaHbiCTbl
aBTOKeNiK HeMece ©pTTeH 3aKbIMAaHFaH Ke3 KenreH 3anan
YLWiH XayankepLinik KabbLnaanabl.

Ma cyarici

20-22-cypet

Ac paiibiHaayaaFbI Mai GerLuekTepiH ycTan Kanagbl.

CyariHi kemiHoe avbiHa 6ip per (Hemece CyariHiH KaHbiFy
UHavKkaTopbl Oap 6onca, KaxeT BonFaHaa) arpecCyBTI EMEC XY FbiLL
3aTMeH biAbIC XYY MaLLMHACbIHAA KbicKa, cankplH barnapnaMana
Tasaray kepex. (EH xorapbl Temnepatypa: 70°C)

CyariHi bibIC 3yy MalUMHachIHIa Xyy OHbIH, MeTamnn GenikTepiHiK,
©HCi3aeHyiHe aKenyi MyMKiH.

Cyariti myxoskaga 100°C-TaH acnaitsiH Temnepatypaga bip carar
Boitbl KerTipiHi3; erep ocbifaH keitiH cy3ri ani AbiMkpin Gonca,
KerTipy LMKbIH KarTanaHp!3.

CyariHi KeMiHae 2 bin CailblH aybICTbIPbIHbI3.

Kemip cyariu (Tek cya3rilu-copFbiL TypiHAe)

19-cypet

Ac nicipreH ke3ge »apaMchbI3 MiCTi ycTan kanagbl.
Kemip cyariLUTi bICTbIK Cyaa TWICTI KyFbill KypanveH exi aiina bip
peT Hemece TemnepaTypackl 65°C biapIC- XyFbILL MaLLMHaAa XyyFa
Bonagpl (bIABICKYFbIL  MalLVHAH! MaliianaHcaHpl3  biabICChbI3
TONbIK LIVKI COYHKLMSCHIH TaHAAHBI3).

CyarilTi 3aKpiMpamalt apTblK CyblH Terin TacTaHpld [a OHbl
TorbiFbIMeH Kenmipy ywiH 10 MuHyTKA Temnepatypacsl 100°C
[QyXOBKara KoiblHbI3. 3aKbiMaarFaHia XoHe ap 3 xbin caibiH
Kopray *abblHbIH aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.
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LLam aybicTbIpy

21-cypet

AcnanTbl 3neKTp XyWeCiHeH OLLIPIHi3

Kopnyc apbIK 1Oz TEXHOMOMMACHIHA HEmi3fenTeH Xapblk
KyieciMeH xabapIKTarnFaH.

YKapblKk AvoaTaps! OHTalMb! XapbIKTbl, 9AeTTer WamaapaaH 10
€ce apTblK Y3aKTbIKTbI KamTamachI3 etesi xaHe 90% anekTp
SHEPIVSIChIH CaKTayFa MyMKiHajk Gepepi.

YKapbIKTaHapIpy KyIeCiH NaitianaHyLubl aybICTbIpa anmanbl, erep
O KYMbIC iCTEMECE, TYThIHYLLbINAPFa KbI3MET KepceTy
OpTabIfblHa XxabapracklHpI3.

CaKraHabIpy Typarnb! eckepTy! Onepaupanbik Luam KesiHae
KapaMaHi3. Keare ausiHab! Gonyb! MyMKH.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad
selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud
kiipsetuslohnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses
majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiiiris

toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhendid

on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miitigi, vodrandamise voi kolimise korral, et juhend
jé&ks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult 1bi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid elektriliselt ega
mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel komal arge seadet paigaldage, vaid
poorduge edasimiitija poole.

Markus: Juhendis simboliga ,(*) tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa mudelitega

voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist lulitage
kubu elektrivdrgust valja, votke juhe seinast
voi lUlitage ruumi Gldidliti vala.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete voi
mentaalsete hairetega inimesed voi eelneva
kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all voi kui neid on Opetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat

puhastada ega hooldada.
* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste

seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
suftivaid aineid.

+ Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhastada
nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades  seejuures  kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.

112

* Kui O6hupuhasti puhastusnbudeid ja

kohustust filtreid puhastada voi vahetada

eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada

leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi

hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi

taupi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja

voib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb

selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrolliitud

tingimustes, et valtida kuuma dli stttimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad

kubu valised osad muutuda tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne

taielikku paigaldamist.

* Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel

jargige alati kohalike vimude kehtestatud

ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida

torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel

kutustel tootavate seadmete suits.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete

paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrildégiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrilbdgioht.

+ Mitte kasutada kubu ima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi
vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid ei
ole kaasas, siis ostke diget tlilipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse komral pddrduge
teeninduse Vv6i vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!+Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v8i mis tahes muud automaatselt
akliveeruvat seadet.

Tahelepanu! Arge vaadake pdlevaid lampe pikka aega, see vdib
kahjustada teie silmi.

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik, tihendage see kehtivatele
eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti
paigaldamist ligipa&setavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vérku dihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis



jééks ka parast Shupuhasti paigaldamist ligipaésetavaks, paigaldage
nduetekohane kahepooluseline [lilii, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele IIl kategooria liigpinge korral téieliku eraldamise
vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrolite, kas see t6otab komalikult, kontrolige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada
saanud, pddrduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Shupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 65cm ning gaasi-
vdi kombineeritud plidi puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- voi
kombineeritud pliidi puhul véiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust,
tuleb seda arvesse vtta. Nii elekiri- kui mehaanilised paigaldustdod
peab tegema spetsialist.

Seade on mérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
(elekiri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kérvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol == toote| vdi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekir- ja elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust
see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnomme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise,
taaskasutamise ja ringlussevotu kohta vdtke (hendust vastava
kohaliku asutuse, olmejaétmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga,
kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihiduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
LUlita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud sdoki
valmistama ning lase sel t66tada paar minutit pérast toidu valmimist.
Suurenda t66kiirust vaid suure suitsu véi auru koral ning kasuta
intensiivreZiimi ainult hddavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides
vélia soefilrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse
tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis ndidatud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida
t6husus ja vahendada miira.

Juhul kui toote vélispind on valmistatud spetsiaalsest
materjalist, mis pole 6hupuhastite puhul tavaparane, nagu puit,
glasuuritud keraamika voi Krion, siis véikesed varvi- ja
vormierinevused pindadel ei ole defektid, vaid tulenevad
materjali omapérast.
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Puit naiteks on vaarikas, looduslik ja elus materjal ning selle
vélimus voib aja jooksul muutuda. See omapéra teeb iga toote
ainulaadseks ja kordumatuks.

Kasutamine

Ohupuhasti on efte nahtud kiipsetusldhnade ja
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis kui ka dhku filtreeriva toasisese tsirkulatsiooniga
reziimis.

-aurude

@ Ohu viljatdmbega versioon

Aur viiakse valja Uhendusaériku kiilge kinnitatud valjatmbetoru abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatémbetoru ei kuulu komplekt ja tuleb ise osta.
Véljatémbetoru diameeter peab olema sama suur kui thendusvoru
oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui Shupuhasti on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne Ghupuhasti
véljalaskeava (ihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaksemate seinal asuvate valjalaskeavade
kasutamisel vaheneb tmme ja suureneb oluliselt mura.
Seet6ittu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vdimalkult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Vattige toru ristidike olulist muutumist.

‘ F|Itersusteem

Vdlja ttmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja IBhnatustatakse, enne
kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil kasutamiseks
tuleb paigaldada taiendav aktivsdega filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Kinnitusvahendid Shupuhasti lakke kinnitamiseks ei kuulu kompleki,
sest eri materjalist lagede puhul kasutatakse erinevaid
kinnitusvahendeid.

Kasutage laele ja seadme kaalule vastavaid kinnitusvahendeid.

Kui toote nduetekohase paigaldamise kéigus tekib kahtlusi voi vajate
tapsustamist, siis soovitame teil vétta tihendust edasimitija voi
tehnilise spetsialistiga.

Lodr on toodetud materjalist CRISTALPLANT ® ning IGigatakse
vastavalt suurusele (vt jooniseid).

Ohupuhastit peab paigaldama ja 166ri Isikama nduetekohaselt
kvalifitseeritud spetsialist.

Loikamiseks on soovitatav kasutada Widia tO6riistu voi muid
seadmeid (nt lintsaag vms), millega saab I8igata mamorit, puitu ja
mineraale.

Soovitame vdimaluse komal proovida IGigata 166rist (ilejadvat



materjali, et kontrollida td6vahendi sobivust.
Materjali ja toofia kohta tépsema teabe saamiseks kiilastage
veebisaiti www.cristalplant.it.

Garantii ei kehti esteetiliste defektide vi kahju puhul, mis tulenevad
jaivdi on tekkinud eespool nimetatud punktide taitmata jatmisest, sest

paigaldamine ja 163ri 16ikamine toimub kolmanda isiku vastutusel,
kelleks ei ole tootja.

Tootamine
s D ™
=

\
N\ \
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See toode on mdeldud kasutamiseks koos Elica kaugjuhtimispuldiga,
mis on tootega kaasas voi valikulisena eraldi soetatav.

Et juhtida Shupuhastit kaugjuhtimispuldist, tuleb pult Shupuhastiga
thendada

TAHELEPANU!

Alustuseks tuleb Shupuhasti elektrivrgust eemaldada ning seejérel
tagasi Uhendada. Pérast seda tuleb (ihendamisprotseduur teha
esimese minuti jooksul alates toitega Uhendamisest.

Lugege puldiga kaasasolevat juhendit, kust leiate kogu teabe nii puldi
Uhendamise kui ka 6ige kasutuse kohta. )
Markus: kui 6hupuhasti ei to6ta, sis veenduge, et SISSE-VALJA-
[iilii oleks asendis SISSE.

Ll asub Shupuhasti sees ja sellele vajutamiseks eemaldage
rasvafilter.

Joonis 19

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga  nisutatud lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Ohupuhastit tuleb korraparaselt nii seest kui ka véljast puhastada
(vahemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid).

Lo6or ja Ohupuhasti korpus on valmistatud materalist
CRISTALPLANT®

Markus: materjali CRISTALPLANT® ja tootja kohta tapsema teabe
saamiseks kilastage veebisaiti www.cristalplant.it.
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Materjali CRISTALPLANT® hooldamine
Igapaevane hooldamine

Materjali CRISTALPLANT® hooldamine on lihine ja kire.

Piisab, kui puhastate materjali CRISTALPLANT® seebiveega
voi tavalise puhastusvahendiga, et eemaldada plekid ja mustus,
mis vdivad tekkida vdi koguneda materjali pinnale. Eelkdige
soovitame puhastusgeele voi abrasiivseid puhastusvahendeid,
pind tuleb hoolikalt loputada ning kasutada abrasiivset Scotch

Biite®i tlilipi puhastussvammi, mis on naidisena lisatud. Sel

viisil séilib materjali CRISTALPLANT® erip&rane matt toon.
Kuidas valtida kahjustusi?

Pind on plekkide suhtes (ildiselt hasti vastupidav, siiski ei
soovita me kasutada tugevatoimelisi kemikaale, nagu atsetoon,
triklooretiileen, tugevad happed ja alused. Méned ained, nagu
tint, kosmeetika- ja varvained, vdivad pikaajalisel kokkupuutel
jatta plekke materjali CRISTALPLANT® pinnale, sama kehtib
sigarettide kohta. Kuid kdiki neid plekke on vdimalik eemaldada,
kui jargite jargmisi nduandeid.

Tugevate plekkide, kriimustuste ja p6letuste eemaldamine
CRISTALPLANT® on paksusest hoolimata tihtlane, mistbttu
on vdimalk parandada selliseid pinnakahjustusi nagu
krimustused, sigaretipbletused ja tugevad plekid ning taastada
pinna algne ilu, jargides jargmisi nduandeid. Véiksemaid

kahjustusi saab kérvaldada abrasiivse svammi Scotch Brite®

(registreeritud ~ kaubamérk 3M) ja tavalise abrasiivse
puhastusvahendi abil. Hodruge kahjustunud pinda. Kui
kahjustust on ikka veel ndha, hdbruge véga peene
livapaberiga.
Kasutage:
puhastuspastat vdi pulbrilisi puhastusvahendeid (nagu CIF®,

vim® vms), mis sisaldavad pinda lhvivaid mikrograanuleid.
Denatureeritud eflidlalkoholi kasutamise korral tuleb pind pérast
hoolikalt loputada.

Arge kasutage:

selliseid lahusteid nagu atsetoon véi trikloroetlileen vdi muid
tugevatoimelisi kemikaale, nagu tugevad happed (soolhape
vms) ja tugevad alused (seebikivi vms). Todstuslike
puhastusvahendite vdi muude ainete puhul, mille toimet ei
teata, on parem katsetada seda mittenahtavas kohas enne
suurel pinnal kasutamist. Arge valage véga tugeva toimega
aineid kraanikaussi. Arge kasutage varvimisel tarvitatavaid
lahusteid.

Seadme klaasist, terasest ja plastist osade ning kéikide muude
selliste osade hooldamine, mis ei ole valmistatud materjalist

CRISTALPLANT®
Puhastamiseks kasutage neutraalse pH-ga puhastusvahendis
niisutatud lappi. )
Viéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!

Tahelepanu! Seadme hooldusreeglite ning filtrite asendus- ja
puhastusgraafiku eiramine pohjustab tuleohu. Pidage juhendist
tapselt kinni.

Tootja ei vota enesele vastutust kdesolevas juhendis toodud



nduete eiramisest voi ebapiisavast hooldusest tulenevate
mootorikahjustuste voi tulednnetuste korral.

Rasvafilter

Joonis 20-22

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb puhastada vahemalt kord kuus (vi kui filtri
kiillastumisnaidiku stisteem — integreeritud kasutuses oleval mudelil —
annab mérku puhastamise vajadusest), kasutades mittesddvitavaid
puhastusvahendeid, nGudepesumasinas, mis tuleb seadistada
madalale temperatuurile ja lihikesele todtstklile (Tmax: 70°C).
Noudepesumasinas pesemisel vdivad metallist osad veidi varvi
muuta.

Filtrit tuleb kuivatada ahjus the tunni jooksul maksimumtemperatuuril
100°C; kui fitter on ikka veel niiske, korrake kuivatusprotsessi.
Vahetage filter vélja vahemalt iga 2 aasta tagant.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 19

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad.
Soefitrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega vdi 65°C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske Iabi teha terve
pesutstikkel, arge lisage masinasse ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejérel pange see 10
minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta IBplikutt kuivaks.
Vahetage matti iga kolme aasta tagant véi siis, kui riie on katki.

Pirnide vahetamine

Joonis 21

Votke aparaat vooluvdrgust valja.

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-ambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda pikema
kestvusega vOrreldes tavalampidega ning nende elektrienergia
kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise vélja vahetada, rikete korral
pdérduge milgijrgse teeninduse poole.

Tahelepanu! Arge vaadake polevaid lampe pikka aega, see véib
kahjustada teie silmi.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisima
jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma
naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy ir tokiu bidu prietaisas
sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir
garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukd. Jis skirtas naudoti
tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taciau naudojimosi, prieziliros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo
mefu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte, pereistuméte
kitiems ar perkeltuméte | kit vieta, sitikinkite, kad instrukcijos
likty kartu su gaminiu.

*  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija
apie {diegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elekriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZziy savybiy.

*  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite
su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simbolu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tk su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

& Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar

prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo

elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikli.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZiros

darbus mlvékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su

ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis

galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZiora arba gave atitinkamas instrukcijas
aple saugy aparato naudopmq bei suprate
VISUS pavojus, Susljusius su Jo naUdOJImU.

s

[renginiu.

* Valymas ir prieZilra negali biti atliekama
vaiky be prieZidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su  kitais  jrenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medZiagy degima.
* Gartraukis turi blti daznai valomas tiek iS
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vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA

KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju

rekomenduojama  vadovautis  prieZiros

instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry

keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro

pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus su

ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy

instrukcijy vadove esanCiame prieZiliros

skyriuje nurodytus lempy tipus.

Alviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus

ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad

lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos

gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

jis néra visiSkai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty

taisykliy dél iSmetamy ddmy techniniy

matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidZziamas |

vamzdyng naudojamg dimu, susidariusiy

dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.
DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo

detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojuy su elekira.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave lempy,
nes rizikuojate elekros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip atrama,
nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo varztus,
0 jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo vadove.
+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptamavimo centrg ar panady
kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo  {taisu,
laikmagiu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiSkai
suaktyvinamu prietaisu.

Démesio! ligai nezidrékite  jjungty lempy Sviesa. Tai gali pakenkti
akims.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
ltampa elektros finkle turi afitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
prikijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, rekia jungti gaubty {



rozete, atitinkanCia, galiojancius nuostatus ir esancig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo.  Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto [diegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas diegimo taisykles uZtikrinantis visiskq,
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jfampos atveju.
DEMESIO! Prie$ vé! prijungdami gaubta prie elektros maitinimo
tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote,
kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités | techninés pagalbos
centra dél kabelio keitimo.

Irengimas

+ Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tamp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 65cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcioje nurodomas  didesnis
atstumas, btina | tai atsizvelgti.

Tiek elektrines, tiek mechanines defales turi  sumontuoti
specializuotas personalas.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC - UK S
2013 No.3113 dél elektros ir elekironinés jrangos aflieky, (EE|
atlieky). Pasiripindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bti priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas  tam tikrg atlieku, surinkimo punktg, elektriniy, ir elektroniniy
aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy atlieky Salinimo nommu. Norédami gauti daugiau informacijos
apie Sio gaminio apdorojima, rinkima, ir pakartotinf panaudojima,
kreipkités | specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieky, rinkimo centra ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveikj aplinkai: Kai
pradedate virti, jlunkite gartraukj, nustatykite maZiausia grei ir, baige
virti, palikite ji veikti dar kelioms minuttms. Padidinkite greitj tik
tuomet, jei susikaupia daug diimy ar gary, o forsuotajg vekseng,
naudokite ik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytumeéte kvapy sugérimo
efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlakytuméte riebaly
filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (uos). Naudokite didziausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlakytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintumeéte jo skleidziama triukSma,
Tuomet, kai gaminio apdaila pagaminta i§ specialios
medziagos, o ne i§ standartiSkai gartraukiams naudojamos
medziagos, pavyzdziui, i§ medienos, porceliano keramikos ir
+Krion“, kiekvienas iSskirtinis Zenklas, spalvos skirtumas ir
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pavirSiaus deformacija nelaikoma defektu ir priskiriama prie
medziagai budingy savybiy.

Konkreciu medienos atveju, tai prakilni, natirali ir gyva
medziaga, kuri laikui bégant dazniausiai kinta. Todél kiekvienas
gaminys tampa unikalus ir nepakartojamas.

Naudojimas

Gartraukis skitas dimams ir garams, susidariusiems gaminant
maisty, iStraukf. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaubtas gali bdti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai istumiami | iSore per iSkrovos vamzd, pritvirtintg prie jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtr, juos reikia iSimti.
Priungti gaubta prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamujy angy
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.
Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra maZesnio skersmens,
sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.
GamlntOJas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
Naudokite pakankamo ilgio vamzd.
! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio nuokrypio
kampas —90°).
Stenkités iS esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

‘ Versua su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

Montavimas

Tvirtinimo prie luby elementai netiekiami komplekte, kadangi tvirtinant
gaminj prie skiringy medziagy, Iuby turi bdti naudojami skirtingi
tvirtinamieji elementai.

Naudokite tvirtinamuosius elementus, pritaikytus patalpos luboms ir
gaminio svoriui.

Kilus papildomiems klausimams ar abejonéms, siekdami uztikrinti
tinkama_ gaminio rengima, rekomenduojame susisiekti su gaminio
platintoju ar techniku specialistu.

Zidinys yra pagamintas i CRISTALPLANT ® medziagos ir turi bati
pjaunamas pagal matmenis (taip pat Zidrékite pavyzdinius pieSinius).
Gaubto jrengimo ir Zidinio pjovimo darbus turi atlikti technikai, turintys
patirties ir naudojantys tinkama pjovimo jranga.

Rekomenduojama pjaustyti ,Widia“ jrankiais ir aparatais (pvz.
juostiniu pjtiklu ar pan.), pritaikytais mamurui, medziui ir mineralams

pjaustyti
Jei jmanoma, patariama atlikti bandomaj pjtivi nereikalingoje Zidinio



dalyje, tokiu badu patikrinant naudojamo pjovimo jrankio tinkamuma,
ISsamesne informacijg apie medZiagg ir gamintojg galima rasti
svetainéje www.cristalplant t.

Gaminio garantija negalioja, jei estetinius gaminio defektus ar Zalg
sukélé irfarba jeigu jie atsirado dél pimiau iSvardyty reikalavimy,
nesilaikymo, kadangi Zidinio jrengimo ir pjovimo darbus turi atlikti ir
visiSkai uz juos atsako tretysis asmuo, kuris néra Gamintojas.

Veikimas
e ] ™
—

A SN
N

Sis produktas yra skirtas naudoti su Elica radijo bangy valdymo pultu,
kuris yra pridétas prie produkto arba ji galima jsigyti atskirai kaip
prieda.

Tam, kad galétuméte gartrauk| kontroliuoti radijo bangy valdymo
pultu, reikia atlikti susiejimo proceddra,

DEMESIO!

Norint pradeéti, reikia atjungti ir vél prijungti gartrauk| prie elektros tinklo
ir atlikti susiejimo procedirg per pimag minute nuo tada, kai
pradedama tiekti energija.

Perskaitykite prie radijo bangy valdymo pulto pridétas instrukcijas,
kuriose pateikiama visa informacija apie jo susiejima ir teisingg
naudojima,

Pastaba: jeigu dimtraukis nejsijungia, patikrinkite, ar dimtraukio
JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas yra nustatytas | [JUNGIMO (ON)
padét].

Mygtukas yra ddmtraukio viduje ir gali bati pasiekiamas, nuimant
riebaly filtra

19 pav.

Priezitira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTY!

Nenaudokite ~abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

riebaly filtrus), tiek iS vidaus, tiek ir i$ iSorés.
Zidinys ir gaubto korpusas yra pagaminti i§ CRISTALPLANT®

Pastaba: I$samesne informacijg apie CRISTALPLANT® medZiagq
ir gamintojg galima rasti svetainéje www.cristalplant.it

CRISTALPLANT® prieiiira
Kasdiené priezitira
CRISTALPLANT® medZiagos prieziira atiiekama paprastai ir
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greitai. Pakanka nuvalyti CRISTALPLANT® vandeniu su muilu
ar jprastais valikliais, norint paSalinti didziajg dalj demiy ir
neSvarumy, kuriy gali susikaupti ant pavisiaus. Ypac
rekomenduojami geliy pavidalo valikliai arba abrazyvinés

priemonés, naudojamos kartu su "Scotch Brite™" tipo $vitrine
kempine, kaip pridedamas pavyzdys. Tokiu blidu jus palaikysite

matinj originalios dangos efekta, kuris yra CRISTALPLANT®
medziagos skiriamasis ypatumas.

Kaip iSvengti pazeidimy

Apskritai pavirSius yra gana atsparus démiy atsiradimui. Vis
délto nerekomenduojama naudoti tokiy agresyviy chemijos
produkty kaip acetonas, trichloretilenas, stiprios rigtys ar
Samai. Kai kurie produkiai, pavyzdziui, raSalas, kosmetikos
priemonés ir dazai ilgalaikio kontakto su Sia medziaga atveju
gali palikti spalvotas démes ant CRISTALPLANT® pavirSiaus,
taip pat démes gali palikti ir uzdegtos cigaretés, taciau visas Sias
démes galima paSalinti vadovaujantis pateiktais patarimais.
Sudétingy démiy, jbrézimy ir pridegimy Salinimas
CRISTALPLANT® - i per visg savo storj vienalyté medziaga,
todél ja galima lengvai apsaugoti nuo paviriniy defektu, tokiy
kaip jpréZimai, cigareCiy paliekami pédsakai ir sudétingos
démés, ir graZinti pavirSiui jo originaly groZj, tiesiog
vadovaujantis toliau pateikiomis taisyklémis: nedidelius
pazeidimus galima paSalinti nuo pavirSiaus naudojant Svitrine
kempine Scotch Bn'te® (iregistruotas prekiy zenklas 3M) ir
iprastg, abrazyving valymo priemone. Nupoliruokite paZeistos
dalies pavirSiy. Jeigu defektas vis dar pastebimas, dar kartg
nupoliruokite labai Svelniu Svitriniu popieriumi.

Naudokite:

Kremy ar milteliy pavidalo valiklius (tokius kaip CIF®, VIM® ar
panasius), kuriy sudétyje yra pavirSiy Svitrinimo mikrogranuliy,
Gali bati naudojamas ir denatruotas efilo alkoholis, tagiau j
panaudojus pavrsiy reikia gerai nuplauti vandeniu.
Nenaudokite:

Tokiy tirpikliu, kaip acetonas ar trichloretilenas bei kity agresyviy,
chemijos produkty - stipriy rigs¢iy (druskos ragsties...) ir stipriy
Samy (kaustinés sodos...). Prie§ naudojant pramoninius
valiklius ar kitas priemones, kuriy agresyvumo laipsnis néra
zinomas, rekomeduojama  iSbandyti  toki  priemone
nematomoje vietoje. Nenaudokite labai agresyviy vamzdziy
uzsikimdimy, neutralizavimo priemoniy ir dazy pramonéje
naudojamu tirpikliy.

Stiklo, plieno, plastiky ir visy kity, ne CRISTALPLANT®,
medziagy daliy priezitira

Valymo reikméms naudokite Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Démesio: jrenginio valymo ir filtry keitimo taisykliy
nesilaikymas gali sukelti gaisro pavojy. Todél rekomenduojama
vadovautis pateiktomis instrukcijomis.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz variklio gedimus
ir gaisrus, sukeltus dél netinkamai atliktos prieziiros ar pirmiau
iSvardyty reikalavimy nesilaikymo.



Nuo riebaly saugantis filtras

20-22 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménes (ar kai filtry perpildymo indikacijos
sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, rodo tokig batinybe).
Valykite Svelniais valikliais indaplovéje, nustate Zema temperatira ir
trumpaj{ cikla (Maksimali temp. 70°C)

Plaunant metalines dalis indaplovéje, jos gali prarasti spalva,

Filtra dZiovinkite valanda orkaitéje, nustate ne aukStesne nei 100°C
temperatira. Jei po to filtras vis dar yra drégnas, pakartokite
operacijg,

Filtrg keiskite bent kas 2 metus.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

19 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtra, plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su specialiais
plovikliais arba indaplovéje 65°C temperatiroje  (plaunant
indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity
indu).

Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami fittro, po to 10 minuciy
{dékite ji {iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai iSdZidty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekviena karta pazeidus audinj.

Lempy keitimas

21 pav.

I8junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas iki 10
karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi sutaupoma 90 % elektros
energijos.

Apsvietimo  sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tamyba,

Démessio! ligai neZidrékite | jjungty lempy, Sviesa. Tai gali pakenkti
akims.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijiam, kas afrodas $aja rokasgramata. Netiek

uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gritibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas instrukciju
neievérosanas gadijuma. Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai iestkiu

&diena gatavoSanas ddmus un tvakus un ir domats tikai

izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir uzradits

Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas

pasas.

*  Irsvarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties
jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informaciia par
installésanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

*  Pims sakt ierices instalaciju, parbaudt, ka neviena sastavdala
nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar pardeveju un neveikt
instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles piederumi,
kas tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai arT elementi, kas
netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.
& DroSibas bridinajumi
* Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslegt gaisa nosicéju
no elektrofikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.
* Visu uzstadianas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.
* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var izmantot
tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudzti vai arf,
noradot, ka ierici drosi izmantot un, lai batu
saprotami ar to saisfitie riski.

+ Bérmniem nav alauts darbinat kontrolierices

vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiiSanu un

uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat

pietickamai ventilacijai, ja virtuves gaisa

nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai citu kurinamo.

+ Gaisa noscéjs ir jatira gan no iekSpuses,

gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
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MENESI), jebkura gadijuma, ievéerojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« Gaisa noslcgja finMSanas un filtru
nomainisanas  un  fifiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgreku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flamb&” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgréekus, tadéel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas  var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt
pieslegta kadai citai esoSai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem,  pieméram,  dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto gazi
vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespaja uzstadit skrives vai stipringjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska apdraudéjuma
risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi ierikotdm
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosiicgju bez pienacigi instaletiem
elektrofikliem.

+ Gaisa nosiic&ju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien
nav Tpasi noradts.

* Izmantojiet tikai stipringjuma skriives, kas ieklautas komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadiSanai, vai arl, ja t3s nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.



+ [zmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificatas UzstadiSanas
rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pinvarotu servisa palidzibas centru
vai lidzigu kvalificétu personu.

UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju,
taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

Uzmanibu! ligstosi neskaftties uz ieslegtam lampam. Tas var bojat
acis.

A\ Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
efiketes, kura afrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja nosicgjam ir
kontakidaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa nosicdjam nav kontakidakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai ar kontaktdakSa neatrodas pieejama zona,
ar péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kurs
nodrodina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Il nosacijumos, saskana ar ieriko3anas likumiem.

UZMANIBU! pirms pieslegt gaisa nosiicjau pie fikla baro$anas
un pirms parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka fikla
kabelis ir ierikots pareizi.

Gaisa nosticgjam ir ipaSa baro$anas caurule; caurules bojasanas
gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpodanas servisam.

lerikoSana

+ Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti ilpumi un
viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabt mazakam par 65cm
elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja iefkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts
lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

InstaléSanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic specializétam
personalam.

Stierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parfiecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina
izvairiSanos no negafivajam sekam apkart&jai videi un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacias
nozimg, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas
ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto
elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respekigjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. P&c papildus
informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo
jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu,
kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Vektspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIIEC

61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai
samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticgju ar minimalo atrumu,
kad sakat gatavoSanu un atstgjiet to ieslegtu paris mindites péc tam,
kad gatavo3ana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels
daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us)
tikai arkartgjos gadjumos. Nomainiet ogles fitru (), ja
nepiecieSams, lai uzturéu labu smaku samazinaSanas efektivitati.
Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku fitra
efektivitati. lzmantojiet vedinasanas sisttmas maksimalo diametru,
kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

Gadijuma, ja produkta estétika ir izgatavota no speciala,
nestandarta materiala tvaiku nosiicéja izmantojumam,
pieméram, koka, porcelana akmens izstradajuma un Krion,
jebkura 1patniba, krasu atSkirba un virsmas deformacija nav
uzskatama par defetu, bet gan par pasa materiala ipasibu.

Koksne ir céls, dabisks un dzivs materials, kas laika gaita médz
mainities. Tas padara katru produktu par unikalu un
neatkartojamu.

IzmantoSana

Gaisa nosiicgjs tika izveidots, lai iestikiu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstakios.

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versia ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo recirkulaciju.

lesiik$anas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz ampusi, caur izvadisanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
Izvadi$anas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar savienoSanas
gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.
Pievienot gaisa noslcéju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).
Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar mazaku
diametru, noteiks iesikSanas rezultatu pazeminaSanos un stipru
trokSnu paaugstinaSanos.
Tadel tiek noraidfta jebkura atbildiba § sa]a sakara.
Izmantot garu caurul, pec iespéjas mazaku.
! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locfjumiem (locuma
maksimalais lenkis: 90°).
[zvairtties no curules diamefra straujam izmainam.

. F|Itrejosa versija

lesiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosiifiSanas
telpd. Lai izmantotu gaisa nostic&ju Saja versij, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréSanas sistemu uz akfivo oglu pamata.



lerikoSana

Piederumi fiksacijai pie griestiem nav doti lidzi, jo dazadu materialu
griestiem ir nepiecieSami dazada veida fiksacijas piederumi.

Ir jaizmanto fksacijas sistémas, kas atbilst telpas griestiem un
aprikojuma svaram.

Sikakai informacijai un Saubu gadijuma, lai panaktu pareizu ierices
instalaciju, iesakam griezties pie pardevéja un tehniska specialista.
Dmvads ir razots no CRISTALPLANT ® un tas tiek griezts péc
nepiecieSama izméra (skat. arf attélus).

Gaisa nosiicdja instalacia un dimvada grieSana ir jaizpida
tehniskam personalam, izmantojot attiecigos grieSanas piederumus.
GrieSanai iesakam izmantot ,Widia” instrumentus un ierices (piem.
lentzagi vai fidzigu), kas spgj griezt mammoru, koksni un
mineralmaterialus.

Ja tas ir iespéjams, iesakam veikt pimsgriezumu dimvada
parpalikuSaja dala, lai parbauditu ierices piemérofibu.

Apmekigjiet majas lapu www.cristalplant.it, lai sanemtu papildus
informaciju par materialu un razotaju.

Produkta garantija nebds deriga, gadijuma, ja estétiskie defekti vai
bojajumi radas no augstak uzraditas informacias neievérosanas, jo
ddmvada montaza un grieSana ir kompetences darbiba un par to ir
pilniba atbildiga treSa persona, kas nav RaZotajs.

Darbosanas
s D ™
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Sis produks ir izstradats, lai darbotos ar Elica talvadibas ierici, kas
tiek nodroSinata komplektacija vai kuru var iegadaties atseviski ka
izvéles piederumu.

Lai varétu vadit tvaiku nosticgju ar talvadibas ierici, ir nepiecieSams
veikt piesaistiSanas procedaru.

UZMANIBU!

Lai saktu, ir nepiecieSams atvienot un atjaunot tvaiku nostcéja
savienojumu ar elektrotikiu un veikt piesaisfiSanas proceddru pimas
baro$anas mindtes laika.

|zlasiet noradijumus, kas tiek nodro$inati komplektacija ar talvadibas
ierici, kuros ir noradita visa informacija par tas piesaistiSanu un
pareizu lietoSanu.

Piezime: ja gaisa nosiicéjs nedarbojas, parbaudt, ka gaisa noslicéja
tausts ON/OFF ir pozicija ON.

Tausts atrodas gaisa nosiicéja un pie ta var pieklt nonemot tauku
filtru.

Attéls 19
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Tehniska apkalpoSana

TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitraliem Skidriem mazgaSanas fidzekliem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAIINSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Gaisa nosicajs ir biezi jafira (vismaz tik pat biezi, cik tiek veikta
tehniska apkope tauku filtiem), gan no iekSpuses, gan no arpuses.
Diimvads un gaisa nosiicéja struktira ir razoti no CRISTALPLANT®
Piezime: lai sanemtu papildus informaciju par materialu

CRISTALPLANT® un par razotaju, lidzam Jas apmeklét majas lapu
www_cristalplant it

CRISTALPLANT® tehniska apkope
lkdienas tehniska apkope

Ir loti vienkarSi un atri ripéties par CRISTALPLANT®. Ir

pietiekosi tirit CRISTALPLANT® ar ziepju Odeni vai ar ar
ierastiem mazgasanas fidzekliem, lai nonemtu lielako dalu
traipu vai nefirumu, kas var savakties uz virsmas. Tpasi tiek
ieteikti géla mazgasanas lidzekli, vai abrazivie mazgaSanas
lidzeK, lietojot abrazivu Svammi, kuras veids bdtu "Scotch
Brite™, ka tas ir uzradits parauga pielikuma. Pec mazgasanas
ir rapigi janoskalo virsma. Sada veida tiek saglabata sakotngja
matéta apdare, kas ir raksturiga CRISTALPLANT®

Kada veida izvairities no bojajumiem

Virsmai ir laba pretestiba pret traipiem kopuma; neskatoties uz
to, neiesakam lietot Kimiski agresivas vielas, ka acetons,
trihloretilens, skabes vai stiprds bazes. Dazas vielas, ka
pieméram tintes, kosmétiskie lidzekli un krasvielas, esot ilgstosa
kontakta ar materidlu, var atstat krasu uz CRISTALPLANT®
virsmas, tas pats attiecas uz iededzinatam cigaretém; bet viss
tas var bt nonemts ievérojot zemak uzraditos ieteikumus.
Nonemt sareZgitus traipus, skrap&jumus un apdegumus

CRISTALPLANT® ir materidls, kas ir viendabigs visa sava
biezuma. To var uzlabot péc virsmas bojajumiem, ka pieméram
skrapéjumi, cigaretes apdegumi vai sareZ{ti traipi, atgrieZot
virsmai  sakoingju  skaistumu, vienkarSi sekojot Siem
noradijumiem: maziem bojajumiem, ir iesp&jams uzlabot virsmu
pielietojot abrazivu Svammiti Scotch Biite® (registréta precu
Zime 3M) un ar ierastu abrazivu fititaju. Nopulét bojatas dalas
virsmu. Gadijuma, ja defekts ir joprojam redzams, apstradat to
ar|ofi planu smilSpapiru.

Lietot:

Krémveidigos vai pulverveida mazgasanas lidzeklus (ka

pieméram CIF®, VIM® vai lidzigus), kas satur mikrogranulas,
kas noberz virsmu. Var lietot denaturétu etilspirtu, bet virsmai ir
jabatoti labi noskalotai.

Nelietot:

Skidumus, ka acetons vai trihloretilens, vai ar citas agresivas
Kimiskas vielas, ka stipras skabes (salsskabe...) un stipras
bézes (natrija hidroksids...). Saistiba ar razotnes mazgasanas
lidzeiem vai ari ciem fdzekiem, kuru agresivitate nav



zinama, ir labak izméginat tos neredzamaja zona pims to
pielietosanas redzamaja zona. Loti agresivas vielas, lai atfiritu
izlietnes. Skidumi, kas tiek lietoti krasoSanas joma.

Detalu tehniska apkope, kas ir no stikla, térauda, plastmasas un

citiem materialiem, kas nav CRISTALPLANT®

Tisanai izmantot draninu samitrinatu ar neitraliem Skidriem
mazgasanas fidzekiiem.

lzvairities no abrazivus saturoSiem produktiem. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!
Uzmanibu: Gadijuma ja netiek ieveéroti ierices tinsanas un filtru
nomainiSanas normas, tas var izraisit ugunsgréka riskus. Tade|
iesakam pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.
Tiek noraidita jebkada veida atbildiba par jebkada veida dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kurus izraisija neatbilstoSa
tehniska apkope vai ar ja netika ievéroti augstak uzraditie
bridinajumi.

Prettauku filtrs

Attéls 20-22

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.

Tas ir jafira vismaz reizi ménesi (vai ar, ja filtra piesatinajuma
sisttmas indikatora —ja tas ir paredzéts modef - riciba esosa
informécija liecina par $o nepiecieSamibu), izmantojot neagresivus
mazgasanas lidzekus un mazgajot trauku mazgajama masina pie
zemas temperatras un Tsa cikla rezima. (T maks.: 70°C).
Mazgajot trauku mazgajamaja masina, metala dalas var mainit
krasu.

kas tiek veidotas no édiena

gadijuma filtrs vél ir mitrs, operacija jaatkarto.
Nomainiet filtru vismaz reizi 2 gados.

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 19

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu fitlrs var biit mazgats katru otro ménesi karsta tideni un
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgdjama
maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas masias gadijuma,
veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku @ideni nebojajot filtru, péc ka novietot to
krasnt uz 10 mintitem pie 100°C, lai to pilniba izzavetu.
Nomainit matrasiti katru 3 gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.
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Spuldzu nomainiSana

Attéls 21

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak par
tradicionalajam spuldzitem un |auj ietauptt 90% elektriskas enerdijas.

ApgaismoSanas  sisttmu  liefotdjs nevar nomaintt, darbibas
traucgjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.

Uzmanibu! ligstosi neskattties uz ieslégtam lampam. Tas var bojat
acis.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne neprilike,

Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja

uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je projektovan da bi

usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskfjucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono

Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju

nepromenjena.

* Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite il
premestite ovaj proizvod uverite se da je priuénik uvek
zajedno sa proizvodom.

+  PaZljvo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

* Ne vrSite nikakve promene bio mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalaciom aparata uverite se da
njiedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom kontakiirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporuceni

vet se moraju kupii.

& Upozorenja

* Pre nego $to zapoCnete proces odrzavanja
i CiSCenja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite
kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekidac u
kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigumo koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doéi prilikom koriSéenja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiSenje i
odrZavanje ne smeju da obavijaju deca bez
kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
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ili drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra |
spolia (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izricitih
uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CciSCenje
aspiratora i za promenu i CiScenje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za

filtere i moze da izazove pozar, zato ga

treba u svakom slu€aju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom

kako bi se izbeglo da se pregrejano ulie

zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u

funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da

postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok

ingtalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tice tehnickih mera i mera sigumosti

koje moraju da se preduzmu prilikom

ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati

odredbi i propisa lokalnih viasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen

kanalom za ispustanje pare nastale od

strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.
PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvaraéa u skladu s

ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima elektriéne prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravino montiranih
sijalica zZbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+Nikada ne koristite aspirator bez pravino montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo $rafove za montazu isporuéene sa proizvodom, il
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite praviinu
duzinu za Srafe, navedenu u  Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovia$¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom
osoblju.

PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim



daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem koji se akfivira
automatski.

Upozorenje! Ne gledajte predugo u upaliene lampe. To moze da
bude $tetno za vase o6i.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora. Ukoliko postoji
utka poveZite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa propisima
na snazi i koja je postavliena na pristupacnom mestu cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na mrezu) il
utinica nile postaviena na pristupacnom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji

UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa
elektricnom mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da |i je
kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da
dode do ostecenja kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

Instalacija

+ Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluZi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 65cm u slucaju da se radi o elektricnim kuhinjama i
65cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSoviim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu
vecu udalienost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo elektriénu bilo
mehanicku.

Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nagin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni ofpad nego treba da
se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje elektriénin i
elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da se strogo
pridzavate lokalnih pravinka o odlaganju smeca. Za dobijanje
detalinijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama,
sluzbom za sakuplianje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTy vsajHupaHy, TECTPaHV 11 MPOV3BELEHN Y Cray ca:

+ BesbenHocHum npormenva: ENIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ [pormema o nepdropmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC

125

61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a NpasunHo kopuherse y Lrby CMarberba yTuaja Ha
KVBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acrmpatop Ha MUHUManHy GpanHy
Kaza MoyHeTe Ca KyBarEeM U PKUTE Ta YKIbYHEHIM JOLL HEKOMMKO
MMHyTa HakOH 3aBpLUEHOr Kyearsa. [loBehajre BpauHy camo y
Cnydaly BEMMKe KOMM4MHE AuMa W mape W KopucTuTe mojadaHy
BpavHy (€) camo y eKcTpemMHuM cuTyaumjama. 3amenute yrarb
currepale) camo Kkapa je To notpebHo ga Gucte ogpwanm
edhrKacHOCT CMakberba HermpujaTHIX Mypica. OumcTuTe counTep (€)
33 yknaware MacHohe kaga je TO noTpebHo 36or oapxasarba
pobpe edmkacHocTv Tor uctor comnrepa. KopucTTe Makcumarkm
MPEYHVK LieBM 3a OfBOA AMMA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe OMTVMI30BaINY EUKACHOCT W CMaksINK ByKy.

U slucaju da je estetika proizvoda izvedena od posebnih, a ne
standardnih materijala za vrstu primene aspiratora, kao $to je
drvo, porcelanski kamen i Krion, svaki prepoznatljiv znak,
razliku u boji i deformaciju povrsine ne treba smatrati
nedostatkom ve¢ karakteristikom materijala.

U specificnom slucaju kod drveta, radi se o plemenitom,
prirodnom i zivom materijalu koji se menja kroz vreme. To €ini
svaki proizvod jedinstven i neponovijiv.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju
prilikom kuvanja i namenjen je za iskljuéivo kuénu upotrebu.

Aspirator je napraviiena da bi se koristla u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjem il u filtracijskoj verziji sa unutra$njim
kruZenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrSena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivane nije priloZena i frebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre€nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremliena uglienim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom

dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti¢nog

povecanja nivoa buke.

Qdri¢emo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguci nagib (maksimalni
nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.



Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre
nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin
potrebno je da postavite dodatni sistem za filfraciju na bazi aktivnih
ugliena.

Montaza

Dodatna oprema za montazu na tavanicu se ne prilaze buduéi da
tavanice od razii¢ith materijala zahtevaju razi¢ite vrste dodatne
opreme za montazu.

Koristite prikladne zavrtnjeve za montaZzu na tavanice prostoria i
tezinu aparata..

Za dodatne defalie i u sluCaju sumnje, da biste obezbedili pravilnu
instalaciju proizvoda, preporu€ujemo vam da se obratite prodavcu i
specijalizovanom tehnicaru.

Kamin je proizveden od materijala CRISTALPLANT ® mora se
izrezati po meri (pogledajte i ilustrovane crteze).

Instalaciju aspiratora i rezanje kamina mora obaviti kvalfikovani
tehnicar koriste¢i odgovarajuca sredstva za rezanje.

Za seCenje preporu¢avamo korisenje alata od tvrdog metala (vidija) i
opremu za secenje memera, drva i minerala ( pr. raéna pilai sl.)
Ako je moguce, savetujemo vam da napravite rez na visku materijala
kamina da biste proverili podobnost alata za rezanje.

Posetite stranicu www.cristalplantit za viSe detalja o materijalu i
proizvodacu.

Garancija nece biti efikasna u sluaju estetskih nedostataka i Stete
izazvane i / ili koja proistiCe iz nepoStovanja gore navedenih odredbi

buduéi da su montaZa i rezanje kamina nadleznost i potpuna
odgovomost treceg lica a ne Proizvodaca.

Funkcionisanje
P

JU
2

W\
N N
N

Ovaj proizvod je namenjen za rad sa daljinskim upravija¢em, koji se
isporuuje sa proizvodom ili se moze kupiti posebno, kao opcija.

Za kontrolu aspiratora daljinskim upravijaéem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za pocetak morate odvaijiti i ponovo spojiti aspirator na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon prikljuéivanja
na napajanje.

Progitajte uputstvo isporuéena sa daljinskim upravija¢em, koje sadrZi
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sve informacije za povezivanje i za pravilnu upotrebu.

BeleSka: Ako aspirator ne bude radio, kontrolisite da je dugme
ONJ/OFF aspiratora u polozaju ON.

Dugme se nalazi u unutradnjosti aspiratora te mu je moguc pristup na
nacin da se izvadi filter za uklanjanje masnoce.

Sl.19

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiScenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i tene neutraine
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
lzbegavafte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Aspirator se mora Cesto €istiti ( barem onoliko Eesto koliko Cesto se
odrzava filter za uklanjanje masnoce), bilo spolja bilo unutra.

Kamin i kuéiSte aspiratora su izradeni od materijala
CRISTALPLANT®

Napomena: za dodatne detalje o materjalu CRISTALPLANT® i o
proizvodacu posefite stranicu www cristalplant.it

NE

Odrzavanje materijala CRISTALPLANT®
Svakodnevno odrzavanje
Odrzavanje materijala CRISTALPLANT® je brzo i jednostavno.
Dovolino je da odistite CRISTALPLANT® sapunicom i obignim
deterdZentima da biste uklonili skoro sve fieke i prijavstinu koja
se nakupila na povrsini. Narocito vam savetujemo deterdzente
u obliku gela ili abrazivna sredstva, pri tom dobro pripazite da
Cete isprati povrSinu a koristite abrazivni sunder tipa "Scotch
Brite® kao priloZeni uzorak; na taj ¢e se nadin odrzavat
originalna mat dorada koja je prepoznativa karakteristka
materijala CRISTALPLANT®
Kako spreciti ostecenja
Povr$ina ima dobru ofpomost na fleke uopste; ipak ne
preporucuiemo koriS¢enje agresivnih hemikalija kao $to su
aceton, trihloretilen, jake kiseline ili baze . Neke supstance, kao
$to su mastila, kozmetike i boje, u duZem kontaktu sa
materjslom mogu ostaviti fleke na powrSini materijala
CRISTALPLANT ®) ista je stvar sa upalienim cigaretama ; ali
sve se moze ukloniti sledeci dole navedene savete.
Kako ukloniti tvrdokome fleke, ogrebotine i tragove
izgorenosti
CRISTALPLANT® je medutim homogen materijal po celoj
svojoj debljini pa se zato moze obnoviti nakon agresija po svojoj
povrsini kao $to su ogrebotine, tragovi izgorenosti od cigareta i
tvrdokome fleke vracanjem prvobitne lepote po celoj povrSini na
nain da se pridzavate ovih indikacija: za manja oSteenja
mozete obnoviti povrSinu uz pomo¢ abrazivnog sundera Scotch
Brite® (registrovani zasfitni znak 3M) i obiénog abrazivnog
sredstva za CiSéenje. Polirajte oSteCenu povrsinu. Ako se
nedostatak i dalje bude video, ponovo predite finim brusnim
papirom po njoj.
Koristite:
Deterdzente u obliku kreme ili praha (kao &to su CIF®, VIM® i
sliéno) jer sadrze mikro zmca koja grebu povrsinu. Denaturisani



efil alkohol se moze koristiti vode¢i ra¢una da dobro isperete
povrsinu.

Nemojte koristiti:

Rastvarace kao $to su aceton ili trihloretilen i druge hemikalije
kao $to su jake kiseline ( hlorovodonicna kiselina ...) i jake baze
(kausticna soda ... Industrijske deterdZente ili druge ¢iju
agresivnost ne poznajemo, u tom slu€aju ih morate nanefi na
malo vidlivom mestu pre primene na Sirokom podrucju.
Agresivna sredstva za odCepljavanje sudopera. Rastvarace koji
se koriste u sektoru lakiranja.

Odrzavanije, staklenih, €elicnih i plasticnih delova i svih drugih
materijala izuzev materijala CRISTALPLANT®

U vezi sa CiS¢enjem, koristite krpu koju ste ovlazili neutralnim tenim
deterdzentima.

lzbjegavaite koridtenje proizvoda koji grebu. NEMOJTE KORISTITI
ALKOHOL!

Paznja: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i zameni filtera
dovodi do stvaranja rizika od pozara. Zato vam preporucujete
da se pridrzavate savetovanih uputstava.

Otklanjamo sa sebe bilo koju odgovomost za Stetu nanesenu
motoru, pozar izazvan neprikladnim odrzavanjem ili
nepostovanjem gore navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.20-22

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Mora se o€istiti bar jedan put na mesec (ili kada sistem za prikaz
zasi¢enja filtera- ako ga predvida model kojeg posedujete- prikaze tu
potrebu), neagresivnim deterdZentima, u masini za pranje sudova na
niskim temperaturama i koriStenjem kratkog ciklusa pranja. (maks.T:
70°C)

Pranjem u masini za pranje sudova, metalni delovi bi mogli promeniti
boju.

Filter se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi od
100°C ; u slucaju da filter i nakon toga bude vlazan, ponovite
operaciju.

Zamenite filter barem svako 2 godine.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
S1.19

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi i uz
pomo¢ prikladnih deterdzenata ii u maSini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C (u sluéaju da se radi o pranju u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova unutra).
Uklonite viSak vode bez da time oStetite filter a posle ga stavite u pe¢
u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se kompletno osusio.
Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada primetite da je
tkanina o3te¢ena.
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Zamenijivanje Lampe

Sl.21

IskopCaite aparat sa elektricne mreze.

Aspirator je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuije ustedu elektriéne energiie za 90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetlienja, u sluCaju kvara
kontakfirajte servisnu sluzbu.

Upozorenje! Ne gledajte predugo u upaliene lampe. To moze da
bude Stetno za vase oi.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo vsakrsno

odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi

izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je
zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri
kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila

za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacie
0 namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokiicite
pooblas&enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

& Opozorila

* Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljuCite elektricno napajanje
nape, tako da vti¢ izvieCete iz vtinice ali
izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmozZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarmnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezragen.

* Napo pogosto Cistite takg zunaj kot znotraj
(VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upoStevajte, kar izrecno narekujejo

in
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navodila za vzdrzevanje v tem priroCniku.
* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za poZzar.
* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.
* Pri menjavi uporabite le tip zamice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi ~ Zarnice teh
navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto
olie ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.
* Naprave ne prikljucujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljucena.
* Kar zadeva tehni¢ne in vamnostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upoStevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.
* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne

upostevate teh navodil, obstaja nevamost elektriénega udara.

+ Nape ne uporabljgjte oziroma je ne puSCajte z nepravino
nameS¢enimi Zamicami, saj obstaja tveganie elektri¢nega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reetka ni praviino nameséenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovolieno.

« Za names&anie izdelka uporabite le prioZene pritrdiine viiake. Ce jih
ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim centrom
ali s podobno usposoblieno osebo.

POZOR! Ne uporabljajte s programatorjem, Casovnikom |,
daljinskim upravijainikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

v

Pozor! Ne glejte dalj ¢asa v prizgane ludi, saj to lahko povzrogi
poskodbo oci.



/\\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, names¢eni v notranjosti nape. Ce ima napa Vi,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnj naprave. Ce
napa nima vtica (neposredna povezava na omreZie) ali se vti¢ nahaja
na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija popoln
izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda |il, skladno s
predpisi 0 in3talaciji.

POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poskodb kabla lahko
novega naroite pri servisni sluzbi.

Instalacija

+ Minimalna razdalia med podpomo povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 65cm pri elektrinih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali
mesSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja
razdala, jo je treba tudi upostevati.

InStalacijo, tako elektriéno kot mehansko, mora izvesti specializirano
osebje.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi).
S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepregevanju morebitnih negativnih posledic na okolie in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se
ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na
ustrezno zbimo mesto za reckiranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljagjo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
frgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo prizgite na minimalni
moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut
po koncu kuhanja. Hitrost povecaite le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih situaciah.
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uéinkovitost
pri odpravijanju neprijeinih vonjav. MaScobni(e) filter(re) oCistite po
potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite
sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter
tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte hrup.
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V primeru, da je estetika izdelka izvedena s posebnim
materialom in ne standardnim za vrsto uporabe nape, kot so
les, porcelanski gres in Krion, se razlike v barvnih odtenkih in
povrSinska deformacija ne Stejejo za napako, ampak kot lastna
znacilnost materiala.

V specificnem primeru lesa, ki je plemenit, naraven in Ziv
material, se slednji s€asoma spreminja. Zaradi tega je vsak
izdelek edinstven in neponovijiv.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljucno za domaco uporabo.
Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razii€ici z zunanjim
odvodom ali obtoni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljucno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev i prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi fit, je slednje potrebno odstraniti

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega

premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno

poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanie odklanjamo vsakrSno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna
dolZina.

I Cevovod najima &im manj krivin (najveji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razlicica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni
maScoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

Montaza

Oprema za pritrditev na strop ni priloZena, saj so stropi izdelani iz
razliénih materialov, ki zahtevajo uporabo razliéne opreme za
pritrditev.

Uporabljajte pritrdine sisteme, ki ustrezajo stropu v prostoru
namestitve naprave in teZi slednje.

Za podrobnejSe informacije in v primeru dvomov se obmite na
poobladcenega prodajalca ali na ustrezno usposoblieno osebo, tako
da boste lahko zagotovili pravilno namestitev izdelka.

Kaminski del je izdelan iz umetne mase CRISTALPLANT ® i gaje



treba izrezati po meri (glej tudi slike).

Za namestitev nape in za izrez kaminskega dela mora poskrbeti
strokovno usposobliena oseba, pri tem pa uporabiti ustrezno rezalno
orodje.

Za razrez uporabite trdokovinsko orodje Widia in aparate (npr. tracna
Zaga ali podobno), ki so namenjeni za razrez mammorja, lesa in
kamnin.

Ce je mogole, opravite poskus rezanja na odvednem delu
kaminskega elementa, da se prepricate o ustreznosti rezalnega
orodja.

Za podrobnejSe informacije o materialu in o proizvajalcu si oglejte
splefno stran www.cristalplant.it.

Garancija ne velia v primeru estetskih napak ali poskodb, ki bi jih bilo
mogoCe pripisati neupoStevanju zgomijih opozorl in/ali bi bile
posledica tega, saj sta namestitev in izrez kaminskega dela v izkljuéni
pristojnosti in odgovomosti tretie osebe in zadnje ne odgovarja
proizvajalec izdelka.

Delovanje
p
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Ta izdelek prirejen za delovanje z daljinskim upravijalnikom, ki je
priloZen ali ga kot dodatno opremo lahko logeno kupite.

Za upravijanje nape z daljinskim upravijalnikom je treba opravit
postopek povezijivosti.

POZOR!
Najprej je treba napo izklopiti in vnovi€ priklopiti v elekiriéno omrezje
ter opraviti postopek povezljivosti v prvi minuti napajanja.

Preberite daljinskem upravijainiku priloZzena navodila, kier dobite vse
informacije o povezijivosti in pravilni uporabi.

Opomba: Ce napa ne bi delovala, preverite ali je gumb ON/OFF
nape na polozaju ON.

Gumb se nahaja v notranjosti nape in je dostopen s snefiem
mascobnega filfra.

S1.19

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za CisCenje uporabliajte IZKL.!U'("I'I‘IO viazno krpo, naviazeno z
neviralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabliajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Napo pogosto Cistite (vsaj enako pogosto kot Cistite maScobne fittre),

tako zunaj kot znotraj.
Tako kaminski kot osrednji del nape sta izdelana iz umetne mase

CRISTALPLANT®.

Opomba: za podrobneje informacije o materialu CRISTALPLANT®
in o proizvajalcu slednjega si lahko ogledate spletno stran
www.cristalplant.it.

Vzdrzevanje materiala CRISTALPLANT®

Vsakodnevno vzdrzevanje

Nega materiala CRISTALPLANT® je preprosta in hira. Za
cisenje CRISTALPLANTA® zadoséa minica ali obicajna
Cistila, s katerimi lahko odstranite vecino madeZev in necistoce,
ki se lahko nakopicijo na povrSini. Posebej priporotliiva so gelna
in abrazivna Cistila, ki jih uporabite z gobico, npr. "Scotch
Brite™", kakrsna je tista, ki je prilozena, in jih temeljito izperete s
povrSine; na ta nacin boste vzdrzevali izvimo matirano
povrSinsko  obdelavo, ki je znalna za material

CRISTALPLANT®,

Kako se izogniti poSkodbam

Povrsina je odpoma na madeZe na splo3no, Kijub temu pa se
odsvetuje uporaba agresivnih kemikalj, kot so aceton,
trikloreten ter mocne kisline in baze. Nekatere snovi, kot so
¢milo, kozmeticni izdeki in barve, lahko zafnejo ob
dolgotrajnem stiku na povrSini materiala CRISTALPLANT®
sproSCati barvila, enako vela za prizgane cigarete. Za
odstranjevanje tovrstnih madezev sledite spodnjim nasvetom.
Odstranjevanje trdovratnih madezev, prask in ozganin

CRISTALPLANT® je homogena snov, ki ima po celonem
preseku enake lastnosti in sestavo, zato je povrSinske
poSkodbe, kot so praske, cigaretne ozganine in trdovratni
madeZi mogocCe popraviti ter povrSini povmiti prvotni izgled; za
to storiti sledite naslednjim navodiom: v primeru manjsih

poSkodb lahko povrsino obnovite z gobico Scotch Biite®

(blagovna znamka 3M) in obicajnim abrazivnim Cistiom.
Spolirajte poskodovani del povrsine. Ce je poskodba $e vedno
vidna, povrsino v tistem predelu pobrusite z brusnim papijem
zelo drobne zmatosti.

Uporabite lahko:

kremna ali praskasta Gistla (na primer CIF®, VIM® ali
podobna), ki s svojmi mikro zmci zdrgnejo povrSino;
denaturirani etiini alkohol, katerega temeljito izperite z oCiS¢ene
povrsine.

Ne uporabljajte:

topil, kot so aceton ali trikloreten in druge agresivne kemicne
snovi, kot so mocne kisline (solna kislina,...) in moéne baze
(natriiev hidroksid,...); industriiska Cistila ali druga Cistila, za
katera ne veste, ali so morebiti agresivna; v tem primeru je
priporocljivo opraviti preizkus na skritem predelu, preden Cistilo
nanesete na SirSso povrSino; zelo agresivne snovi za
odmaSevanje odtokov; topila, ki se uporabljajo v industriji barv in
lakov.

Vzdrzevanje steklenih, kovinskih in plasticnih delov ter vseh

delov, ki niso izdelani iz CRISTALPLANTA®
Za CidCenie uporabite krpo, namodeno v neviralnem tekocem Cistilu.



lzogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Pozor: neupostevanje navodil za ¢iScenje naprave in za
zamenjavo filtrov predstavlja nevamost za nastanek pozara.
Zato vam svetujemo, da upostevate navodila.

Zavracamo vsakrSno odgovomost za morebitne poskodbe
motorja in za pozare, ki bi bili posledica neprimemega
vzdrZevanja ali neupostevanja zgomijih opozoril.

Mascobni filter

S1.20-22

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

OciS¢en mora biti vsaj enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem za
indikacijo umazanije filtrov - e je na vaSem modelu prisoten —na to
opozori), z neagresivnimi detergenti, v pomivalnem stroju na nizki
temperaturi in v kratkem ciklu pomivanja (maks. T: 70°C) .

Pri pomivaniju v prainem sroju se kovinski deli lahko razbarvajo.
Filter je potrebno susiti v pecici na temperaturi maks. 100°C eno uro;
v primeru, da je filter Se viaZen, s suSenjem nadaljujte.

Filter zamenijajte najmanj vsaki 2 lefi.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

S1.19

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vroéo vodo in
ustreznim detergentom, ali pa v pomivainem stroju pri temperaturi
65°C (e pomivate filter v pomivalnem stroju, izberite celoten cikel in
skupaj s fitrom ne pomivajte druge posode).

Qdstranite odvec¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter, nato pa
filter postavite za deset minut v pecico, segreto na 100°C, da se
povsem posusi. Blazino fitra zamenjajte vsaka fri leta, ali ko se
tkanina poSkoduje.

Zamenjava zarnic

Sl.21

IzKljucite elekiricno napajanje naprave.

Napa ima sistem osvetitve, ki temelji na LED tehnologij.

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetiitev in do 10-krat daljSo
Ziviienjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter 90% prihranek
elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obmite na servisno sluzbo.

Pozor! Ne glejte dalj Casa v prizgane luci, saj to lahko povzrogi
poskodbo oci.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo bilo kakvu odgovomost za eventualne nezgode,smetnje

i pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje

donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i

pare za vriieme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u

svakom sluéaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u
svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ii da se preselite uvjerite se da on bude uvigk zajedno sa
proizvodom.

*  PaZljivo pro€itajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije
o instalaciji, uporabi i sigumosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elekfri€ne varijaciie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prile nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom slucaju,
kontakfirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporueni

vet se moraju kupii.

& Upozorenja

* Prie bilo koje operacije Cciscenja fli
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uticnice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuéi.

* Uvilek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
diece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigumu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doéi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane djece
bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajma na plinsko li ostalo
sagorijevanje.
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* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriCito navedeno u uputama za odrzavanie.
* Nepostivanje uputa za ciSCenje nape i
promjenu i Cis¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulie naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena  Zaruie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.
PrZenje se treba vrSiti pod nadzorom kako bi
se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.
* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok
instalacija nije potpuno zavrSena.
« Sto se tie tehnickih mjera i mijera
sigumnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.
* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih od
strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s

ovim uputama, moZe rezultirati opasnostima elekfricne naravi.

+ Nemojte koristii ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog

moguce opasnosti od strujnog udara.

+Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim

ako to nije izriCito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako

nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu

za vijke, navedenu u ¢ Vodicu za instalaciju. Ako ste u nedoumici,

obratite se oviastenom servisu ili sliénom kvalificiranom osoblju.
PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim

daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim uredajem koji se akfivira

automatski.



Upozorenje! Ne gledajte predugo direkino u upaljena svjetla. To
moZe izazvati oStecenja ociju.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utkac, poveZite kuhinjsku napu s jednim utkacem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupanom
mijestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremijen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postaviien na pristupacnom
mijestu, €ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekidac koji je u
skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskopCavanie s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s praviima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego $to  ponovno povezete napajanje
kuhinjske nape s napajaniem mreZe te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijiek dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremliena specijalnim kabelom za napajanje; u
sluéaju da dode do o3tecenja kabla moZete ga zatraZiti i dobiti od
Tehnicke potpore.

Postavljanje

+ Minimalna udalienost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 65cm kada se radi
0 elektriénim Stednjacima ,a 65cm u sluCaju plinskih ili mjeSovith
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrZavati ve¢u udalienost, trebate ih se pridrzavati.

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavijanje, bilo elektriéno
bilo mehanicko.

Ovaj aparat je 0znacen u skladu s Europskim praviima 201219/EC
- UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije trefirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje se
zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje tako
da se pridzavate lokalnih pravia za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija 0 zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite
se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakuplianje ofpada il
trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilju
smanjenja utiecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
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brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je ukljuéenom jo$ nekoliko
minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u sluéaju
velike koli¢ine dima i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u
ekstremnim situacijama. Zamienite fitere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali uéinkovitu redukciju neugodnih mirisa.
Ocistite filtere za odsfranjivanje masno¢e kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promier sustava dimovoda navedenog u ovom priruCniku da biste
optimizirati uéinkovitost i smanijili buku.

U slu€aju kada je izgled proizvoda ostvaren posebnim
materijalom, a ne standardnim materijalom, za vrstu primjene
poklopca, kao Sto je drvo, porculanski kamen i krion, svaki
razlikovni znak, razlika u boji i deformacija povrsine ne treba se
smatrati nedostatkom, ve¢ svojstvom materijala.

U posebnom slucaju kada se radi o drvetu, to je plemeniti
materijal, prirodan i Ziv koji ima tendenciju da se mijenja s
vremenom. To svaki proizvod Cini jedinstvenim i neponovljivim.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrjeme
kuhanja te je namijenjena samo  kuc¢noj uporabi.

Kuhinjska napa je napraviiena kako bi se koristila u usisnojj verziji s
vanjskim praznjenjem (evakuaciom) ili pomocu filra koji kruzi u
unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/N UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru  karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremliena filterima od ugliena, oni se trebaju

ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanie).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju maniji

promijer smanijiti e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog

povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavaite drasticne promjene u popreCnom presjeku cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih fitera od
ugliena.



Montaza

Dodatna oprema za montazu na strop se ne prilaze buduéi da
stropovi od razli¢itih materijala zahtijevaju razliCite vrste dodatne
opreme za montazu.

Koristite prikladne sustave za montazu na stropove prostoria i teZinu
aparata.

Za dodatne detalje i u slucaju sumnje, da biste osigurali pravinu
instalaciju proizvoda, preporuéujemo vam da se obratite prodavatelfju
i specijaliziranom tehnicaru.

Kamin je proizveden od materijala CRISTALPLANT ® mora se
izrezati po mjeri (pogledajte i ilustrirane crteZe).

Instalaciju kuhinjske nape i rezanje kamina mora obaviti kvalificirani
tehnicar koriste¢i odgovarajuca sredstva za rezanje.

Za rezanje se preporuuje uporaba alata od tvrdog metala (widia), te
opreme kojom se mogu rezati mramor, drvo i minerali (npr. fra¢na
pila i sl.) Ako je moguce, savjetujemo vam da napravite rez na visku
materijala kamina da biste provierili prikladnost alata za rezanje.
Posjetite stranicu www.cristalplantit za viSe detalja o materijalu i
proizvodacu.

Jamstvo nece vaZiti u sluCaju estetskih nedostataka ili Stete izazvane
i/ili koja proistice iz nepostovanja gore navedenih odredbi buduéi da
su montaza i rezanje kamina nadleZnost i potpuna odgovomost
treceg lica a ne Proizvodaca.

Funkcioniranje
p
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Ovaj proizvod je namijenjen za rad s daljinskim upravijatem Elica,
koji se isporuCuje s proizvodom ili se moze kupiti zasebno, kao
opcija.

Za kontrolu nape daljinskim upraviiatem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za pocetak morate odspojti i ponovno spojiti napu na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon prikljuéivanja
na napajanje.

Pro€itajte upute isporucene s daljinskim upravijadem, koje sadrzi sve
informacije za povezivanje i za pravilnu uporabu.

Napomena: Ako kuhinjska napa ne bude radila, kontrolirajte da je
tipka ON/OFF kuhinjske nape u polozaju ON.

Tipka se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape te joj je migu¢ pristup
na nacin da se izvadi filter za odstranjivanje masnoce.

Slika 19
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu kmpu s neutralnim
deterdzentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ciscenje.

Izbjegavaite uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistifi ( barem onoliko Cesto koliko
Cesto se odrzava filter za odstranjivanje masnoce), bilo izvana bilo
unutra.

Kamin i kuciste kuhinjske nape su izradeni od materijala

CRISTALPLANT®

Napomena: za dodatne detalie o materijalu CRISTALPLANT® i 0
proizvodacu posiefite stranicu www.cristalplant it

Odrzavanje materijala CRISTALPLANT®
Svakodnevno odrzavanje

Odrzavanje materijala CRISTALPLANT®je brzo i jednostavno.

Dovaljno je da oistite CRISTALPLANT® sapunicom i obicnim
deterdZentima da biste odstranili skoro sve mrje i prijavatinu
koja se nakupila na povrsini. Posebice vam savietuiemo
deterdZente u obliku gela ili abrazivna sredstva, pri tom dobro
pripazite da éete isprati povrSinu a koristite abrazivnu spuzvu
tipa "Scotch Brite™" kao prilozeni uzorak; na taj ¢e se nadin
odrZavati originaina mat dorada koja je prepoznatijva znacajka
materijala CRISTALPLANT®

Kako sprijeciti ostecenja

PovrSina ima opéenito dobru ofpomost na mre; ipak ne
preporucuiemo koriStenje agresivnih kemikalja kao $to su
aceton, trikloretilen, jake kiseline il baze . Neke tvari, kao $to su
mastila, kozmetike i boje, u duliem dodiru s materijalom mogu
ostaviti mrie na povrsini materijala CRISTALPLANT ®, ista je
stvar sa upaljenim cigaretama ; ali sve se moze ukloniti slijgdeci
dolie navedene savjete.

Kako ukloniti tvrdokome mrlje, ogrebotine i tragove
izgorenosti

CRISTALPLANT® je medutim homogen material po svojoj
cijeloj debljini pa se zato moZe obnoviti nakon agresija po svojoj
povrsini kao $to su ogrebotine, tragovi izgorenosti od cigareta i
tvrdokome mrije vracanjem prvobitnog izgleda po cijeloj povrSini
na nacin da se pridrzavate ovih indikacija: za manja oStecenja
mozete obnoviti povrSinu uz pomo¢ abrazivne spuzve Scotch
Biite® (registrirani zatitni znak 3M) i obicnog abrazivnog
sredstva za CiSenje. Polirajte oSteCenu povrinu. Ako se
nedostatak i dalie bude vidio, ponovo prijedite finim brusnim
papirom po njoj.

Koristite:

Deterdzente u obliku kreme i praha (kao &to su CIF®, ViIM® i
sliéno) jer sadrze mikro zmca koja grebu povrSinu. Denaturirani
efilni alkohol se moze koristiti vodeci rauna da dobro isperete
povrsinu.



Nemojte koristiti:

Otapala kao $to su aceton ili trikloretilen i druge kemikalije kao
Sto su jake kiseline ( klorovodoni¢na kiselina ...) i jake baze
(kaustiéna soda ... Industrijske deterdzente ili druge Ciju
agresivnost ne poznajemo, u tom slucaju ih morate nanijeti na
malo vidljivom mestu prile primjene na Sirokom podrucju.
Agresivna sredstva za odéepljavanje sudopera. Otapala koji se
koriste u sektoru lakiranja.

Odrzavanie, staklenih, elicnih i plasticnih dijelova i svih drugih
materijala osim materijala CRISTALPLANT®

U svezi sa CiScenjem, koristite krpu koju ste ovlaZili neutralnim
tekucim deterdZentima.

[zbjegavajte koriStenje proizvoda koji grebu. NEMOJTE KORISTITI
ALKOHOL!

Pozor: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i zamjeni filtera
dovodi do stvaranja rizika od pozara. Zato vam preporucujete
da se pridrzavate savjetovanih uputa.

Otklanjamo sa sebe bilo koju odgovomost za Stetu nanesenu
motoru, pozar izazvan neprikladnim odrzavanjem ili
nepostovanjem gore navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 20-22

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Mora se o€istiti barem jedanput mjesecno (ili kada sustav za
indikaciju zasi¢enja filtara- ako ga predvida model kojeg posjedujete-
prikazuje tu potrebu), neagresivnim deterdzentima, u perilici posuda
na niskim temperaturama i koristenjem kratkog cklusa pranja
(maks.T: 70°C).

Pranjem u perilici posuda, metalni dijelovi bi mogli izblijedii.

Filtar se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi od
100°C ; u slucaju da filtar i nakon toga ostane viazan, ponovite
operaciu.

Zamijenite filtar barem svako 2 godine.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 19

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Uglieni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u vrucoj
vodi i upotrebom prikladnog deterdZenta, odnosno u stroju za pranje
posuda na 65°C (u slucaju strojnog pranja odaberite program s
kompletnim ciklusom, ali izostavite posude).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne ostetite filtar, na to ga stavite u
pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno osusi. Spuzvu
miienjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite da je material
o3tecen.
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Zamjena Lampe

Slika 21

IskopCaite aparat s elektricne mreze.

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10
puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90%
elektricne energiie.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara obratite
se sluzbi za prodaju.

Upozorenje! Ne gledajte predugo direkino u upaliena svietla. To
moze izazvati oStecenja ofiju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatiara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
orfaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi amaclyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmistrr.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran daviumbazin

farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve

montajl ayni gekilde kaliyor.
Bu kullanim kulavuzunu ileride intiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir. Uriiniin
satimasi, baskasina verimesi yada tasinmasi esnasinda bu
kullanim Klavuzunun da Uriin ile birikle kalmasina 6zen
gosteriniz.

*  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile
ilgili ok Gnemli bilgiler icerir.

*  Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel
ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria birlikte temin edilir.

& Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile baglantlyl keserek
davlumbaz kapatiniz.

 Tum kurulum ve bakim iglemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve ustl ¢ocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitiari veya diger yakitlarla kullanildiginda
cihazin  kuruldugu alandaki bélimlerinin
havalandirima sartlarini yerine getirmek
gerekir.
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« Bakim ftalimatianni  dikkate alarak
daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN AZ
BIR DEFA OLMAK UZERE) temizlemek
gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistrme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

*  Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistiricken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimiinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve
yangin tehlikesine yol acabilir, bu nedenle
bu durumun dnlenmesi gerekir.

Yagin fazla isnmamasi ve tutusmamasi igin
tim kizartma islemleri dikkatle yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlarnyla kullanildiginda
daviumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik ve
guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen dlizenlemelere
uymak onemlidir,

* Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan
cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatiara uygun sekide vida ve
sabiteme aygitlarinin yerlestirimemesi elekiriksel tehlikelere neden
olabilir.
+ Elekirk garpma risklerini 6nlemek igin daviumbaz ampulunu dogru
sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralan kurmadan daviumbaz! kullanmayiniz.

« Ozelikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi
olarak kullanmayniz.
+ Montaj icin trlinle tedark edilen vidalan kullaniniz veya, tedarik
edimedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.
+ Tum sorulanniz igin yetkili destek hizmefini veya uzman teknisyen
ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama ciazi, ayn
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla biriikte kullanmayin.

Dikkat! Lambalara uzun stire boyunca bakmak gdzleriniz igin zararli
olabilir.



/\ Elektrik baglantisi

Ana glic kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fig ile mevcut
diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asin akim kategorisi
Il ile ilgili kogullar altinda ana kablonun baglantisinin tamamen
kesimesini saglayan, standartiara uygun cift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Daviumbazi ana giig kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistidini kontrol etmeden dnce, ana gii¢ kaynadi
kablosunun diizgtin takilip takiimadigini denetleyin.

Daviumbaz 6ze! bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar
gémesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Kurulum

+ Ocagin tizerindeki pisime kaplar icin destek yiizeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elekdrikli
isiticilardan 65 cm, gaz veya gazla-elekirikle calisan ocaklardan 65
cm'den az olmamalidr.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgii olarak talimatiarda daha fazla
mesafe belirtiiyorsa, buna bagl kalinmalidr.

Elektrk ve mekanik tesisat sadece uzman personel tarafindan
yapiimalidir.

Bu cihaz, 201219/EC - UK Sl 2013 No.3113 sayili Avrupa Atk
Elekirk ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca
isaretienmistir. Bu Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz
takdirde, cevre ve insan sagligi acisindan sbz konusu Urinln
uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢lkabilecek
olas! olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iiriin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan M
semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak griimemesi gerektigine
isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atidigi
donlstimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme
islemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgli mevcut yerel
diizenlemeler dogrultusunda gerceklestirimelidir.

Bu driiniin geri dénisim kogsullan hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutiar iginde bulundugunuz belediyenin lgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriintin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gdre tasaranmis, test edilmis ve
Uretilmigtir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/EC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIIEC
61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Cevre (zerine etkiyi azaltmak
amaciyla dogru bir kullanim igin &neriler: Pisimeye baglarken
daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisime islemi bittikten
sonra birkag dakika daha galisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca
fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(ar)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. yi bir yag
fitresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini)
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temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve girlitiyd en distk
seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum
kanal sistemi capini kullaniniz.

Uriiniin estetiginin Ahgap, Sert cini ve Krion gibi daviumbazin
uygulama tipi agisindan standart olmayan 6zel malzemelerle
gerceklestiriimesi halinde her tiirlii ayirt edici igaret, renk farki
ve yiizey deformasyonu kusur degil, iirtiniin kendine 6zgii
ozelligi olarak kabul edilmelidir.

Ahsap kullanilan hallerde malzeme zaman iginde degisiklik
gosteren kiymetli, dogal ve canli bir malzemedir. Bunlar her
tiriinii benzersiz kilar ve tekrar edilemez hale getirir.

Kullanim
Daviumbaz yemek npigirilirken ortaya ¢lkan duman ve buharin
cekimesi amaclyla ve sadece evlerde kullanimak Uzere
tasarlanmigtir.
Daviumbaz, havay disari atici veya fitre edici model olarak
tasarlanmigtrr.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitienmis bir tahliye borusu
sayesinde disariya atiliriar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu irin ile bidkte tedark edimez. Aynca satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglant! halkasinin ¢apina egit olmalidir.

/N\ UYARI:

Eger daviumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ikartimalidir.

Daviumbaz duvardaki ¢ikis borularina ve agizlanna baglayiniz.

Diametresi hava cikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkast).

Borularin ve duvardaki az capli ¢ikis borularinin emme giicinin iyi

calismasini azaltir ve guiltliydi biyuk dlgiide arttirir.

Dolayistyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edimez.

I Mimkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acist: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi
kokusundan ve yaddan antilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filire sisteminin takilmasi gerekir.

Montaj

Tavana sabitlemek icin gerekli aksesuarlar her tavan sekline gore
degisik aksesuar gerektiginden dolayi verimemektedir.

Odanin tavani ve ekipmanin agiigi icin uygun baglanti elemanlari
kullanininiz.

Daha fazla bilgi icin ve sliphe durumunda, Uriniin dlzgin



kurulmasini saglamak icin igin, satici ve uzman teknik elemana
basvurmanizi 6neririz.

CRISTALPLANT materyelinde olan boru, boyutuna uygun
kesimelidir.(ayrica aciklayici cizimlere bakiniz.)

Daviumbazin kurulumu ve bacanin kesimi uygun kesme teknikleri
kullanilarak nitelikli uzman teknik eleman tarafindan yapilmalidir.
Kesim islemleriniz icin Widia kesici takimlarini ve mermer, ahsap ve
mineral maddeleri kesebilecek aygttian (serit testere ve benzeri gibi)
kullanmanizi éneririz.

Eger mumkunse, kullandiginiz aracin uygunlugunu kontrol etmek icin
borunun  asanise yaramayan bir kisminda bir kesim
gerceklestirmeniz onerilir.

Uretici ve materyal hakkinda daha fazla ve aymtili bilgi icin
www.cristalplant.it adresini ziyaret ediniz.

Montaj ve kesim uretici tarafindan degil ucuncu kisiler tarafindan
yapildigindan ve onlarin sorumlulugu altinda oldugundan yukarida
hukumlere uyulmamasindan kaynaklanan estetik kusur ve hasar
durumunda garanti gecerii degildir.

Calistirma
}
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Bu tirlin, trtinle birlikte gelebilen veya istege bagl olarak ayrica temin
edilebilen Elica uzaktan kumandasiyla alismaya hazirdir.

Davlumbazi uzaktan kumandayla kontrol edebilmek icin Gnce
eslestirme proseduriintin uygulanmasi gerekir.

DIKKAT!

Baslamak igin daviumbazin elektrik sebekesiyle olan baglantisini
kesip, yeniden baglayin ve gl verildikten sonraki ilk bir dakika icinde
eslestirme prosedurinti uygulayin.

Uzaktan kumandayla birlikte gelen talimatlan okuyun; bu talimatiarda
nasil eslestirlecegi ve dogru kullanilacagiyla ilgili tlim bilgiler
verimektedir.

Not: daviumbaz dizgiin bir sekilde galismaz ise, cihazin ON/OFF
(Acik/Kapall) diigmesinin ON (galisir) durumda oldudunu kontrol
ediniz.

Daviumbazin icinde bulunan dugmeye ulasabilmek icin yag filtresini
yerinden cikartmak gerekiyor.

Sekil 19
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Bakim

Temizleme

SADECE Ilik suya batirimig bir bez ve ndtr svi deterjanla
temizleyinz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI ~VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ!  Asindirici  drtinler  kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Daviumbazin ici ve disi duzenli olarak(en az yag filtrelerinin bakimi icin
gerceklestirdiginiz siklikla) temizienmelidir.

Daviumbazin bacasi ve govdesi CRISTALPLANT® urunlerdi.

NOT: CRISTALPLANT® materyali ve ureticisi hakkinda daha ayrintii
detay icin www.cristalplant.it sitesini ziyaret ediniz.

CRISTALPLANT'in bakimi:
Gunluk bakim:
CRISTALPLANT®in bakimi kolay ve hizlicir.
Yuzeyde birikebilecek pislik ve lekelerin buyuk kismini cikarmak
icin CRISTALPLANT® i sabunlu su ya da alisagelmis normal
kullanilan deterjanlar ile temizlemek yeterlidir.
Jel deterjan ya da asindiricilarin Scotch Brite gibi sungerler
kullanarak ve yuzeyi dikkatli iyi bir sekilde durulayarak kullanimi
ozelile tavsiye ediir. Bu sekide CRISTALPLANT® in
karakteristik orjinal opak goruntusu korunmus olur.
Hasarlara karsi onlem :
Yuzey genelikler lekelere karsi iyi bir dayanikliiga sahiptiryine
de aseton, trikloretilen, guclu asit ve bazlar gibi guclu kimyasal
urunlerin kullaniimasi tavsiye ediimez.
Murekkep,kozmetik urunler,boyalar gibi bazi maddelerle uzun
sure etkiye maruz kalindiginda, CRISTALPLANT®In yuzeyinde
renk,boya birakabilider.Ayni sey acik birakilmis sigara icin de
gecerlidir. Ama bunlarin hepsi burda verilen tavsiyeler takip
edidiginde temizlenebilir.
Yaniklarin,ciziklerin,inatci lekelerin cikarilmasi:
CRISTALPLANT® tum kalinligi boyunca homojen bir malzeme
oldugundan burda verien tavsiyeler takip edildiginde
yaniklarin,ciziklerin,inatci lekelerin cikarimasi ve orginal guzel
yuzeye donusturulmesi kolay ve basittir. Kucuk hasarlar icin
Scotch Brite(tescilli marka 3M) asindirici sunger ile sik kullanilan
alisilagelmis asindirici bir deterjanla yuzeyi yeniden eski haline
getirebilirsiniz. Hasarli kismi hassas bir sekide ovunuz. Hasar
hala gorunur durumdaysa ince bir zimparayla ovunuz.
KULLANINIZ:
Yuzey asindiran mikro granuller iceren toz ya da krem
deterjanlar(omegin CIF, VIM ve benzerleri). Denature efil alkol
de yuzeyi ozenle durulamak sartiyla kullanilabilir.
KULLANMAYINIZ:
Aseton veya trikloretilen gibi cozuculer ve giiclii asitler (tuzruhu
..) ve kuweti bazlar (kostk soda ..) gibi diger guclu
kimyasallar. Endistriyel deterjanlar ve diger gucunu etkisini
bilmediginiz diger maddeler, bu son durumda maddeyi gorunen
bariz yerlere uygulamadan once, gorunmeyen bir yerde test
yapmak iyi olacaktir. Cok agresif lavabo cozucu maddeler.
Boyama alaninda kullanilan cozuculer.



CRISTALPLANT® disindaki cam,celik ve plastik parcalarin
bakimi:

Ik suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici urunler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ.

UYARI: Filtrelerin degistirimesi ve temizlik kurallarina uyulmamasi
yangin risklerinin neden olabilir. Bu nedenle bu yonergeleri dikkatlice
takip etmeniz onerilir. Uygunsuz bakim veya yukaridaki givenlik
tavsiyelerine uyumamasina bagli herhangi bir motor hasari, yangin,
zarar igin highir sorumluluk kabul ediimez.

Yag filtresi

Sekil 20-22

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yilda en az bir kez (veya sahip olunan modelde varsa, filtre doyum
gosterge sistemi gerektigini belirttiginde) zararl olmayan deterjanlaria,
bulagik makinesinde duistk sicakliklarda ve kisa devrede
temizienmelidir. (Tmaks: 70°C)

Bulasik makinesinde ylkamada metalik parcalar solabilir.

Filtrenin hala nemli olmast halinde, yeniden kullanmadan 6nce firnda
maks. 100°C'de bir saat boyunca kurutulmalidr.

Filtre en az her iki yilda bir degistirimelidir.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 19

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan emer.
Koémir fitresi sicak su ve uygun bir deferjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde, tam
devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.

Fazla suyu fifreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi tamamen
kurutmak igin 100° Cllik bir firnda 10 dakika bekletiniz. Yatagi her 3
yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalar degistirme

$Sekil 21

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Daviumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.
LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarufu saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistiilemez, aniza olmasi
halinde teknik servisle baglanti kurun.

Dikkat! Lambalara uzun stire boyunca bakmak gézleriniz igin zararli
olabilir.
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